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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ВОЛОДИМИР ГРОЙСМАН: 
«Зараз ми  

впроваджуємо заходи, 
аби мінімізувати 

наслідки таких 
дій і зменшити 

залежність».

Субсидії одержують 
майже 4 мільйони сімей

ДЕРЖАВНА ПІДТРИМКА. Субсидії для відшкодування витрат 
на оплату житлово-комунальних послуг (ЖКП) жителям України в 
січні — березні 2019 року було призначено на суму 649,1 мільйо-
на гривень, що на 37,7% більше, ніж за аналогічний період 2018 
року. Про це повідомляє Державна служба статистики. 

У містах субсидії призначено на суму 412,7 мільйона гривень, у 
сільській місцевості — 236,4 мільйона.

По субсидії на оплату ЖКП у січні — березні 2019 року звер-
нулися 640,5 тисячі домогосподарств, що на 2% більше, ніж за 
аналогічний період 2018 року. У міській місцевості за три міся-
ці 2019-го субсидії призначено 463,3 тисячі сімей, у сільській — 
284,3 тисячі. Порівняно з І кварталом 2018 року кількість домогос-
подарств, яким призначено таку держдопомогу, збільшилась на 
31,2%, повідомляє УНІАН.

Середній розмір призначеної субсидії на сім’ю в березні 2019 
року порівняно з торішнім березнем збільшився на 37% — до 
660,4 гривні.У березні 2019 року субсидії на оплату житлово-ко-
мунальних послуг отримували 3,897 мільйона українських родин.

13,2 млрд грн 
чистого прибутку отримала банківська 

система в першому кварталі 2019 року. 
Це на 51,7% більше, ніж за аналогічний 

період торік 
ГОСТРА ТЕМА. Ще одна традиційна для Полісся 
сільгоспкультура на межі зникнення 

Чи не залишиться наша 
житниця без жита?

Прем’єр-міністр про очікувану заборону експорту  
в Україну нафтопродуктів та енергоресурсів з Росії   
та пошук партнерів

2 5
 ОРІЄНТИР

Прем’єр-міністр Володимир 
Гройсман проінспектував 
стан будівництва та ремонту 
автошляхів  у Київській, 
Черкаській та Вінницькій областях

КОНТРОЛЬ

Закон України «Про ратифікацію Багатосторонньої 
конвенції про виконання заходів, які стосуються угод 
про оподаткування, з метою протидії розмиванню 
бази оподаткування та виведенню прибутку  
з-під оподаткування»
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Українка з польською душею
ІМЕНА. Польський Сейм оголосив 2019-й Роком матері «Солідарності» Анни Валентинович.  
Як вшанує видатну доньку Україна?

Інна ОМЕЛЯНЧУК, 
«Урядовий кур’єр»

10 квітня 2010-го cвіт здригнув-
ся від катастрофи під Смо-

ленськом, яка забрала 95 жит-
тів перших осіб Польщі на чо-

лі із президентом Лехом Качинь-
ським. У тому злощасному літа-
ку була й українка Анна Вален-
тинович (Любчик), дитинство якої 
минуло в Гощанському районі на 
Рівненщині. «Урядовий кур’єр» 
розповідав про неї («Перерваний 

політ над Катинню» «УК» 17 квіт-
ня 2010) вустами рідної сестри. 

Анна поклала життя на вівтар 
європейського вибору наших су-
сідів. Символічно, що 2019-й — 
рік 20-річчя перебування Поль-
щі в НАТО і 15-річчя в Євросою-

зі Сейм оголосив Роком Анни Ва-
лентинович. У серпні їй виповни-
лося б 90.

Тоді, у 2010-му, про україн-
ське коріння Анни Валенти-
нович першим повідомило Ра-
діо Свобода. Це відкриття стало 

лише приводом для подальшо-
го дослідження долі землячки. Її 
родина живе в селі Садове (рані-
ше Сінне) Гощанського району, 
де у багатодітній сім’ї Люб-
чиків народилася й вирос-
ла Ганнуся. 



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua2 

НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ
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З вірою в майбутнє 
ЗАВЕРШЕННЯ КАДЕНЦІЇ. Прихильники чинного Президента 
подякували йому за зроблене заради держави  

Відділ новин 
«Урядового кур’єра» 

«Дякуємо», «найкра-
щий», «до перемоги 

разом». Саме такими сло-
вами Президента Петра 
Порошенка та його дружи-
ну Марину Порошенко зу-
стріли українці, які при-
йшли на площу перед бу-
дівлею Адміністрації Пре-
зидента, щоб підтрима-
ти главу держави і подя-
кувати за зроблене заради 
України. 

«Я щасливий і гордий з 
нашої зустрічі. Ви найкра-
ща частина нашої спільної 
команди переможців. На-
ші головні перемоги ще по-
переду. Дякую вам за ті по-
зитивні та щирі слова, які 
прочитав у Фейсбуці. Це 
було саме те, чого я потре-
бував», — розчулено від-
повів присутнім Петро По-
рошенко. 

Наголосивши, що не йде 
з політики, він запевнив, 
що разом з командою зро-
бить усе, щоб наша дер-
жава продовжила рух 
уперед, реформи. «Те, чо-
го ми не можемо допусти-
ти зараз, — відчаю, роз-
пачу, зневіри у власних 
силах і в Україні. Треба 
захищати Україну. Ми за-
безпечимо вступ у НАТО 
та Європейський Союз. Я 
оптиміст, бо не можна бу-

ти налаштованим на пере-
могу й не вірити в неї. На-
ша сьогоднішня зустріч — 
найкраща демонстрація, 
що ми не розгублені. Ми 
єдині. Ми об’єднуємося, 
спільно йдемо перемага-
ти на парламентські вибо-
ри. За п’ять років у краї-
ні було зроблено більше, 
ніж за чверть століття до 
цього. Це результат нашої 
спільної роботи», — ак-
центував він. 

І підкреслив незмінність 
власних пріоритетів: зу-
пинення російської агресії 
та визволення української 
землі, підвищення добро-
буту українських громадян 
і подолання бідності, поси-
лення армії. 

«Ми не дамо знищити на-
шу мову, зробити реванш 
щодо нашої церкви. Не да-
мо зупинити децентра-
лізацію, зруйнувати Но-
ву українську школу, зу-

пинити інклюзивну осві-
ту, започатковану першою 
леді», — констатував Пе-
тро Порошенко і повністю 
підтримав присутніх, які 
скандували: «Марина мо-
лодець!»

«Коли відчуваю таку під-
тримку українців, єдність, 
таку віру в наші майбутні 
здобутки, я твердо переко-
наний: нашу команду ніхто 
не здолає», — резюмував 
Петро Порошенко.

Українці прийшли на площу перед будівлею Адміністрації Президента, щоб висловити 
подяку Петру Порошенку за зроблене на посаді Глави держави
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Ветерани  
отримають допомогу 
від уряду

Любов ДМИТРЕНКО 
для «Урядового кур’єра» 

ДО 5 ТРАВНЯ. Уряд не залишає поза увагою тих, ко-
му довелося пережити жахіття Другої світової війни. Тож 
із наближенням травня прес-служба Міністерства соціаль-
ної політики повідомила, що певні категорії українців, зо-
крема ветерани війни та жертви нацистських переслідувань 
отримають щорічну разову соціальну допомогу до 5 травня. 
Цього року — від 530 до 3850 гривень. 

Відповідно до урядової постанови від 20 березня 2019 ро-
ку, щорічну разову допомогу отримають: особи з інвалід-
ністю внаслідок війни, колишні малолітні (яким на момент 
ув’язнення не виповнилось 14 років) в’язні концтаборів, гет-
то, інших місць примусового тримання, визнані особами з 
інвалідністю внаслідок загального захворювання, трудово-
го каліцтва та з інших причин: I групи — 3850 гривень, II — 
3400, III групи — 2950 гривень.

Крім того, разову допомогу в розмірі 3850 гривень отри-
мають українці, які мають особливі заслуги перед Батьків-
щиною, повідомляє УНІАН.

По 1295 гривень допомоги від держави цього року отри-
мають учасники бойових дій, постраждалі учасники Ре-
волюції гідності та колишні неповнолітні (яким на момент 
ув’язнення не виповнилось 18 років) в’язні концтаборів, гет-
то та інших місць примусового тримання, а також діти, на-
роджені в таких місцях.

Члени сімей загиблих та дружини (чоловіки) померлих з 
інвалідністю внаслідок війни, дружини (чоловіки) померлих 
учасників бойових дій, учасників війни і жертв нацистських 
переслідувань отримають по 840 гривень.

Учасники війни та колишні в’язні концтаборів, гетто, ін-
ших місць примусового тримання, особи, яких було насиль-
но вивезено на примусові роботи, діти партизанів, підпіль-
ників, інших учасників боротьби з націонал-соціалістським 
режимом у тилу ворога отримають по 530 гривень допомо-
ги.

Довідково: виплати відбуватимуться відповідно до по-
станови Кабінету Міністрів від 20 березня 2019 року «Де-
які питання виплати в 2019 році разової грошової допомо-
ги, передбаченої законами України «Про статус ветеранів 
війни, гарантій їх соціального захисту» та «Про жертв на-
цистських переслідувань». 

Дороги оновлюють планово 
КОНТРОЛЬ. Прем’єр проінспектував стан будівництва та ремонту автошляхів  у Київській, 
Черкаській та Вінницькій областях

Наталя ПИСАНА 
для «Урядового кур’єра» 

Послідовно та планово вико-
нують урядову програму ка-

пітального ремонту доріг до 2022 
року, яка передбачає істотне по-
ліпшення якості доріг в Україні і 
поєднання обласних центрів су-
часними автошляхами. На цьому 
наголосив Прем’єр-міністр Во-
лодимир Гройсман, інспектую-
чи стан будівництва та ремонту 
доріг загального користування 
в трьох областях — Київській, 
Черкаській та Вінницькій. У 
центрі уваги ділянки трас М-05 
Київ — Одеса та М-12 Стрий — 
Тернопіль — Кропивницький — 
Знам’янка. Вони входять у між-
народний транспортний коридор 
GO Highway, який має поєдна-
ти українські чорноморські пор-
ти з польськими портами у Бал-
тійському морі. Роботи з будів-
ництва цього коридору почалися 
торік, і цього року профінансова-
но окремою бюджетною статтею 
4 мільярди гривень. За планом, 
до кінця 2019-го системно онов-
лять шлях від Львова до Умані.

Володимир Гройсман нагадав, 
що п’ятирічну програму капі-
тального ремонту доріг затвер-
джено в 2018-му. «Тож через чо-
тири роки з’єднаємо всі обласні 
центри якісними автошляхами. 
Ремонт може прискоритися за-
вдяки коштам міжнародних фі-
нансових організацій. Уряд роз-
мірковує, як з’єднати сучасними 
дорогами й районні центри. За-
галом активний ремонт розпо-

чато доволі рано завдяки погод-
ним умовам та вчасно проведе-
ним тендерам. Фактично у кож-
ному районі тривають дорожні 
роботи, виходить техніка. Уже 
готують нові тендери на нові ді-
лянки. Поступово відходимо від 
ямкового ремонту і збільшуємо 
частку капітальних. Тенденцію 
до проведення ямкового ремон-
ту зламаємо», — цитує Прем’єра 
департамент інформації та ко-
мунікацій з громадськістю Се-
кретаріату Кабінету Міністрів. 

Перебуваючи на трасі  Київ — 
Одеса, глава уряду наголосив, 
що цей шлях вельми важливий 
для України, і цього року на йо-
го відновлення передбачено 800 
мільйонів гривень. 

«Останній ремонт траси був у 
2004-му, але відтоді за нею на-
лежно не доглядали, і вона зруй-

нувалася. У Черкаській області 
одна з найбільш аварійних діля-
нок. Тут відмовилися від ямково-
го ремонту і одразу почали капі-
тальні роботи — демонтаж ста-
рого покриття й укладення но-
вого шару асфальту за сучасни-
ми технологіями. Цього року бу-
де відремонтовано 60 кілометрів 
траси М-05. Оголошуємо тендер 
на ремонт решти дороги Київ — 
Одеса на суму приблизно 2,5 мі-
льярда гривень. Загалом за два 
роки буде 3,2 мільярда. По за-
вершенні робіт у наступному ро-
ці дорога буде у нормальному 
стані», — пообіцяв  Володимир 
Гройсман.

Перебуваючи у Вінницькій 
області на ділянці траси М-12 
Стрий — Тернопіль — Кропив-
ницький — Знам’янка, глава 
уряду нагадав, що на дороги цьо-

го року передбачено 55 мільяр-
дів гривень. «Маємо нову якість 
технології будівництва. Якщо 
дорога не проходить перевір-
ки якості, не оплачуємо викона-
ні роботи», — зауважив Прем’єр 
і додав, що всі заявлені на поточ-
ний рік плани буде виконано — у 
контексті ремонту доріг і прове-
дення інших важливих для кра-
їни реформ.

Відповідаючи на запитання 
журналістів під час спілкуван-
ня з пресою, Прем’єр заявив, 
що зниження НАК «Нафтогаз 
України» ціни на газ на 300 гри-
вень за тисячу кубів з 1 травня 
— гарний початок для подаль-
ших знижень. «Коли монопо-
ліст використовує своє ексклю-
зивне становище і враховує ли-
ше власні комерційні інтереси, 
це ненормально. Я радий, що ви-
стачило здорового глузду для 
рішення про ціну на газ. Біль-
ше гратись у кота й мишей ні з 
ким не збираюся. Це вдруге я по-
ставив таку жорстку вимогу пе-
ред Нафтогазом. Третього разу 
не буде. Тому нехай працюють 
на країну і збільшують видобу-
ток українського газу, шукають 
дешевший газ у всьому світі», — 
цитує Володимира Гройсмана 
Укрінформ. 

Саме за дорученням Кабінету 
Міністрів НАК «Нафтогаз Укра-
їни» спільно з представниками 
уряду розробив новий механізм 
визначення регульованої ціни, 
який дає змогу не лише уникну-
ти підвищення вартості газу для 
населення та теплової генерації з 

1 травня 2019 року, а й зменшити 
її до рівня 8247 гривень за тисячу 
кубометрів (кінцева роздрібна ці-
на). Цей механізм передбачає та-
кий підхід: якщо ринкова ціна га-
зу для промислових споживачів 
нижча за встановлену в постано-
ві КМУ №867 від 19.10.2018 р., ці-
на для населення відповідно зни-
зиться. Якщо ж ринкова вартість 
газу для промисловості зросте 
понад визначений урядом рівень, 
то ціна для населення залишить-
ся на цьому рівні.

Глава уряду повідомив журна-
лістів, що готовий співпрацювати 
з Володимиром Зеленським піс-
ля його інавгурації, а також ін-
шими гілками влади заради роз-
витку країни. Головне, щоб не 
було ідеологічних розбіжностей. 
«Усі мають співпрацювати:  гла-
ва держави, парламент, уряд. Бо 
мета одна: приймати правильні 
та ефективні рішення для розви-
тку країни. Люди обирають вла-
ду не для того, щоб її гілки ста-
вили одна одній палиці в коле-
са. Усе залежатиме від пріорите-
тів, поглядів, консультацій, про-
ведених між Президентом, Вер-
ховною Радою і Кабміном», — ак-
центував Прем’єр.    

Він підтвердив, що братиме 
участь у парламентській кам-
панії. «Треба запропонувати 
рішення, які зроблять Украї-
ну сильнішою. Розумію, як це 
потрібно зробити. Безумовно, 
це має бути об’єднання профе-
сіоналів, які можуть якісно ро-
бити свою справу», — резюму-
вав він.

Майже в кожному районі тривають дорожні роботи, виходить техніка
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новини та коментарі

Українка з польською душею
(Закінчення.  

Початок на стор.1)

Спілкування з ними жур­
налістки Радіо Свобода Ва­
лентини Романюк не було 
простим: рідні неначе чо­
гось побоювалися чи недо­
говорювали. Вона нічого не 
могла з тим удіяти, хоч як 
намагалася їх розговорити. 
І лише через дев’ять років 
зрозуміла, чому.

Шлях до Польщі
«Племінник Анатолій 

якось показав мені книж­
ку «Тінь минулого» з дар­
чим написом тітки та зав­
бачливим «Дозволяю пе­
реклад українською». Це 
сповідь Анни Валентино­
вич, яку записала польська 
журналістка Анна Баша­
новська. Тож вирішила пе­
рекласти її для українсько­
го читача, бо що може бу­
ти об’єктивніше, ніж оцінка 
власного життєвого шляху? 
— вголос роздумує коле­
га. — А заглибившись у ню­
анси вкрай не простої долі 
землячки, осягнула й пове­
дінку її родини. Бо за свою 
незламну позицію в обстою­
ванні прав простих робітни­
ків та європейського вибо­
ру Польщі Анна десятиліт­
тями перебувала під приці­
лом спецслужб. Якби «Солі­
дарність» народжувалася в 
тодішніх українських реа­
ліях, на Анну, вочевидь, че­
кала б доля Василя Стуса. 
Саме тому вона й не іденти­
фікувала себе як українка 
— боялася зіпсувати життя 
родині, про існування якої 
лише здогадувалася (їхню 
вулицю разом з хатою спа­
лили нацисти). Тому під час 
повоєнної легалізації  в ан­
кеті написала: «Сирота, ро­
дом з-під Рівного».

Ще в дитинстві їй сказа­
ли: всі рідні загинули. Але 
Анна відчувала: це неправ­
да. До речі, вся родина Люб­
чиків вижила. 

Переклад тих спогадів 
уже готовий, ідеться про 
видання книжки. У ній сама 
Анна розповідає, як 12-річ­
ною 1941-го пішла в най­
ми до місцевого цукрового 
магната пана Телесніцько­
го. Була і за домашню пра­
цівницю, і за доглядача ху­
доби, й за сільгосппраців­
ника.  Адже 1939-го «совє­
ти» забрали у її відносно за­
можної родини все, тож бу­
ло дуже сутужно.

У 1943-му, перед прихо­
дом радянської армії, Те­
лесніцькі отримали в нім­
ців дозвіл на виїзд до Поль­
щі — під Гданськом жила 
їхня родина. І прихопили 
із собою Аню. Батько дізна­
вся, що повезли її спочатку 
до Гощі, позичив коні, пої­
хав шукати. Але повернув­
ся ні з чим.

Тим часом Телесніць­
кі облаштувалися в Поль­
щі. До наймички ставлення 
не змінили: жорстоко кара­
ли за найменшу провину, за 
свій стіл їсти не садили на­
віть у Різдво чи Великдень. 
Ще й залякували: мовляв, 
скажеш комусь, що україн­
ка, тебе тут уб’ють (україн­
сько-польські відносини то­
ді були непростими). Якось 
із відчаю Анна пішла до мо­
ря топитися. Врятувала су­
сідка, яка згодом знайшла 

для дівчини іншу родину. 
То були добрі люди. Змінив­
ши з часом місце прожи­
вання, вони навіть залиши­
ли Анні своє напівпідвальне 
помешкання. Вона працю­
вала на місцевому маслоза­
воді й дуже цікавилася вер­
статами та обладнанням. 
Ось майстер якось і сказав: 
«Тобі, дівчино, треба на ко­
рабельню. Там, до речі, й 
платять більше».

«На корабельню!»
Корабельня у Гданську 

кликала молодих і напо­
легливих яскравими агіта­
ційними плакатами: і на­
вчимо, й заробіток дамо. 
Анна вирішила стати зва­
рювальником. Згодом вже 
сама була на тих плакатах. 
Вступила до спілки поль­
ської молоді. Пізніше іс­
торію Польщі, філософію, 
трудове право їй виклада­
ли колеги з вільної проф­
спілки професори Йоанна 
й Анджей Ґвязди, Лех Ка­
чиньський, Богдан Бору­
шевич. 

Аня Любчик зустріла чо­
ловіка, з яким готова бу­
ла поєднати долю. І раптом 
уже вагітною дізналася, що 
в нього є інша. Коли роз­
повіла ксьондзові, що все-
таки вирішила народжу­
вати, він сказав: «Таких, 
як ти, Матка Боска на ру­
ках носить». Так з’явився 
на світ її єдиний син Януш. 
А інший чоловік, з яким ра­
зом працювала, згодом за­
пропонував їй одружитися. 
Та сімейне щастя Валенти­
новичів тривало недовго: в 
1971-му Казімєж помер. 

Це сталося незадовго піс­
ля того, як у грудні 1970-го  

на гданській корабель­
ні розстріляли голодний 
страйк робітників. Відтоді 
Валентинович стала на за­
хист робітників, які не ма­
ли за що годувати власні 
родини, хоч багато працю­
вали. На важкій роботі зва­
рювальника  Аня втрати­
ла здоров’я. Тож змінила 
кваліфікацію й працювала 
кранівницею.   

З 1976-го  її зацікави­
ли ті, хто на роковини роз­
стріляного Грудня покла­
дав вінки біля воріт кора­
бельні. Так  познайомила­
ся із представниками ідей­
ної опозиції, про яких не­
одноразово чула, слуха­
ючи радіо «Вільна Євро­
па».  За це її заарешту­
вали, тримали у в’язниці, 
компрометували під наду­
маними приводами й на­
віть звільнили з роботи за 
півроку до пенсії. А 1980-
й став роком народжен­
ня незалежної профспіл­
ки «Солідарність», у якій 
незламній Анні належить 
одна з головних ролей. Бо 
саме через її несправед­
ливе звільнення за кілька 
місяців до пенсії повстала 
корабельня, а згодом уся 
Польща. 

Та прорадянський ре­
жим не здавався: 1981-го 
введено воєнний стан, у 
Гданську —  танки. Влада 
працювала на розкол опо­
зиції. Стосунки з офіцій­
ним лідером «Солідарнос­
ті» Лехом Валенсою були 
напруженими, але їй дові­
ряли десятки тисяч людей.  

Яскравого лідера «Со­
лідарності» Анну Вален­
тинович запрошували до 
Іспанії, Франції, Англії, 
Америки, де вона доноси­

ла світові правду. Наступ­
не запрошення опозиціоне­
ри отримали до Ватикану 
на зустріч із самим Папою. 
Тоді Іоанн Павло ІІ взяв за 
руку саме її. Папа, розпові­
дають очевидці, дуже ша­
нував Анну за щирість на­
мірів та відкритість. 

«Коли Польща таки зла­
мала хребет комунізму,  
президент Лех Валенса за­
пропонував Валентинович 
посаду міністра закордон­
них справ. На це вона ска­
зала: «Розумію, що прези­
дентові-електрикові було б 
зручніше мати при собі мі­
ністра-кранівницю, але не 
збираюся себе компроме­
тувати», — додає цікавий 
епізод із книжки Валенти­
на Романюк. 

Леха Валенсу змінив 
Александер Квасневський, 
потім президентом обра­
ли Леха Качиньського. У 
статусі його позаштатно­
го радника Валентинович 
і полетіла до Смоленська. 
На превеликий жаль, наза­
вжди…

Зустріч  
через 53 роки

Рідні активізували по­
шуки Анни вже у незалеж­
ній Україні. 

«Допоміг пошуковець із 
Тернополя Єфрем Гасай, 
нині вже покійний, — роз­
повідає наймолодша сестра 
Анна, яку батько назвав на 
честь старшої. — Уперше 
ми зустрілися в Україні в 
1996-му, через 53 роки піс­
ля розлуки. Ось тільки тато 
не дожив — відійшов 1995-
го. У селі дивувалися: «По­
лячка знайшлася!» Відтоді 
вона щороку приїздила до 
нас, а ми бували у неї. 

Її брати й сестри теж 
поступово відходять. Тож 
Ольга, Катерина й Анна-
молодша сумують і вод­
ночас радіють, бо до Садо­
вого нарешті повернула­
ся пам’ять. На приміщенні 
місцевої школи урочисто 
відкрили першу в Україні 
меморіальну дошку Анні 
Валентинович. Консуль­
ство Республіки Польща в 
Луцьку допомогло фінан­
сово, Польсько-україн­
ський культурно-просвіт­
ницький центр  ім. Тома­
ша Оскара Сосновського з 
Рівного взяв на себе орга­
нізаційні моменти, дослід­
ники її життя підготува­
ли цікаві розвідки. Приї­
хав онук Анни Пьотр Ва­
лентинович: «Це не про­
сто дошка. Бабця була ті­
єю іскрою, з якої розгорі­
лося полум’я «Солідар­
ності», що спопелило ко­
муністичний режим у мо­
їй рідній Польщі. На її ма­
лій батьківщині завжди 
почуваюся комфортно й 
спокійно».

15 серпня, в день 90-річ­
чя матері  «Солідарнос­
ті», у Польщі відбудеться 
прем’єра фільму про Ан­
ну Валентинович. Хочеть­
ся, щоб його побачили і в 
Україні, а українці прочи­
тали книжку в перекла­
ді Валентини Романюк. У 
Польщі, Німеччині, Англії, 
Японії вже видано деся­
ток книжок про нашу зем­
лячку. Ще одну готує група 
журналістів із «Газети ви­
борчої».
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прошу слова!

Майбутнє 
країни 
творити 
молодим

Віктор ШПАК, 
«Урядовий кур’єр»

У сумнозвісному брекзиті, який визначив подальшу долю Ве­
ликої Британії, прибічники виходу з ЄС перемогли з різни­

цею 1,3 мільйона голосів. Перевага становить лише 3,8%, як­
що враховувати тільки тих, хто взяв участь у референдумі, і 
2,7% всіх, хто має право голосу.

Понад чверть виборців проігнорували брекзит. Як визнають самі 
англійці, насамперед молодь. Дехто полінувався стояти в чергах на 
виборчих дільницях, а ще більше тих, хто, живучи і працюючи на ма­
терику, не захотіли марнувати час і кошти на поїздку для голосуван­
ня. У підсумку майбутнє країни визначили люди в літах і ті, хто ніколи 
не покидав рідних Британських островів. Нині ошелешені підсумка­
ми референдуму опоненти виходу країни з ЄС домагаються повтор­
ного плебісциту, що нагадує махання кулаками після програного бою.

Українці теж мали не одну нагоду пересвідчитися на власному до­
свіді у правоті Вінстона Черчилля, що «погану владу обирають хоро­
ші люди, які не ходять на вибори». Найяскравіший приклад — прихід 
до влади на початку 2010 року Віктора Януковича. Тоді у першому ту­
рі президентських перегонів ще чинний глава держави Віктор Ющен­
ко спромігся здобути лише 5,45% голосів виборців та опинився аж на 
п’ятому(!) місці.

Двома лідерами стали Віктор Янукович, який не відомо з якого ди­
ва не здійснив третьої ходки в тюрягу за фальшування виборів Пре­
зидента у 2004 році, й уже досвідчений політик Юлія Тимошенко. Та­
кий вибір став великою мірою наслідком масового розчарування мо­
лоді, яка не бачила, за кого їй голосувати.

У другому турі перемога дісталася «проффесору» і двічі зеку, 
який, за бадьорим повідомленням Центрвиборчкому, мав підтримку 
48,95% виборців, які прийшли на дільниці. Насправді за нього прого­
лосували лише 33,7% тих, хто мав право голосу. Тож Віктор Янукович 
відразу здобув сумнівну славу першого в історії України Президента, 
якого обрала менш ніж половина виборців.

Тому нинішні вибори радують тим, що главу держави обрала біль­
шість. Прикро, що, на відміну від попередніх перегонів 2014 року, на 
яких кандидат у Президенти Петро Порошенко переконливо пере­
міг у першому турі, у воюючій країні довіра до чинного керівника зна­
чно підупала. Та вселяє надію і оптимізм, що молодь виборів не про­
ігнорувала, бо з усією повагою до виваженості думок та обережності 
людей з досвідом, майбутнє країни обирати молодим. Практика до­
водить, що обраний меншістю Президент надто дорого коштує кра­
їні, у нього немає морального права заявляти, що він представляє 
народ України.

Виборчі перегони пройшли демократично, однак аж ніяк не дода­
ли толерантності суспільству, де кожен, хто мав відмінну від опонентів 
думку, отримував ярлик «порохобота», «ідіота», «зрадника», «агента 
Кремля» чи «не патріота». Однак переконлива перемога Володими­
ра Зеленського довела, що виборці втомилися від «старих» політиків 
і вимагають змін.

Зрозуміло, що принаймні чверть виборців відчуває образу, бо їхній 
кандидат програв. Однак свята правда, що багато з тих, хто віддав го­
лос за Зеленського, насправді проголосував не за нього, а проти По­
рошенка. Отож насамперед ідеться про бажання змін в Україні, яка 
навіть в умовах війни не має бути однією з найбідніших і найкорумпо­
ваніших країн Європи.

Звинувачувати народ за чітко і однозначно продемонстрований 
вибір — справа марна і невдячна. Зате є всі підстави радіти, що чи 
не вперше з часів проголошення незалежності молодь прийшла за­
хистити своє бачення майбутнього не на Майдан, а на виборчі діль­
ниці, де було справді чесне і демократичне волевиявлення. Це голо­
вна перемога нашого вже справді громадянського суспільства і вели­
чезна заслуга владних інституцій, хай би як критично до них ставився  
дехто зі співвітчизників.

Донбас отримав 
допомогу 

Іванка МІЩЕНКО 
для «Урядового кур’єра»

НА ЧАСІ. Уряд Польщі та Програма розвитку ООН (ПРООН) 
розпочали третій етап проекту допомоги вимушеним переселен­
цям. Проект спрямовано на підтримку розвитку підприємництва 
серед населення, що постраждало від конфлікту на сході України. 
Міжнародні донори виходять з того, що нині в Україні офіційно за­
реєстровано понад 1,5 мільйона внутрішньо переміщених осіб, зо­
крема жінок, людей похилого віку та дітей. Більшість із тих, хто ви­
їхав, рятуючись від бойових дій у зоні конфлікту, перебувають у під­
контрольних уряду районах Донецької та Луганської областей. 

«Задоволений початком третьої фази проекту «Популяризація 
підприємництва серед постраждалого від конфлікту населення 
України». Упродовж кількох років уряд Польщі та ПРООН в Укра­
їні плідно і злагоджено співпрацюють», — зазначив Посол Респу­
бліки Польща в Україні Бартош Ціхоцький.

Як повідомляє служба комунікації ПРООН, на реалізацію тре­
тього етапу проекту у 2019 році передбачено 520 тисяч доларів 
США. Проект має на меті подальше створення нових робочих 
місць для переселенців.

ДОВІДКА «УК»
Анна ВАЛЕНТИНОВИЧ (ЛЮБЧИК). Народилася 15 серпня 

1929 року в селі Садове (тоді Сінне) Гощанського району на Рів­
ненщині. Одна із засновників відомої на весь світ «Солідарнос­
ті». Однак через розбіжності у поглядах з тодішнім керівництвом 
держави не взяла участі в урочистостях з нагоди 25-річчя неза­
лежної профспілки 2005-го. Того року отримала від президен­
та США Джорджа Буша медаль Свободи Трумена-Рейгана. А 
2006-го президент Лех Качиньський нагородив її найвищою від­
знакою Польщі — орденом Білого Орла.

Такий вигляд має меморіальна дошка
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події та коментарі
ДОКУМЕНТИ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 17 квітня 2019 р. № 336 

Київ

Про присудження Премії Кабінету Міністрів 
України імені Лесі Українки за літературно-

мистецькі твори для дітей та юнацтва
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Присудити Премію Кабінету Міністрів України імені Лесі Українки за літера-

турно-мистецькі твори для дітей та юнацтва за 2018 рік:
у номінації «Літературні твори для дітей та юнацтва»

АНДРУСЯКУ Івану Михайловичу — письменнику — за збірку віршоказок для 
дітей дошкільного та молодшого шкільного віку «Зайчикова книжечка» та по-
вість-казку «Третій сніг»

у номінації «Художнє оформлення книжок для дітей та юнацтва»
АЛЕКСАНДРОВУ Михайлу Юрійовичу — ілюстратору — за художнє оформ-

лення книги Сергія Товстенка «Ремонт летючих чудес»
у номінації «Театральні вистави для дітей та юнацтва»

ПРОКОП’ЄВУ Артуру Юрійовичу — режисерові-постановнику Київського 
академічного обласного музично-драматичного театру імені П. К. Саксаган-
ського — за створення театральної версії мультфільму «Король Лев»

у номінації «Кінотвори для дітей та юнацтва»
ЩЕРБАКУ Андрію Миколайовичу — режисерові та художникові-постанов-

нику приватного підприємства «Кінокомпанія «Магіка-фільм» — за створення 
анімаційного фільму «Причинна» за мотивами однойменної романтичної бала-
ди Тараса Шевченка.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 17 квітня 2019 р. № 339 
Київ

Про припинення для України дії Угоди  
про організацію робіт щодо міждержавної 

стандартизації озброєння і військової техніки 
та Протоколу про внесення змін і доповнень 

до Угоди про організацію робіт  
щодо міждержавної стандартизації 

озброєння і військової техніки
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Припинити для України дію Угоди про організацію робіт щодо міждер-

жавної стандартизації озброєння і військової техніки, вчиненої 3 листопада  
1995 р. у м. Москві.

2. Припинити для України дію Протоколу про внесення змін і доповнень до 
Угоди про організацію робіт щодо міждержавної стандартизації озброєння і вій-
ськової техніки від 3 листопада 1995 р., вчиненого 16 березня 2001 р. у м. Мо-
скві.

3. Міністерству закордонних справ в установленому порядку повідомити Ви-
конавчому комітету Співдружності Незалежних Держав про припинення для 
України дії Угоди та Протоколу, зазначених у пунктах 1 та 2 цієї постанови.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 17 квітня 2019 р. № 257-р 
Київ

Про підготовку та проведення міжнародної 
конференції з питань протидії гібридним 

загрозам
1. У рамках діяльності Платформи Україна — НАТО з вивчення досвіду про-

тидії гібридній війні провести 30 вересня — 1 жовтня 2019 р. у м. Києві міжна-
родну конференцію з питань протидії гібридним загрозам.

2. Утворити Організаційний комітет з підготовки та проведення міжнародної 
конференції з питань протидії гібридним загрозам у складі згідно з додатком.

Надати голові Організаційного комітету право затверджувати його персо-
нальний склад та у разі потреби вносити до нього зміни.

3. Організаційному комітетові затвердити у місячний строк план заходів з 
підготовки та проведення міжнародної конференції з питань протидії гібрид-
ним загрозам та кошторис відповідних витрат.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
Додаток 

до розпорядження Кабінету Міністрів України  
від 17 квітня 2019 р. № 257-р

СКЛАД 
Організаційного комітету з підготовки та проведення міжнародної 

конференції з питань протидії гібридним загрозам
Віце-прем’єр-міністр з питань європейської та євроатлантичної інтеграції 

України, голова Оргкомітету 
Міністр з питань тимчасово окупованих територій та внутрішньо переміще-

них осіб, перший заступник голови Оргкомітету
Заступник Міністра закордонних справ, заступник голови Оргкомітету
Заступник Секретаря Ради національної безпеки і оборони України  

(за згодою)
Заступник Глави Адміністрації Президента України (за згодою)
Перший заступник Міністра оборони 
Заступник начальника Генерального штабу Збройних Сил (за згодою)
Заступник Міністра фінансів 
Заступник Міністра інформаційної політики 
Заступник Міністра внутрішніх справ 
Заступник Міністра у справах ветеранів 
Заступник Голови СБУ (за згодою)
Заступник Голови Служби зовнішньої розвідки (за згодою) 
Заступник Голови Держкомтелерадіо 
Державний секретар Кабінету Міністрів України
Директор Господарсько-фінансового департаменту Секретаріату Кабінету 

Міністрів України
Директор Національного інституту стратегічних досліджень (за згодою)
Начальник Національного університету оборони України імені  І. Черняхов-

ського (за згодою)
Директор Дипломатичної академії України імені Геннадія Удовенка при  

Міністерстві закордонних справ (за згодою)
Ректор Національної академії внутрішніх справ (за згодою)
Керівник експертної групи взаємодії з НАТО Урядового офісу координа-

ції європейської та євроатлантичної інтеграції Секретаріату Кабінету Міністрів 
України

Чи не залишиться наша 
житниця без жита?

Віктор ШПАК, 
«Урядовий кур’єр»

Популярна українська 
пісня «А льон цвіте си-

ньо-синьо», як і народні тво-
ри про хміль, нині виклика-
ють двоякі асоціації. Крім су-
то ліричних, вони ще спону-
кають до ностальгічних зга-
док про часи льонарської і 
хмелярської слави країни. 
Нині до переліку зниклих із 
полів традиційних сільгосп-
культур дедалі стрімкіше 
наближається жито.

За наше… нас 
бито

На Житомирщині валовий 
збір жита досяг максимуму в 
2004 році, коли урожай сяг-
нув 174,9 тисячі тонн. Це ста-
новило більш як половину то-
дішнього намолоту пшени-
ці, що дало змогу забезпечи-
ти потреби області й продава-
ти жито в інші регіони Укра-
їни. Пропозиція істотно пе-
ревищила попит, що призве-
ло до обвалу цін і, відповідно, 
зниження інтересу аграріїв 
до вирощування жита.

На відміну від дедалі по-
пулярніших на українських 
ланах пшениці, кукурудзи, 
ріпаку і соняшнику, ціни на 
які насамперед формує екс-
порт, традиційні для Укра-
їни жито і гречка — сіль-
госпкультури для внутріш-
нього ринку. Цим зумовлене 
різке падіння вартості у ра-
зі перевиробництва обох цих 
сільгоспкультур та обмеже-
ність її верхньої планки че-
рез низьку купівельну спро-
можність населення.

Якщо гречку ще можна за-
везти з Китаю, де її викорис-
товують як корм для птиці 
й не особливо переймають-
ся споживчою якістю фура-
жу, то потенційні експортери 
жита — лише Білорусь і Ро-
сія. Торгівля з останньою ни-
ні обмежена, а ось білоруська 
сировина останніми роками 
вже стабільно на кілька со-
тень гривень дешевша, ніж 
українська, що спонукає ві-
тчизняних хлібопекарів ке-
руватися законами ринку, а 
не патріотизму.

У підсумку реалізаційна 
ціна вітчизняного жита торік 
упала до 2950 гривень за тон-
ну і стала на третину ниж-
чою, ніж на пшеницю. Якщо 
врахувати, що виробничі ви-
трати на вирощування обох 
сільгоспкультур фактично 
однакові, а середня урожай-
ність жита і пшениці на Жи-
томирщині торік станови-
ла 22 та 41,6 ц/га, то не варто 
дивуватися, що рентабель-
ність першого лише симво-
лічні 4%, а дедалі популярні-
шого пшеничного збіжжя — 
у межах 25—38%.

Отож цілком закономір-
но, що рік у рік на Житомир-
щині, як і загалом в Украї-
ні, площі під житом скоро-
чують. Наприклад, в облас-
ті 2008 року його вирощу-
вали на 63,7 тисячі га, поза-
торік — на 29,7 тисячі, а то-
рік — на 26,2 тисячі га. Та на-
справді ситуація ще гірша, 
бо це площі у господарствах 
усіх категорій.

Всезнаюча статистика за-
свідчує: на Житомирщи-
ні житом в особистих селян-

ських господарствах насе-
лення стабільно засівають 
8—9 тисяч га. На сільгосп-
підприємствах його торік зі-
брали на площі 17,5 тисячі га, 
а восени посіяли на 8,7 тися-
чі. Фактично озимі клини, за-
йняті цією традиційною для 
області сільгоспкультурою, 
на дядькових городах і ве-
ликих ланах нині однакові за 
розміром. Однак проблема в 
тому, що, на відміну від кар-
топлі, левову частку товар-
ного врожаю якої забезпечу-
ють господарства населен-
ня, вирощені одноосібниками 
зернові — не для продажу, а 
для власного споживання.

Неважко порахувати, що 
із 8,7 тисячі га зайнятих жи-
том полів із середньою вро-
жайністю 22,0 ц/га сільгосп-
підприємства Житомирщи-
ни зберуть восени приблизно 
19 тисяч тонн збіжжя. Влас-
на річна потреба області ли-
ше у продовольчому житі — 
25 тисяч тонн, що немину-
че призведе до його дефіци-
ту, хоч Полісся мало б забез-
печувати ним південні регіо-
ни України, де теж шанують 
житній хліб.

Хліб «український», 
сировина — 
білоруська

Колись нас переконували, 
що ринок — найкращий ре-
гулятор економіки. Ситуація 
в аграрній галузі це підтвер-
джує, бо коли 2004 року ва-
ловий збір зернових на Жи-
томирщині становив лише 
819,3 тисячі тонн, то 2017-го 
він наблизився до 2 мільйо-
нів, а торік сягнув 2,4 мільйо-
на тонн.

Аграрії області вміють і 
можуть вирощувати рекорд-
ні врожаї. Однак ринок, точ-
ніше, рентабельність кон-
кретних сільгоспкультур 
диктує, що саме сіяти і зби-
рати. Головними зерновими 
культурами стали кукуру-
дза, на яку припадає понад 
60% валового збору, і пше-
ниця, частка якої хоч на-
чебто скоротилася порівня-
но із показником 2004 року із 
37,8% до 25,4%, однак у нату-
ральному обчисленні зрос-
ла із 309,8 до 607 тисяч тонн. 
У фаворі ріпак і соняшник, 
площі під якими торік по-
рівняно з попереднім роком 
зросли відповідно в 1,7 раза 
та на чверть. Середня рента-
бельність вирощування всіх 
цих сільгоспкультур у ме
жах 30—60%.

То може, жито з його фак-
тично нульовою прибутко-
вістю вже нікому в Україні 
не потрібне і, як призабута 
пшениця-полба, має посту-
питися місцем на полях про-
дуктивнішим сільгоспкуль-
турам? Однак вчені ствер-
джують, що житній хліб за-
служено отримав назву 
«українського», бо це не тіль-
ки традиційний для нас хар-
човий продукт, а й важлива 
складова здоров’я.

Вживання 550 грамів жит-
нього хліба на добу повністю 
забезпечує потреби дорос-
лої людини у залізі й фос-
форі та на 40% — у кальції. 
Ненасичені жирні кислоти, 
що містяться в житі, сприя-
ють розчиненню холестери-

ну, а це профілактика атеро-
склерозу. Клітковина поліп-
шує перистальтику кишеч-
ника й адсорбує та виводить 
з організму шкідливі речови-
ни. Отож народна мудрість 
цілком обґрунтовано ствер-
джує, що пшеничний хліб — 
для свята, а житній — для 
роботи, бо надовго дає сили і 
відчуття ситості.

Нині далеко не кожна гос-
подиня навіть у селі зуміє 
спекти традиційний україн-
ський хліб із житнього борош-
на, але, на відміну від полів 
сільгосппідприємств, частка 
посівів жита серед зернових 
культур в особистих селян-
ських господарствах на Жи-
томирщині вже стабілізува-
лась на позначці 9%. Фахів-
ці пояснюють, що одноосібни-
ки вирощують його насампе-
ред як цінну фуражну куль-
туру, використання якої в ра-
ціоні свиней сприяє приросту 
і здоров’ю тварин.

До речі, як не для пре-
си визнають аграрії, на сіль-
госппідприємствах облас-
ті невигідне жито переваж-
но вирощують не для збу-
ту, а теж для свиней на влас-
них тваринницьких фермах. 
Тимчасом як на виробництво 
хліба «українського» дедалі 
частіше йде борошно із заку-
пленого у Білорусі зерна, що 
робить країну залежною від 
імпорту і може загрожувати 
її продовольчій безпеці.

Хіба сусіди 
прогодують нас?

Ситуація із житом ми-
моволі спонукає до асоціа-
цій із ще пам’ятним дефіци-
том гречки. Однак на відміну 
від неї, хліб — справді всьо-
му голова, тож перетворен-
ня соціального за значиміс-
тю житнього буханця на ма-
лодоступний за ціною делі-
катес загрожує істотно важ-
чими наслідками.

Уже перевірений на греч-
ці рецепт із не меншим успі-
хом заохотить аграріїв виро-
щувати жито, але потребує 
централізованих рішень. На 
відміну від сакральної для 
українців крупи, прийнятну 
для споживачів ціну на яку 
кожна з областей утримува-
ла самотужки, стимулюю-
чи розширення посівів греч-
ки дотаціями із місцевих бю-
джетів, жито потребує іншо-
го підходу.

Традиційну для Полісся 
сільгоспкультуру, яку тут 
вирощують для потреб усі-
єї України, мають дотува-
ти не коштом жителів Жи-
томирщини, Чернігівщини 
чи Рівненщини, а з держав-
ного бюджету. Інтерес до ви-
рощування жита буде лише 
за умови рентабельності йо-

го виробництва на рівні пше-
ниці, як це зробили в Білору-
сі, де за однакових з україн-
ським Поліссям умов уро-
жайність цієї культури май-
же удвічі вища, бо є сенс вно-
сити під неї мінеральні й ор-
ганічні добрива.

Не дивно, що сусіди готові 
експортувати нам своє жит-
нє збіжжя. Отож Україні по-
трібна не лише загальнодер-
жавна програма стимулю-
вання розширення посівів 
жита, яке вирощують на По-
ліссі для потреб усієї Украї-
ни, а й дієва система захис-
ту внутрішнього ринку, що 
гарантуватиме справедли-
ву ціну на вирощене зер-
но. Ідеться про продоволь-
чу безпеку країни, бо залеж-
ність від експорту з Білорусі 
може надто дорого коштува-
ти країні.

На один 
департамент — 
два міністри

Цієї осені Житомирщина 
не зможе забезпечити влас-
ні потреби в житі, не кажу-
чи вже про його продаж ін-
шим регіонам. Зрозуміло, що 
області немає жодного сен-
су власним коштом дотувати 
вирощування цієї сільгосп-
культури для загальноукра-
їнських потреб, але подбати 
хоч про себе не гріх.

Цілком вірогідно, що, крім 
об’єктивних причин, спрацю-
вав суб’єктивний чинник, бо 
Житомирська облдержадмі-
ністрація одна з небагатьох в 
Україні, де торік ліквідували 
управління агропромислово-
го розвитку. Точніше, його ре-
організували, об’єднавши з 
департаментом економіки. У 
підсумку новим утворенням 
нині опікуються аж два мініс-
терства — економічного роз-
витку і торгівлі й аграрної по-
літики  та продовольства.

Важко судити, наскіль-
ки це виправдано, хоч, як на 
хлопський розум, між за-
гальноекономічними і суто 
аграрними питаннями є іс-
тотна відмінність. Отож наїв-
но сподіватися, що є фахівці, 
здатні однаково добре на них 
розумітися, бо, наприклад, з 
економічної точки зору, ни-
ні справді вигідніше заво-
зити дешевше жито з Біло-
русі, ніж за нульової рента-
бельності вирощувати влас-
не. А за часів існування окре-
мого управління агропро-
мислового розвитку в облас-
ті хоч і з великими потуга-
ми, але ухвалювали програ-
ми, покликані не дати зник-
нути тим чи тим напрямам 
сільгоспвиробництва, вкрай 
важливим для Полісся і по-
трібним для України.

Структура валового збору зернових культур у всіх категоріях 
господарств Житомирської області 

2004 рік 2017 рік 2018 рік

тис. тонн % тис. тонн % тис. тонн %

Пшениця 309,8 37,8 555,2 28,3 607,0 25,4
Кукурудза 81,5 10,0 1094,0 55,7 1504,7 62,9
Ячмінь 158,2 19,3 102,9 5,2 100,7 4,2
Жито 174,9 21,3 89,3 4,5 62,8 2,6
Овес 87,2 10,6 79,8 4,1 77,1 3,2
Гречка 6,3 0,8 20,4 1,0 28,0 1,2
Інші 1,4 0,2 23,7 1,2 12,2 0,5
Усього 819,3 100 1965,3 100 2392,5 100

За даними Держстату України
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 �ЗАКОН УКРАЇНИ
Про ратифікацію Багатосторонньої конвенції про виконання заходів, які стосуються угод 

про оподаткування, з метою протидії розмиванню бази оподаткування та виведенню 
прибутку з-під оподаткування

Верховна Рада України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Багатосторонню конвенцію про виконання заходів, які стосуються угод про оподаткування, з метою протидії розмиванню ба-

зи оподаткування та виведенню прибутку з-під оподаткування, вчинену 24 листопада 2016 року у м. Париж та підписану від іме-
ні України 23 липня 2018 року у м. Лондон, яка набирає чинності у перший день місяця після закінчення періоду в три календарні 
місяці, що починається з дати здачі на зберігання Україною своєї ратифікаційної грамоти, ратифікувати (додається) з такими за-
стереженнями та повідомленнями відповідно до статей 28 та 29 Конвенції:

1) повідомлення до статті 2 Конвенції: 
відповідно до абзацу «іі» підпункту «а» пункту 1 статті 2 Україна бажає, щоб дія Конвенції поширювалася на такі її угоди про оподаткування:

№ Назва Інша договірна  
юрисдикція

Первинний документ/ 
документ,  

що вносить зміни

Дата  
підписання

Дата  
набрання 
чинності

1 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Урядом 
Алжирської Народної Демократичної Республіки про 
уникнення подвійного оподаткування доходів і майна 
та попередження податкових ухилень

Алжирська Народна 
Демократична  
Республіка 

первинний документ 14.12.2002 01.07.2004

2 Угода між Урядом України і Урядом Республіки Вірме-
нія про уникнення подвійного оподаткування та попе-
редження ухилень стосовно податків на доходи і майно

Республіка Вірменія первинний документ 14.05.1996 19.11.1996

3 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки Ав-
стрія про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи і на майно

Республіка Австрія первинний документ 16.10.1997 20.05.1999

4 Конвенція між Урядом України і Урядом Азербайджан-
ської Республіки про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження ухилень від сплати податків на 
доход і майно

Азербайджанська  
Республіка

первинний документ 30.07.1999 03.07.2000

5 Угода між Урядом України і Урядом Республіки Біло-
русь про уникнення подвійного оподаткування та запо-
бігання ухиленню від сплати податків стосовно подат-
ків на доходи і майно

Республіка Білорусь первинний документ 24.12.1993 30.01.1995

6 Конвенція між Урядом України і Урядом Королівства 
Бельгії про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи і майно

Королівство Бельгія первинний документ 20.05.1996 25.02.1999

7 Конвенція між Урядом України і Урядом Федеративної 
Республіки Бразилія про уникнення подвійного опо-
даткування та попередження податкових ухилень сто-
совно податків на доходи

Федеративна  
Республіка Бразилія

первинний документ 16.01.2002 26.04.2006

8 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Болгарії про уникнення подвійного оподаткування до-
ходів і майна та попередження податкових ухилень

Республіка Болгарія первинний документ 20.11.1995 03.10.1997

9 Конвенція між Україною і Канадою про уникнення по-
двійного оподаткування та попередження ухилень від 
сплати податків стосовно доходів і майна

Канада первинний документ 04.03.1996 22.08.1996

10 Угода між Урядом України і Урядом Китайської Народ-
ної Республіки про уникнення подвійного оподаткуван-
ня та попередження податкових ухилень стосовно по-
датків на доходи і майно

Китайська Народна 
Республіка

первинний документ 04.12.1995 18.10.1996

11 Угода між Урядом України і Урядом Республіки Хор-
ватія про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи і на майно

Республіка Хорватія первинний документ 10.09.1996 01.06.1999

12 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки Ку-
ба про уникнення подвійного оподаткування та попе-
редження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи та на майно

Республіка Куба первинний документ 27.03.2003 не ратифі-
кована 

13 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Кіпр про уникнення подвійного оподаткування та за-
побігання податковим ухиленням стосовно податків 
на доходи

Республіка Кіпр первинний документ 08.11.2012 07.08.2013
Протокол про вне-
сення змін

11.12.2015 не ратифі-
кований

14 Конвенція між Урядом України і Урядом Чеської Республіки 
про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно

Чеська Республіка первинний документ 30.06.1997 20.04.1999
Протокол про вне-
сення змін

21.10.2013 09.12.2015

15 Конвенція між Урядом України і Урядом Королівства 
Данії про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи і майно

Королівство Данія первинний документ 05.03.1996 21.08.1996

16 Конвенція між Урядом України і Урядом Арабської Рес-
публіки Єгипет про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження податкових ухилень стосовно 
податків на доходи і на майно

Арабська Республі-
ка Єгипет

первинний документ 29.03.1997 27.02.2002

17 Конвенція між Урядом України і Урядом Естонської 
Республіки про уникнення подвійного оподаткування 
та попередження податкових ухилень стосовно подат-
ків на доход і майно

Естонська Республіка первинний документ 10.05.1996 24.12.1996

18 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Фінляндія про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доходи і майно

Фінляндська  
Республіка

первинний документ 14.10.1994 14.02.1998

19 Конвенція між Урядом України і Урядом Французької 
Республіки про уникнення подвійного оподаткування 
та попередження податкових ухилень стосовно подат-
ків на доходи і майно

Французька  
Республіка

первинний документ 30.01.1997 01.11.1998

20 Конвенція між Урядом України і Урядом Грузії про уник-
нення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доход і на майно

Грузія первинний документ 14.02.1997 01.04.1999

21 Угода між Україною і Федеративною Республікою Ні-
меччина про уникнення подвійного оподаткування сто-
совно податків на доход і майно

Федеративна  
Республіка  
Німеччина

первинний документ 03.07.1995 04.10.1996

22 Конвенція між Урядом України і Урядом Грецької Рес-
публіки про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доходи і на майно

Грецька Республіка первинний документ 06.11.2000 26.09.2003

23 Конвенція між Україною і Угорською Республікою про 
уникнення подвійного оподаткування доходів і майна 
та попередження податкових ухилень

Угорщина первинний документ 19.05.1995 24.06.1996

24 Конвенція між Урядом України і Урядом Ісландської 
Республіки про уникнення подвійного оподаткування 
та запобігання податковим ухиленням стосовно подат-
ків на доходи та капітал

Республіка Ісландія первинний документ 08.11.2006 09.10.2008

25 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки Індія про 
уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і капітал

Республіка Індія первинний документ 07.04.1999 31.10.2001

26 Угода між Урядом України і Урядом Республіки Індонезія 
про уникнення подвійного оподаткування та попереджен-
ня податкових ухилень стосовно податків на доходи

Республіка Індонезія первинний документ 11.04.1996 09.11.1998

27 Угода між Урядом України і Урядом Ісламської Респу-
бліки Іран про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доход і майно

Ісламська  
Республіка Іран

первинний документ 22.05.1996 21.07.2001

28 Конвенція між Урядом України та Урядом Ірландії про 
уникнення подвійного оподаткування та запобігання 
податковим ухиленням стосовно податків на доходи та 
доходи від відчуження майна

Ірландія первинний документ 19.04.2013 17.08.2015

29 Конвенція між Урядом України і Урядом Держави Ізра-
їль про уникнення подвійного оподаткування та запобі-
гання податковим ухиленням стосовно податків на до-
ходи та капітал

Держава Ізраїль первинний документ 26.11.2003 20.04.2006

30 Конвенція між Урядом України і Урядом Італійської Рес-
публіки про уникнення подвійного оподаткування дохо-
дів і капіталу та попередження податкових ухилень

Італійська Республіка первинний документ 26.02.1997 25.02.2003

31 Конвенція між Урядом СРСР та Урядом Японії про 
уникнення подвійного оподаткування стосовно подат-
ків на доходи

Японія первинний документ 18.01.1986 27.11.1986

32 Конвенція між Урядом України і Урядом Йорданського 
Хашимітського Королівства про уникнення подвійного 
оподаткування та запобігання податковим ухиленням 
стосовно податків на доходи та капітал

Йорданське  
Хашимітське  
Королівство

первинний документ 30.11.2005 23.10.2008

33 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки Казах-
стан про уникнення подвійного оподаткування та поперед-
ження податкових ухилень стосовно податків на доходи

Республіка Казахстан первинний документ 09.07.1996 14.04.1997

34 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Урядом 
Республіки Корея про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження податкових ухилень стосовно 
податків на доходи та капітал

Республіка Корея первинний документ 29.09.1999 19.03.2002

35 Угода між Урядом України і Урядом Держави Кувейт 
про уникнення подвійного оподаткування та поперед-
ження податкових ухилень стосовно податків на дохо-
ди та капітал

Держава Кувейт первинний документ 20.01.2003 22.02.2004

36 Угода між Урядом України і Урядом Киргизької Респу-
бліки про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження ухилень від сплати податків на доходи і 
капітал

Киргизька Республіка первинний документ 16.10.1997 01.05.1999

37 Конвенція між Урядом України і Урядом Латвійської 
Республіки про уникнення подвійного оподаткування 
та попередження податкових ухилень стосовно подат-
ків на доход і на майно

Латвійська  
Республіка

первинний документ 21.11.1995 21.11.1996

38 Конвенція між Україною і Ліванською Республікою про 
уникнення подвійного оподаткування та попереджен-
ня податкових ухилень стосовно податків на доходи і 
на капітал

Ліванська Республіка первинний документ 22.04.2002 06.09.2003

39 Конвенція між Україною і Великою Соціалістичною На-
родною Лівійською Арабською Джамагирією про уник-
нення подвійного оподаткування та запобігання подат-
ковим ухиленням стосовно податків на доходи

Держава Лівія первинний документ 04.11.2008 31.01.2010

40 Конвенція між Урядом України і Урядом Литовської 
Республіки про уникнення подвійного оподаткування 
та попередження податкових ухилень стосовно подат-
ків на доход і на майно

Литовська Республіка первинний документ 23.09.1996 25.12.1997

41 Конвенція між Урядом України і Урядом Великого Гер-
цогства Люксембург про уникнення подвійного опо-
даткування та попередження податкових ухилень сто-
совно податків на доходи і на капітал

Велике Герцогство 
Люксембург

первинний документ 06.09.1997 18.04.2017
Протокол  
про внесення змін

30.09.2016 18.04.2017

42 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Македонія про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доходи і на капітал

Республіка Північна 
Македонія

первинний документ 02.03.1998 23.11.1998

43 Угода між Урядом Союзу Радянських Соціалістичних 
Республік та Урядом Малайзії про уникнення подвійно-
го оподаткування стосовно податків на доходи 

Малайзія первинний документ 31.07.1987 01.07.1988

44 Угода між Урядом України та Урядом Малайзії про 
уникнення подвійного оподаткування та запобігання 
податковим ухиленням стосовно податків на доходи

Малайзія первинний документ 04.08.2016 не ратифі-
кована

45 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки Маль-
та про уникнення подвійного оподаткування та запобіган-
ня податковим ухиленням стосовно податків на доходи

Республіка Мальта первинний документ 04.09.2013 28.08.2017

46 Конвенція між Урядом України та Урядом Мексикан-
ських Сполучених Штатів про уникнення подвійного 
оподаткування та запобігання податковим ухиленням 
стосовно податків на доходи та майно

Мексиканські  
Сполучені Штати

первинний документ 23.01.2012 06.12.2012

47 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Молдова про уникнення подвійного оподаткування до-
ходів і майна та попередження податкових ухилень

Республіка Молдова первинний документ 29.08.1995 27.05.1996

48 Угода між Кабінетом Міністрів України і Урядом Мон-
голії про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доходи і капітал

Монголія первинний документ 01.07.2002 03.11.2006

49 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Союзним 
Урядом Союзної Республіки Югославія про уникнення 
подвійного оподаткування стосовно податків на дохо-
ди і капітал

Чорногорія первинний документ 22.03.2001 29.11.2001

50 Конвенція між Урядом України і Урядом Королівства Ма-
рокко про уникнення подвійного оподаткування та запобі-
гання податковим ухиленням стосовно податків на доходи

Королівство Марокко первинний документ 13.07.2007 30.03.2009

51 Конвенція між Україною і Королівством Нідерландів про 
уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно

Королівство  
Нідерланди

первинний документ 24.10.1995 02.11.1996
Протокол про вне-
сення змін

12.03.2018 не ратифі-
кований

52 Конвенція між Урядом України і Урядом Королівства 
Норвегія про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доход і на майно

Королівство Норвегія первинний документ 07.03.1996 18.09.1996

53 Конвенція між Урядом України і Урядом Ісламської Рес-
публіки Пакистан про уникнення подвійного оподатку-
вання та запобігання податковим ухиленням стосовно 
податків на доходи

Ісламська Республіка 
Пакистан

первинний документ 23.12.2008 30.06.2011

54 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Польща про уникнення подвійного оподаткування до-
ходів і майна та попередження податкових ухилень

Республіка Польща первинний документ 12.01.1993 11.03.1994

55 Конвенція між Україною і Португальською Республі-
кою про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доход і на капітал

Португальська 
Республіка

первинний документ 09.02.2000 11.03.2002

56 Конвенція між Урядом України і Урядом Румунії про 
уникнення подвійного оподаткування та попередження 
ухилень від сплати податків стосовно доходу і капіталу

Румунія первинний документ 29.03.1996 17.11.1997

57 Угода між Урядом України та Урядом Російської Феде-
рації про уникнення подвійного оподаткування доходів 
і майна та попередження ухилень від сплати податків

Російська Федерація первинний документ 08.02.1995 03.08.1999

58 Конвенція між Урядом України та Урядом Королівства 
Саудівська Аравія про уникнення подвійного оподатку-
вання та запобігання податковим ухиленням стосовно 
податків на доходи та капітал

Королівство Саудів-
ська Аравія

первинний документ 02.09.2011 01.12.2012

59 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Союзним Уря-
дом Союзної Республіки Югославія про уникнення подвій-
ного оподаткування стосовно податків на доходи і капітал

Республіка Сербія первинний документ 22.03.2001 29.11.2001

60 Угода між Урядом України і Урядом Республіки Сінгапур 
про уникнення подвійного оподаткування та запобіган-
ня податковим ухиленням стосовно податків на доходи

Республіка Сінгапур первинний документ 26.01.2007 18.12.2009

61 Конвенція між Урядом України і між Урядом Словаць-
кої Республіки про уникнення подвійного оподаткуван-
ня та попередження податкових ухилень стосовно по-
датків на доход і майно

Словацька  
Республіка

первинний документ 23.01.1996 22.11.1996

62 Конвенція між Урядом України і Урядом Республіки 
Словенія про уникнення подвійного оподаткування та 
попередження податкових ухилень стосовно податків 
на доходи і капітал 

Республіка Словенія первинний документ 23.04.2003 25.04.2007

63 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Урядом 
Південно-Африканської Республіки про уникнення по-
двійного оподаткування та попередження податкових 
ухилень стосовно податків на доходи

Південно-Африкан-
ська Республіка

первинний документ 28.08.2003 23.12.2004

64 Конвенція між Урядом Союзу Радянських Соціалістич-
них Республік та Урядом Іспанії про уникнення подвій-
ного оподаткування доходів і майна

Королівство Іспанія первинний документ 01.03.1985 07.08.1986

65 Конвенція між Урядом України і Урядом Швеції про 
уникнення подвійного оподаткування доходів та попе-
редження податкових ухилень

Королівство Швеція первинний документ 15.08.1995 04.06.1996

66 Конвенція між Урядом України і Швейцарською Феде-
ральною Радою про уникнення подвійного оподатку-
вання стосовно податків на доходи і на капітал

Швейцарська  
Конфедерація

первинний документ 30.10.2000 26.02.2002
Протокол про вне-
сення змін

24.01.2019 не ратифі-
кований

67 Угода між Урядом України і Урядом Сирійської Араб-
ської Республіки про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження податкових ухилень стосовно 
податків на доходи

Сирійська Арабська 
Республіка

первинний документ 05.06.2003 04.05.2004

68 Угода між Україною і Республікою Таджикистан про 
уникнення подвійного оподаткування та попередження 
ухилення від сплати податків на доходи і капітал

Республіка  
Таджикистан

первинний документ 07.09.2002 01.06.2003

69 Конвенція між Урядом України і Урядом Королівства 
Таїланд про уникнення подвійного оподаткування та 
запобігання податковим ухиленням стосовно подат-
ків на доходи

Королівство Таїланд первинний документ 10.03.2004 24.11.2004

70 Угода між Урядом України і Урядом Турецької Респу-
бліки про уникнення подвійного оподаткування та по-
передження податкових ухилень стосовно податків на 
доход і майно

Турецька Республіка первинний документ 27.11.1996 29.04.1998
Протокол  
про внесення змін

09.10.2017 не ратифі-
кований

71 Конвенція між Кабінетом Міністрів України і Урядом 
Туркменістану про уникнення подвійного оподаткуван-
ня стосовно податків на доходи і на майно

Туркменістан первинний документ 29.01.1998 21.10.1999

72 Угода між Урядом України і Урядом Об’єднаних Араб-
ських Еміратів про уникнення подвійного оподаткуван-
ня та попередження податкових ухилень стосовно по-
датків на доходи і капітал

Об’єднані Арабські 
Емірати

первинний документ 22.01.2003 09.03.2004
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73 Конвенція між Урядом України і Урядом Сполученого Коро-

лівства Великобританії і Північної Ірландії про усунення по-
двійного оподаткування та запобігання податковим ухилен-
ням стосовно податків на доход і на приріст вартості майна

Сполучене Королів-
ство Великої Британії 
та Північної Ірландії

первинний документ 10.02.1993 11.08.1993
Протокол про вне-
сення змін

09.10.2017 не ратифі-
кований

74 Конвенція між Урядом України та Урядом Сполучених 
Штатів Америки про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження податкових ухилень стосовно 
податків на доходи та капітал

Сполучені Штати 
Америки

первинний документ 04.03.1994 05.06.2000

75 Угода між Україною і Республікою Узбекистан про 
уникнення подвійного оподаткування доходів і майна

Республіка 
Узбекистан

первинний документ 10.11.1994 25.07.1995

76 Угода між Урядом України і Урядом Соціалістичної Рес-
публіки В’єтнам про уникнення подвійного оподатку-
вання та попередження податкових ухилень стосовно 
податків на доходи і капітал

Соціалістична  
Республіка В’єтнам

первинний документ 08.04.1996 19.11.1996

2) застереження до статті 3 Конвенції:
відповідно до підпункту «а» пункту 5 статті 3 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 3 до 

своїх угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції;
3) застереження до статті 4 Конвенції:
відповідно до підпункту «а» пункту 3 статті 4 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 4 до 

своїх угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції;
4) застереження до статті 5 Конвенції:
відповідно до пункту 8 статті 5 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 5 до своїх угод про 

оподаткування, на які поширюється дія Конвенції;
5) повідомлення до статті 6 Конвенції:
а) відповідно до пункту 5 статті 6 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, перелік та 

текст преамбул яких наведено нижче, не перебувають у межах сфери дії застереження відповідно до пункту 4 статті 6 і містять 
текст преамбули, зазначений у пункті 2 статті 6. 

№ Інша договірна  
юрисдикція Текст преамбули

1 Алжирська Народна  
Демократична Республіка

бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та 
попередження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та погли-
блення взаємних економічних відносин,

2 Республіка Вірменія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та по-
передження ухилень від сплати податків і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та 
поглиблення взаємних економічних стосунків,

3 Республіка Австрія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на майно і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

4 Азербайджанська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
ухилень від сплати податків на доход і майно і підтверджуючи своє прагнення до розви-
тку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

5 Республіка Білорусь бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та запобігання ухилен-
ню від сплати податків стосовно податків на доходи і майно і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин,

6 Королівство Бельгія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

7 Федеративна Республіка Бразилія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи, 

8 Республіка Болгарія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та 
попередження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та погли-
блення взаємних економічних стосунків,

9 Канада бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
ухилень від сплати податків стосовно доходів і майна,

10 Китайська Народна Республіка бажаючи стимулювати розвиток економічного, наукового, технічного та культурного 
співробітництва між обома державами і укласти Угоду про уникнення подвійного опо-
даткування та попередження податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно, 

11 Республіка Хорватія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і на майно, 

12 Республіка Куба бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень і податкових зловживань стосовно податків на доходи та на майно, під-
тверджуючи своє прагнення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

13 Республіка Кіпр бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи, і підтверджуючи своє прагнення до 
розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин,

14 Чеська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

15 Королівство Данія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи і майно та підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку і поглиблення взаємних економічних стосунків,

16 Арабська Республіка Єгипет бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на майно і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

17 Естонська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і майно і підтверджуючи своє ставлення 
до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

18 Фінляндська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно, 

19 Французька Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

20 Грузія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і майно і підтверджуючи своє прагнення 
до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

21 Федеративна Республіка  
Німеччина

бажаючи активізувати свої взаємні економічні стосунки шляхом скасування податкових 
перешкод,

22 Грецька Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на майно і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

23 Угорщина бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та 
попередження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та погли-
блення взаємних стосунків, 

24 Республіка Ісландія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та капітал, 

25 Республіка Індія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і капітал і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

26 Республіка Індонезія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і підтверджуючи своє прагнення до розви-
тку і поглиблення взаємних економічних стосунків,

27 Ісламська Республіка Іран бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доход і на майно і підтверджуючи своє прагнення 
до розвитку і поглиблення взаємних економічних стосунків,

28 Ірландія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та доходи від відчуження майна,

29 Держава Ізраїль бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та капітал, 

30 Італійська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і капіталу 
та попередження податкових ухилень, 

31 Японія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування стосовно подат-
ків на доходи,

32 Йорданське Хашимітське  
Королівство 

бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та капітал, і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин,

33 Республіка Казахстан бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та підтверджуючи своє прагнення до 
розвитку і поглиблення взаємних економічних стосунків,

34 Республіка Корея бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи та капітал і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

35 Держава Кувейт бажаючи сприяти розвитку взаємних економічних стосунків через укладання між ними 
Угоди про уникнення подвійного оподаткування та попередження податкових ухилень 
стосовно податків на доходи та капітал, 

36 Киргизька Республіка керуючись прагненням до розвитку і зміцнення економічного, науково-технічного і куль-
турного співробітництва між обома Державами і з метою уникнення подвійного оподат-
кування доходів і майна, вирішили укласти цю Угоду 

37 Латвійська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і на майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

38 Ліванська Республіка підтверджуючи своє прагнення розвивати та зміцнювати взаємні економічні стосунки і 
укладаючи Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження подат-
кових ухилень стосовно податків на доходи і на капітал, 

39 Держава Лівія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи,

40 Литовська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і на майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин, 

41 Велике Герцогство Люксембург бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на капітал, і, підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

42 Республіка Північна Македонія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на капітал і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

43 Малайзія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків на 
доходи та з метою сприяння економічному співробітництву між двома країнами,

44 Малайзія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та запобігання податко-
вим ухиленням стосовно податків на доходи,

45 Республіка Мальта бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи, і підтверджуючи своє прагнення до 
розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин, 

46 Мексиканські Сполучені Штати бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та майно,

47 Республіка Молдова бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та 
попередження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та погли-
блення взаємних економічних стосунків, 

48 Монголія бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і капітал, 

49 Чорногорія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків 
на доходи і капітал та підтверджуючи своє прагнення до розвитку та поглиблення взаєм-
них економічних стосунків,

50 Королівство Марокко бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи, 

51 Королівство Нідерланди бажаючи, щоб Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і майно було укладено обома Державами,

52 Королівство Норвегія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і на майно і підтверджуючи своє прагнен-
ня до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

53 Ісламська Республіка Пакистан бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи, і підтверджуючи своє прагнення до 
розвитку та поглиблення взаємних економічних відносин,

54 Республіка Польща бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та 
попередження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та погли-
блення взаємних економічних стосунків,

55 Португальська Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і на капітал і підтверджуючи своє праг-
нення до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

56 Румунія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
ухилень від сплати податків стосовно доходу і капіталу, 

57 Російська Федерація бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та по-
передження ухилень від сплати податків і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та 
поглиблення взаємних стосунків, 

58 Королівство Саудівська Аравія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи та капітал,

59 Республіка Сербія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків 
на доходи і капітал та підтверджуючи своє прагнення до розвитку та поглиблення взаєм-
них економічних стосунків, 

60 Республіка Сінгапур бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та запобігання податко-
вим ухиленням стосовно податків на доходи, 

61 Словацька Республіка бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доход і майно і підтверджуючи своє прагнення 
до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків, 

62 Республіка Словенія бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попередження 
податкових ухилень стосовно податків на доходи і капітал, 

63 Південно-Африканська  
Республіка

бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та попереджен-
ня податкових ухилень стосовно податків на доходи, і бажаючи розвитку взаємних еко-
номічних стосунків,

64 Королівство Іспанія підтверджуючи своє прагнення, відповідно до Заключного акта Наради з безпеки і спів-
робітництва в Європі, підписаного в Хельсінкі 1 серпня 1975 р., поглиблювати і розвива-
ти економічне, культурне, торгове, промислове і науково-технічне співробітництво, і з ме-
тою уникнення подвійного оподаткування, 

65 Королівство Швеція бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування доходів та попе-
редження податкових ухилень, 

66 Швейцарська Конфедерація бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків 
на доходи і на капітал і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та поглиблення вза-
ємних економічних стосунків, 

67 Сирійська Арабська Республіка бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи,

68 Республіка Таджикистан керуючись прагненням розвивати і зміцнювати економічне, науково-технічне і культурне 
співробітництво між обома Державами і з метою уникнення подвійного оподаткування та 
попередження ухилення від сплати податків на доходи і капітал, вирішили укласти цю Угоду

69 Королівство Таїланд бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування та запобігання по-
датковим ухиленням стосовно податків на доходи,

70 Турецька Республіка бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доход і майно і з метою розвитку економічних 
стосунків між двома країнами, 

71 Туркменістан бажаючи укласти Конвенцію про уникнення подвійного оподаткування стосовно податків 
на доходи і на майно і з метою розвивати економічне співробітництво між двома країнами, 

72 Об’єднані Арабські Емірати бажаючи розвити та поглибити економічні відносини шляхом укладення Угоди про уник-
нення подвійного оподаткування та попередження податкових ухилень стосовно подат-
ків на доходи і капітал, 

73 Сполучене Королівство Великої 
Британії та Північної Ірландії

прагнучи укласти Конвенцію про усунення подвійного оподаткування і запобігання подат-
ковим ухиленням стосовно податків на доход і на приріст вартості майна,

74 Сполучені Штати Америки підтверджуючи їх бажання розвивати та зміцнювати економічне, наукове, технічне та 
культурне співробітництво між обома Державами, та бажаючи укласти Конвенцію про 
уникнення подвійного оподаткування та попередження податкових ухилень стосовно по-
датків на доходи та капітал,

75 Республіка Узбекистан бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування доходів і майна та попе-
редження податкових ухилень і підтверджуючи своє прагнення до розвитку та поглиблен-
ня взаємних економічних стосунків, 

76 Соціалістична Республіка В’єтнам бажаючи укласти Угоду про уникнення подвійного оподаткування та попередження по-
даткових ухилень стосовно податків на доходи і капітал і підтверджуючи своє прагнення 
до розвитку та поглиблення взаємних економічних стосунків,

б) відповідно до пункту 6 статті 6 Україна бажає застосовувати пункт 3 статті 6 та вважає, що не містять тексту, в якому йдеть-
ся про бажання розвивати економічні відносини або посилювати співробітництво з питань оподаткування, преамбули таких угод 
про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції:

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція
7 Федеративна Республіка Бразилія
9 Канада
11 Республіка Хорватія
18 Фінляндська Республіка 
24 Республіка Ісландія 
28 Ірландія
29 Держава Ізраїль
30 Італійська Республіка
31 Японія
39 Держава Лівія 
44 Малайзія
46 Мексиканські Сполучені Штати
48 Монголія
50 Королівство Марокко
51 Королівство Нідерланди
56 Румунія
58 Королівство Саудівська Аравія
60 Республіка Сінгапур
62 Республіка Словенія
65 Королівство Швеція
67 Сирійська Арабська Республіка
69 Королівство Таїланд
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ірландії

6) повідомлення до статті 7 Конвенції:
а) відповідно до підпункту «а» пункту 17 статті 7 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвен-

ції, перелік яких наведено нижче і яких не стосується застереження, зазначене у підпункті «b» пункту 17 статті 7, містять положен-
ня, зазначене у пункті 2 статті 7. Номер пункту та статті кожного такого положення угоди зазначено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
4 Азербайджанська Республіка пункт 7 статті 11,  

пункт 6 статті 12,
пункт 4 статті 21

5 Республіка Білорусь пункт 7 статті 11,
пункт 7 статті 12

6 Королівство Бельгія пункт 7 статті 12,
абзац другий пункту 1 Протоколу

7 Федеративна Республіка Бразилія пункт 7 статті 10,
пункт 9 статті 11,
пункт 6 статті 12

8 Республіка Болгарія пункт 7 статті 11, 
пункт 6 статті 12 

9 Канада пункт 8 статті 11, 
пункт 8 статті 12 

12 Республіка Куба пункт 7 статті 11
14 Чеська Республіка підпункти «а» та «с» пункту 15 Протоколу 
15 Королівство Данія пункт 8 статті 11,

пункт 6 статті 12
17 Естонська Республіка стаття 24
18 Фінляндська Республіка пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
20 Грузія пункт 7 статті 11,  

пункт 6 статті 12
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22 Грецька Республіка пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12
23 Угорщина пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
24 Республіка Ісландія пункт 7 статті 11,

пункт 7 статті 12 
25 Республіка Індія пункт 7 статті 11,

пункт 8 статті 12 
32 Йорданське Хашимітське Королівство пункт 8 статті 11 
33 Республіка Казахстан пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
34 Республіка Корея пункт 9 статті 11,

пункт 6 статті 12 
37 Латвійська Республіка стаття 25
38 Ліванська Республіка пункт 7 статті 12
39 Держава Лівія пункт 7 статті 12,

пункт 7 статті 13 
40 Литовська Республіка стаття 25
42 Республіка Північна Македонія пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
44 Малайзія пункт 9 статті 11,

пункт 7 статті 12 
45 Республіка Мальта пункт 1 статті 21 
46 Мексиканські Сполучені Штати пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
47 Республіка Молдова пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
50 Королівство Марокко пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
51 Королівство Нідерланди пункт 9 статті 11,

пункт 9 статті 12 
52 Королівство Норвегія пункт 8 статті 11,

пункт 6 статті 12 
53 Ісламська Республіка Пакистан пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
54 Республіка Польща пункт 7 статті 11,

пункт 6 статті 12 
56 Румунія пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
58 Королівство Саудівська Аравія стаття 29
60 Республіка Сінгапур пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
65 Королівство Швеція пункт 7 статті 12 
69 Королівство Таїланд пункт 9 статті 11,

пункт 7 статті 12 
71 Туркменістан пункт 8 статті 11,

пункт 7 статті 12 
72 Об’єднані Арабські Емірати пункт 7 статті 11 
73 Сполучене Королівство Великої Британії  

та Північної Ірландії
пункт 7 статті 11,
пункт 5 статті 12 

75 Республіка Узбекистан пункт 7 статті 11,
пункт 6 статті 12 

76 Соціалістична Республіка В’єтнам пункт 8 статті 11,
пункт 7 статті 12

б) відповідно до підпункту «b» пункту 17 статті 7 Україна бажає застосовувати пункт 4 статті 7; 
7) застереження до статті 8 Конвенції:
відповідно до підпункту «а» пункту 3 статті 8 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 8 до 

своїх угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції;
8) повідомлення до статті 9 Конвенції:
а) відповідно до пункту 8 статті 9 Україна бажає застосовувати пункт 4 статті 9;
б) відповідно до пункту 7 статті 9 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, перелік яких 

наведено нижче, містять положення, зазначене в пункті 1 статті 9. Номер пункту та статті кожного такого положення угоди на-
ведено у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
1 Алжирська Народна Демократична Республіка пункт 2 статті 13 
2 Республіка Вірменія пункт 2 статті 13 
3 Республіка Австрія пункт 2 статті 13
4 Азербайджанська Республіка пункт 2 статті 13 
5 Республіка Білорусь пункт 2 статті 13 
6 Королівство Бельгія пункт 2 статті 13 
8 Республіка Болгарія пункт 2 статті 13 
9 Канада пункт 4 статті 13 
10 Китайська Народна Республіка пункт 4 статті 13 
11 Республіка Хорватія пункт 4 статті 13 
12 Республіка Куба пункт 2 статті 13 
14 Чеська Республіка пункт 2 статті 13 
15 Королівство Данія пункт 2 статті 13 
16 Арабська Республіка Єгипет пункт 2 статті 13 
17 Естонська Республіка пункт 2 статті 13 
18 Фінляндська Республіка пункт 2 статті 13 
19 Французька Республіка пункт 2 статті 13 
20 Грузія пункт 2 статті 13 
21 Федеративна Республіка Німеччина пункт 2 статті 13 
22 Грецька Республіка пункт 2 статті 13 
23 Угорщина пункт 1 статті 13 
24 Республіка Ісландія пункт 2 статті 13 
25 Республіка Індія пункт 4 статті 13 
26 Республіка Індонезія пункт 3 статті 13 
28 Ірландія пункт 2 статті 13 
29 Держава Ізраїль пункт 2 статті 13 
30 Італійська Республіка пункт 2 статті 13 
32 Йорданське Хашимітське Королівство пункт 2 статті 13 
33 Республіка Казахстан пункт 2 статті 13 
34 Республіка Корея пункт 2 статті 13 
36 Киргизька Республіка пункт 4 статті 13 
37 Латвійська Республіка пункт 2 статті 13 
38 Ліванська Республіка пункт 2 статті 13 
39 Держава Лівія пункт 4 статті 14 
40 Литовська Республіка пункт 2 статті 13 
41 Велике Герцогство Люксембург пункт 2 статті 13 
42 Республіка Північна Македонія пункт 2 статті 13 
45 Республіка Мальта пункт 4 статті 13 
46 Мексиканські Сполучені Штати пункт 2 статті 13 
47 Республіка Молдова пункт 2 статті 13 
48 Монголія пункт 4 статті 13 
49 Чорногорія пункт 2 статті 13 
50 Королівство Марокко пункт 4 статті 13 
51 Королівство Нідерланди пункт 2 статті 13 
52 Королівство Норвегія пункт 2 статті 13 
53 Ісламська Республіка Пакистан пункт 2 статті 13 
54 Республіка Польща пункт 2 статті 13 
55 Португальська Республіка пункт 2 статті 13 
56 Румунія пункт 2 статті 13 
57 Російська Федерація пункт 1 статті 13 
59 Республіка Сербія пункт 2 статті 13 
60 Республіка Сінгапур пункт 2 статті 13 
62 Республіка Словенія пункт 2 статті 13 
63 Південно-Африканська Республіка пункт 2 статті 13 
64 Королівство Іспанія пункт 4 статті 11 
65 Королівство Швеція пункт 1 статті 13 
66 Швейцарська Конфедерація пункт 2 статті 13 
68 Республіка Таджикистан пункт 4 статті 13 
69 Королівство Таїланд пункт 2 статті 13 
71 Туркменістан пункт 4 статті 13 
72 Об’єднані Арабські Емірати пункт 2 статті 13
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ірландії пункт 2 статті 13
74 Сполучені Штати Америки пункт 2 статті 13
76 Соціалістична Республіка В’єтнам пункт 2 статті 13

9) повідомлення до статті 10 Конвенції: 
відповідно до пункту 6 статті 10 Україна вважає, що жодна з її угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, не 

містить положення, наведеного в пункті 4 статті 10;
10) застереження до статті 11 Конвенції: 
відповідно до підпункту «а» пункту 3 статті 11 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 11 

до своїх угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції;
11) повідомлення до статті 12 Конвенції: 
а) відповідно до пункту 5 статті 12 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, перелік 

яких наведено нижче, містять положення, зазначене у підпункті «а» пункту 3 статті 12. Номер пункту та статті кожного такого по-
ложення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
1 Алжирська Народна Демократична Республіка пункт 5 статті 5 
2 Республіка Вірменія пункт 5 статті 5 
3 Республіка Австрія пункт 5 статті 5 
4 Азербайджанська Республіка пункт 5 статті 5
5 Республіка Білорусь пункт 5 статті 5
6 Королівство Бельгія пункт 5 статті 5
7 Федеративна Республіка Бразилія пункт 5 статті 5 

8 Республіка Болгарія пункт 5 статті 5
9 Канада пункт 5 статті 5
10 Китайська Народна Республіка пункт 5 статті 5
11 Республіка Хорватія пункт 5 статті 5
12 Республіка Куба пункт 5 статті 5
13 Республіка Кіпр пункт 5 статті 5
14 Чеська Республіка пункт 5 статті 5
15 Королівство Данія пункт 5 статті 5
16 Арабська Республіка Єгипет пункт 5 статті 5
17 Естонська Республіка пункт 5 статті 5 
18 Фінляндська Республіка підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
19 Французька Республіка пункт 5 статті 5
20 Грузія пункт 5 статті 5
21 Федеративна Республіка Німеччина пункт 5 статті 5
22 Грецька Республіка пункт 5 статті 5
23 Угорщина пункт 5 статті 5
24 Республіка Ісландія пункт 5 статті 5
25 Республіка Індія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
26 Республіка Індонезія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
27 Ісламська Республіка Іран пункт 5 статті 5 
28 Ірландія підпункт «а»  

пункту 6 статті 5 
29 Держава Ізраїль пункт 5 статті 5
30 Італійська Республіка пункт 4 статті 5
31 Японія пункт 4 статті 4
32 Йорданське Хашимітське Королівство підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
33 Республіка Казахстан пункт 5 статті 5 
34 Республіка Корея пункт 5 статті 5 
35 Держава Кувейт підпункт «а» 

пункту 6 статті 5 
36 Киргизька Республіка пункт 5 статті 5
37 Латвійська Республіка пункт 5 статті 5
38 Ліванська Республіка пункт 5 статті 5
39 Держава Лівія пункт 5 статті 6
40 Литовська Республіка пункт 5 статті 5
41 Велике Герцогство Люксембург пункт 5 статті 5
42 Республіка Північна Македонія пункт 5 статті 5
43 Малайзія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
44 Малайзія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
45 Республіка Мальта пункт 5 статті 5
46 Мексиканські Сполучені Штати пункт 5 статті 5
47 Республіка Молдова пункт 5 статті 5
48 Монголія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
49 Чорногорія пункт 5 статті 5
50 Королівство Марокко підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
51 Королівство Нідерланди пункт 5 статті 5
52 Королівство Норвегія пункт 5 статті 5
53 Ісламська Республіка Пакистан пункт 5 статті 5
54 Республіка Польща пункт 5 статті 5
55 Португальська Республіка пункт 5 статті 5
56 Румунія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
57 Російська Федерація пункт 5 статті 5
58 Королівство Саудівська Аравія підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
59 Республіка Сербія пункт 5 статті 5
60 Республіка Сінгапур пункт 5 статті 5
61 Словацька Республіка пункт 5 статті 5
62 Республіка Словенія пункт 5 статті 5
63 Південно-Африканська Республіка пункт 5 статті 5
64 Королівство Іспанія пункт 5 статті 4
65 Королівство Швеція пункт 5 статті 5
66 Швейцарська Конфедерація пункт 5 статті 5
67 Сирійська Арабська Республіка пункт 5 статті 5
68 Республіка Таджикистан пункт 5 статті 5
69 Королівство Таїланд підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
70 Турецька Республіка пункт 5 статті 5
71 Туркменістан підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
72 Об’єднані Арабські Емірати підпункт «а»  

пункту 5 статті 5
73 Сполучене Королівство Великої Британії  

та Північної Ірландії
пункт 5 статті 5

74 Сполучені Штати Америки підпункт «а»  
пункту 5 статті 5 

75 Республіка Узбекистан пункт 5 статті 4
76 Соціалістична Республіка В’єтнам підпункт «а»  

пункту 5 статті 5 
б) відповідно до пункту 6 статті 12 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, перелік 

яких наведено нижче, містять положення, зазначене в підпункті «b» пункту 3 статті 12. Номер пункту та статті кожного такого по-
ложення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
1 Алжирська Народна Демократична Республіка пункт 6 статті 5
2 Республіка Вірменія пункт 6 статті 5
3 Республіка Австрія пункт 6 статті 5
4 Азербайджанська Республіка пункт 6 статті 5
5 Республіка Білорусь пункт 6 статті 5
6 Королівство Бельгія пункт 6 статті 5
7 Федеративна Республіка Бразилія пункт 6 статті 5
8 Республіка Болгарія пункт 6 статті 5
9 Канада пункт 6 статті 5
10 Китайська Народна Республіка пункт 6 статті 5
11 Хорватія пункт 6 статті 5
12 Республіка Куба пункт 6 статті 5
13 Республіка Кіпр пункт 6 статті 5
14 Чеська Республіка пункт 6 статті 5
15 Королівство Данія пункт 6 статті 5
16 Арабська Республіка Єгипет пункт 7 статті 5
17 Естонська Республіка пункт 6 статті 5
18 Фінляндська Республіка пункт 6 статті 5
19 Французька Республіка пункт 6 статті 5
20 Грузія пункт 6 статті 5
21 Федеративна Республіка Німеччина пункт 6 статті 5
22 Грецька Республіка пункт 6 статті 5
23 Угорщина пункт 6 статті 5
24 Республіка Ісландія пункт 6 статті 5
25 Республіка Індія пункт 6 статті 5
26 Республіка Індонезія пункт 6 статті 5
27 Ісламська Республіка Іран пункт 6 статті 5
28 Ірландія пункт 7 статті 5
29 Держава Ізраїль пункт 6 статті 5
30 Італійська Республіка пункт 5 статті 5
31 Японія пункт 5 статті 4
32 Йорданське Хашимітське Королівство пункт 7 статті 5
33 Республіка Казахстан пункт 6 статті 5
34 Республіка Корея пункт 6 статті 5
35 Держава Кувейт пункт 7 статті 5
36 Киргизька Республіка пункт 6 статті 5
37 Латвійська Республіка пункт 6 статті 5
38 Ліванська Республіка пункт 7 статті 5
39 Держава Лівія пункт 6 статті 6
40 Литовська Республіка пункт 6 статті 5
41 Велике Герцогство Люксембург пункт 6 статті 5
42 Республіка Північна Македонія пункт 6 статті 5
43 Малайзія пункт 6 статті 5
44 Малайзія пункт 6 статті 5
45 Республіка Мальта пункт 6 статті 5
46 Мексиканські Сполучені Штати пункт 7 статті 5
47 Республіка Молдова пункт 6 статті 5
48 Монголія пункт 6 статті 5
49 Чорногорія пункт 6 статті 5
50 Королівство Марокко пункт 7 статті 5
51 Королівство Нідерланди пункт 6 статті 5
52 Королівство Норвегія пункт 6 статті 5
53 Ісламська Республіка Пакистан пункт 6 статті 5
54 Республіка Польща пункт 6 статті 5
55 Португальська Республіка пункт 6 статті 5
56 Румунія пункт 6 статті 5
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57 Російська Федерація пункт 6 статті 5
58 Королівство Саудівська Аравія пункт 6 статті 5
59 Республіка Сербія пункт 6 статті 5
60 Республіка Сінгапур пункт 6 статті 5
61 Словацька Республіка пункт 6 статті 5
62 Республіка Словенія пункт 6 статті 5
63 Південно-Африканська Республіка пункт 6 статті 5
64 Королівство Іспанія пункт 4 статті 4
65 Королівство Швеція пункт 6 статті 5
66 Швейцарська Конфедерація пункт 6 статті 5
67 Сирійська Арабська Республіка пункт 6 статті 5
68 Республіка Таджикистан пункт 6 статті 5
69 Королівство Таїланд пункт 7 статті 5
70 Турецька Республіка пункт 6 статті 5
71 Туркменістан пункт 7 статті 5
72 Об’єднані Арабські Емірати пункт 6 статті 5
73 Сполучене Королівство Великої Британії  

та Північної Ірландії
пункт 6 статті 5

74 Сполучені Штати Америки пункт 6 статті 5
75 Республіка Узбекистан пункт 6 статті 4
76 Соціалістична Республіка В’єтнам пункт 6 статті 5

12) повідомлення до статті 13 Конвенції: 
а) відповідно до пункту 7 статті 13 Україна бажає застосовувати пункт 2 статті 13 (варіант «A») згідно з пунктом 1 статті 13; 
б) відповідно до пункту 7 статті 13 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, перелік 

яких наведено нижче, містять положення, зазначене у підпункті «а» пункту 5 статті 13. Номер пункту та статті кожного такого по-
ложення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
1 Алжирська Народна Демократична Республіка пункт 4 статті 5 
2 Республіка Вірменія пункт 4 статті 5 
3 Республіка Австрія пункт 4 статті 5 
4 Азербайджанська Республіка пункт 4 статті 5 
5 Республіка Білорусь пункт 4 статті 5 
6 Королівство Бельгія пункт 4 статті 5 
7 Федеративна Республіка Бразилія пункт 4 статті 5 
8 Республіка Болгарія пункт 4 статті 5 
9 Канада пункт 4 статті 5 
10 Китайська Народна Республіка пункт 4 статті 5 
11 Республіка Хорватія пункт 4 статті 5 
12 Республіка Куба пункт 4 статті 5 
13 Республіка Кіпр пункт 4 статті 5 
14 Чеська Республіка пункт 4 статті 5 
15 Королівство Данія пункт 4 статті 5 
16 Арабська Республіка Єгипет пункт 4 статті 5 
17 Естонська Республіка пункт 4 статті 5 
18 Фінляндська Республіка пункт 4 статті 5 
19 Французька Республіка пункт 4 статті 5 
20 Грузія пункт 4 статті 5 
21 Федеративна Республіка Німеччина пункт 4 статті 5 
22 Грецька Республіка пункт 4 статті 5 
23 Угорщина пункт 4 статті 5 
24 Республіка Ісландія пункт 4 статті 5 
25 Республіка Індія пункт 4 статті 5 
26 Республіка Індонезія пункт 4 статті 5 
27 Ісламська Республіка Іран пункт 4 статті 5 
28 Ірландія пункт 5 статті 5 
29 Держава Ізраїль пункт 4 статті 5 
30 Італійська Республіка пункт 3 статті 5,  

пункт 1 Додаткового протоколу 
31 Японія пункт 3 статті 4 
32 Йорданське Хашимітське Королівство пункт 4 статті 5 
33 Республіка Казахстан пункт 4 статті 5 
34 Республіка Корея пункт 4 статті 5 
35 Держава Кувейт пункт 5 статті 5 
36 Киргизька Республіка пункт 4 статті 5 
37 Латвійська Республіка пункт 4 статті 5 
38 Ліванська Республіка пункт 4 статті 5 
39 Держава Лівія пункт 4 статті 6 
40 Литовська Республіка пункт 4 статті 5 
41 Велике Герцогство Люксембург пункт 4 статті 5 
42 Республіка Північна Македонія пункт 4 статті 5 
43 Малайзія пункт 3 статті 5 
44 Малайзія пункт 4 статті 5 
45 Республіка Мальта пункт 4 статті 5 
46 Мексиканські Сполучені Штати пункт 4 статті 5 
47 Республіка Молдова пункт 4 статті 5 
48 Монголія пункт 4 статті 5 
49 Чорногорія пункт 4 статті 5 
50 Королівство Марокко пункт 4 статті 5 
51 Королівство Нідерланди пункт 4 статті 5 
52 Королівство Норвегія пункт 4 статті 5 
53 Ісламська Республіка Пакистан пункт 4 статті 5 
54 Республіка Польща пункт 4 статті 5 
55 Португальська Республіка пункт 4 статті 5 
56 Румунія пункт 4 статті 5 
57 Російська Федерація пункт 4 статті 5 
58 Королівство Саудівська Аравія пункт 4 статті 5 
59 Республіка Сербія пункт 4 статті 5 
60 Республіка Сінгапур пункт 4 статті 5 
61 Словацька Республіка пункт 4 статті 5 
62 Республіка Словенія пункт 4 статті 5 
63 Південно-Африканська Республіка пункт 4 статті 5 
64 Королівство Іспанія пункт 3 статті 4 
65 Королівство Швеція пункт 4 статті 5
66 Швейцарська Конфедерація пункт 4 статті 5
67 Сирійська Арабська Республіка пункт 4 статті 5
68 Республіка Таджикистан пункт 4 статті 5
69 Королівство Таїланд пункт 4 статті 5
70 Турецька Республіка пункт 4 статті 5
71 Туркменістан пункт 4 статті 5
72 Об’єднані Арабські Емірати пункт 4 статті 5
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ір-

ландії
пункт 4 статті 5

74 Сполучені Штати Америки пункт 4 статті 5
75 Республіка Узбекистан пункт 4 статті 4
76 Соціалістична Республіка В’єтнам пункт 4 статті 5

13) повідомлення до статті 14 Конвенції:
відповідно до пункту 4 статті 14 Україна вважає, що жодна з угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, не 

містить положення, наведеного у пункті 2 статті 14, стосовно якого не зроблено застереження відповідно до підпункту «b» пунк-
ту 3 статті 14;

14) повідомлення до статті 16 Конвенції:
а) відповідно до підпункту «а» пункту 6 статті 16 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія Кон-

венції, перелік яких наведено нижче, містять положення, зазначене в абзаці «і» підпункту «а» пункту 4 статті 16. Номер пункту та 
статті кожного такого положення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
1 Алжирська Народна Демократична Республіка пункт 1 статті 25
2 Республіка Вірменія перше речення пункту 1 статті 25 
3 Республіка Австрія перше речення пункту 1 статті 25
4 Азербайджанська Республіка пункт 1 статті 25
5 Республіка Білорусь перше речення пункту 1 статті 24
6 Королівство Бельгія перше речення пункту 1 статті 25
7 Федеративна Республіка Бразилія перше речення пункту 1 статті 25
8 Республіка Болгарія перше речення пункту 1 статті 26
9 Канада перше речення пункту 1 статті 25
10 Китайська Народна Республіка перше речення пункту 1 статті 26
11 Республіка Хорватія перше речення пункту 1 статті 25
12 Республіка Куба абзац перший пункту 1 статті 26
13 Республіка Кіпр перше речення пункту 1 статті 23
14 Чеська Республіка перше речення пункту 1 статті 25
15 Королівство Данія перше речення пункту 1 статті 26
16 Арабська Республіка Єгипет перше речення пункту 1 статті 26
17 Естонська Республіка перше речення пункту 1 статті 26
18 Фінляндська Республіка перше речення пункту 1 статті 25
19 Французька Республіка перше речення пункту 1 статті 25
20 Грузія перше речення пункту 1 статті 26
21 Федеративна Республіка Німеччина перше речення пункту 1 статті 25
22 Грецька Республіка перше речення пункту 1 статті 25
23 Угорщина перше речення пункту 1 статті 25
24 Республіка Ісландія перше речення пункту 1 статті 25
25 Республіка Індія перше речення пункту 1 статті 26
26 Республіка Індонезія перше речення пункту 1 статті 25
27 Ісламська Республіка Іран перше речення пункту 1 статті 25
28 Ірландія перше речення пункту 1 статті 24
29 Держава Ізраїль перше речення пункту 1 статті 25
30 Італійська Республіка перше речення пункту 1 статті 26
31 Японія перше речення пункту 1 статті 22
32 Йорданське Хашимітське Королівство перше речення пункту 1 статті 26
33 Республіка Казахстан перше речення пункту 1 статті 24

34 Республіка Корея перше речення пункту 1 статті 25
35 Держава Кувейт перше речення пункту 1 статті 26
36 Киргизька Республіка перше речення пункту 1 статті 25
37 Латвійська Республіка перше речення пункту 1 статті 27
38 Ліванська Республіка перше речення пункту 1 статті 25
39 Держава Лівія перше речення пункту 1 статті 25
40 Литовська Республіка перше речення пункту 1 статті 27
41 Велике Герцогство Люксембург перше речення пункту 1 статті 25
42 Республіка Північна Македонія перше речення пункту 1 статті 26
43 Малайзія перше речення пункту 1 статті 23
44 Малайзія перше речення пункту 1 статті 25
45 Республіка Мальта перше речення пункту 1 статті 24
46 Мексиканські Сполучені Штати перше речення пункту 1 статті 26
47 Республіка Молдова перше речення пункту 1 статті 25
48 Монголія перше речення пункту 1 статті 26
49 Чорногорія перше речення пункту 1 статті 26
50 Королівство Марокко перше речення пункту 1 статті 25
51 Королівство Нідерланди перше речення пункту 1 статті 27
52 Королівство Норвегія перше речення пункту 1 статті 26
53 Ісламська Республіка Пакистан перше речення пункту 1 статті 24
54 Республіка Польща перше речення пункту 1 статті 26
55 Португальська Республіка перше речення пункту 1 статті 26
56 Румунія перше речення пункту 1 статті 26
57 Російська Федерація перше речення пункту 1 статті 24
58 Королівство Саудівська Аравія перше речення пункту 1 статті 25
59 Республіка Сербія перше речення пункту 1 статті 26
60 Республіка Сінгапур перше речення пункту 1 статті 24
61 Словацька Республіка перше речення пункту 1 статті 25
62 Республіка Словенія перше речення пункту 1 статті 26
63 Південно-Африканська Республіка перше речення пункту 1 статті 23
64 Королівство Іспанія перше речення пункту 1 статті 20
65 Королівство Швеція перше речення пункту 1 статті 24
66 Швейцарська Конфедерація перше речення пункту 1 статті 25
67 Сирійська Арабська Республіка перше речення пункту 1 статті 25
68 Республіка Таджикистан перше речення пункту 1 статті 25
69 Королівство Таїланд перше речення пункту 1 статті 25
70 Турецька Республіка перше речення пункту 1 статті 25
71 Туркменістан перше речення пункту 1 статті 25
72 Об’єднані Арабські Емірати перше речення пункту 1 статті 27
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ір-

ландії
пункт 1 статті 26

74 Сполучені Штати Америки пункт 1 статті 26
75 Республіка Узбекистан перше речення пункту 1 статті 25
76 Соціалістична Республіка В’єтнам перше речення пункту 1 статті 25

б) відповідно до абзацу «і» підпункту «b» пункту 6 статті 16 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється 
дія Конвенції, зазначені у нижченаведеному переліку, містять положення, яке передбачає, що заява, зазначена у першому речен-
ні пункту 1 статті 16, повинна бути подана протягом чітко визначеного строку, який є коротшим за три роки з дати першого пові-
домлення про дію, результатом якої є невідповідність оподаткування положенням угоди про оподаткування, на яку поширюється 
дія Конвенції. Номер пункту та статті кожного такого положення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
9 Канада друге речення пункту 1 статті 25 
26 Республіка Індонезія друге речення пункту 1 статті 25
27 Ісламська Республіка Іран друге речення пункту 1 статті 25
30 Італійська Республіка друге речення пункту 1 статті 25
38 Ліванська Республіка друге речення пункту 1 статті 25

в) відповідно до абзацу «іі» підпункту «b» пункту 6 статті 16 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюється дія 
Конвенції, зазначені у нижченаведеному переліку, містять положення, яке передбачає, що заява, зазначена у першому реченні пункту 1  
статті 16, повинна бути подана протягом чітко визначеного строку, який становить щонайменше три роки з дати першого повідо-
млення про дію, результатом якої є невідповідність оподаткування положенням угоди про оподаткування, на яку поширюється 
дія Конвенції. Номер пункту та статті кожного такого положення угоди наведено нижче у переліку.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція Положення
2 Республіка Вірменія друге речення пункту 1 статті 25 
3 Республіка Австрія друге речення пункту 1 статті 25
5 Республіка Білорусь друге речення пункту 1 статті 24
6 Королівство Бельгія друге речення пункту 1 статті 25
8 Республіка Болгарія друге речення пункту 1 статті 26
10 Китайська Народна Республіка друге речення пункту 1 статті 26
11 Хорватія друге речення пункту 1 статті 25
12 Республіка Куба абзац другий пункту 1 статті 26
13 Республіка Кіпр друге речення пункту 1 статті 23
14 Чеська Республіка друге речення пункту 1 статті 25
15 Королівство Данія друге речення пункту 1 статті 26
16 Арабська Республіка Єгипет друге речення пункту 1 статті 26
17 Естонська Республіка друге речення пункту 1 статті 26
18 Фінляндська Республіка друге речення пункту 1 статті 25
19 Французька Республіка друге речення пункту 1 статті 25
20 Грузія друге речення пункту 1 статті 26
21 Федеративна Республіка Німеччина друге речення пункту 1 статті 25
22 Грецька Республіка друге речення пункту 1 статті 25
23 Угорщина друге речення пункту 1 статті 25
24 Республіка Ісландія друге речення пункту 1 статті 25
25 Республіка Індія друге речення пункту 1 статті 26
28 Ірландія друге речення пункту 1 статті 24
29 Держава Ізраїль друге речення пункту 1 статті 25
31 Японія друге речення пункту 1 статті 22
32 Йорданське Хашимітське Королівство друге речення пункту 1 статті 26
33 Республіка Казахстан друге речення пункту 1 статті 24
34 Республіка Корея друге речення пункту 1 статті 25
35 Держава Кувейт друге речення пункту 1 статті 26
36 Киргизька Республіка друге речення пункту 1 статті 25
37 Латвійська Республіка друге речення пункту 1 статті 27
39 Держава Лівія друге речення пункту 1 статті 25
40 Литовська Республіка друге речення пункту 1 статті 27
41 Велике Герцогство Люксембург друге речення пункту 1 статті 25
42 Республіка Північна Македонія друге речення пункту 1 статті 26
43 Малайзія друге речення пункту 1 статті 23
44 Малайзія друге речення пункту 1 статті 25
45 Республіка Мальта друге речення пункту 1 статті 24
46 Мексиканські Сполучені Штати друге речення пункту 1 статті 26
47 Республіка Молдова друге речення пункту 1 статті 25
48 Монголія друге речення пункту 1 статті 26
49 Чорногорія друге речення пункту 1 статті 25
50 Королівство Марокко друге речення пункту 1 статті 25
51 Королівство Нідерланди друге речення пункту 1 статті 27
52 Королівство Норвегія друге речення пункту 1 статті 26
53 Ісламська Республіка Пакистан друге речення пункту 1 статті 24
54 Республіка Польща третє речення пункту 1 статті 26
55 Португальська Республіка друге речення пункту 1 статті 26
56 Румунія друге речення пункту 1 статті 26
57 Російська Федерація друге речення пункту 1 статті 24
58 Королівство Саудівська Аравія друге речення пункту 1 статті 25
59 Республіка Сербія третє речення пункту 1 статті 26
60 Республіка Сінгапур друге речення пункту 1 статті 24
61 Словацька Республіка друге речення пункту 1 статті 25
62 Республіка Словенія друге речення пункту 1 статті 26
63 Південно-Африканська Республіка друге речення пункту 1 статті 23
64 Королівство Іспанія друге речення пункту 1 статті 20
65 Королівство Швеція друге речення пункту 1 статті 24
66 Швейцарська Конфедерація друге речення пункту 1 статті 25
67 Сирійська Арабська Республіка друге речення пункту 1 статті 25
68 Республіка Таджикистан друге речення пункту 1 статті 25
69 Королівство Таїланд друге речення пункту 1 статті 25
71 Туркменістан друге речення пункту 1 статті 25
72 Об’єднані Арабські Емірати друге речення пункту 1 статті 27
75 Республіка Узбекистан друге речення пункту 1 статті 25
76 Соціалістична Республіка В’єтнам друге речення пункту 1 статті 25

г) відповідно до абзацу «іі» підпункту «с» пункту 6 статті 16 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюєть-
ся дія Конвенції, перелік яких наведено нижче, не містять положення, зазначеного в абзаці «іі» підпункту «b» пункту 4 статті 16.

Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція
4 Азербайджанська Республіка
7 Федеративна Республіка Бразилія
9 Канада
16 Арабська Республіка Єгипет
26 Республіка Індонезія
30 Італійська Республіка
43 Малайзія
46 Мексиканські Сполучені Штати
54 Республіка Польща
56 Румунія
61 Словацька Республіка
64 Королівство Іспанія
66 Швейцарська Конфедерація
69 Королівство Таїланд
70 Турецька Республіка
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ірландії
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орієнтир №15
ґ) відповідно до абзацу «іі» підпункту «d» пункту 6 статті 16 Україна вважає, що угоди про оподаткування, на які поширюєть-

ся дія Конвенції, перелік яких наведено нижче, не містять положення, зазначеного в абзаці «іі» підпункту «с» пункту 4 статті 16.
Зазначений номер угоди Інша договірна юрисдикція

6 Королівство Бельгія
7 Федеративна Республіка Бразилія
13 Республіка Кіпр
15 Королівство Данія
16 Арабська Республіка Єгипет
17 Естонська Республіка
20 Грузія
22 Грецька Республіка
26 Республіка Індонезія
28 Ірландія
30 Італійська Республіка
33 Республіка Казахстан
34 Республіка Корея
36 Киргизька Республіка 
37 Латвійська Республіка
40 Литовська Республіка
41 Велике Герцогство Люксембург
42 Республіка Північна Македонія 
45 Республіка Мальта
47 Республіка Молдова
53 Ісламська Республіка Пакистан
54 Республіка Польща
55 Португальська Республіка 
57 Російська Федерація
63 Південно-Африканська Республіка
66 Швейцарська Конфедерація
68 Республіка Таджикистан
73 Сполучене Королівство Великої Британії та Північної Ірландії

15) застереження до статті 17:
відповідно до підпункту «b» пункту 3 статті 17 Україна залишає за собою право не застосовувати в повному обсязі статтю 17 

до своїх угод про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції, на підставі того, що за відсутності положення, про яке йдеть-
ся у пункті 2 статті 17, у своїх угодах про оподаткування, на які поширюється дія Конвенції:

і) вона зробить відповідне коригування, про яке йдеться у пункті 1 статті 17; або
іі) її компетентний орган докладе зусиль для розв’язання справи відповідно до положень угоди про оподаткування, на яку по-

ширюється дія Конвенції, що стосуються процедури взаємного узгодження.
Президент України П. ПОРОШЕНКО

м. Київ
28 лютого 2019 року
№ 2692-VIII

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 17 квітня 2019 р. № 334 
Київ

Про внесення змін до Порядку призначення і виплати одноразової грошової допомоги  
у разі загибелі (смерті), інвалідності або часткової втрати працездатності  

без встановлення інвалідності військовослужбовців, військовозобов’язаних  
та резервістів, які призвані на навчальні (або перевірочні) та спеціальні збори  

чи для проходження служби у військовому резерві
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести до Порядку призначення і виплати одноразової грошової допомоги у разі загибелі (смерті), інвалідності або част-

кової втрати працездатності без встановлення інвалідності військовослужбовців, військовозобов’язаних та резервістів, які при-
звані на навчальні (або перевірочні) та спеціальні збори чи для проходження служби у військовому резерві, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 25 грудня 2013 р. № 975 (Офіційний вісник України, 2014 р., № 6, ст. 161; 2017 р., № 43,  
ст. 1341, № 94, ст. 2845), зміни, що додаються.

2. Фінансування витрат, пов’язаних з виплатою одноразової грошової допомоги, у 2019 році проводиться за рахунок коштів, 
передбачених у Державному бюджеті України на 2019 рік для Міністерства оборони, інших центральних органів виконавчої влади, 
що мають у своєму підпорядкуванні військові формування та правоохоронні органи, розвідувальних органів.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 17 квітня 2019 р. № 334

ЗМІНИ, 
що вносяться до Порядку призначення і виплати одноразової грошової допомоги у разі загибелі (смерті), інвалідності або  

часткової втрати працездатності без встановлення інвалідності військовослужбовців, військовозобов’язаних та резервістів,  
які призвані на навчальні (або перевірочні) та спеціальні збори чи для проходження служби у військовому резерві

1. Абзац третій пункту 3 замінити абзацами такого змісту:
«у разі встановлення інвалідності — дата, зазначена у довідці медико-соціальної експертної комісії, а у разі повторного огляду та 

зміни групи інвалідності — дата, зазначена у довідці медико-соціальної експертної комісії про первинне встановлення інвалідності;
у разі встановлення ступеня втрати працездатності без установлення інвалідності — дата, зазначена у довідці медико-соціаль-

ної експертної комісії.».
2. Пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. Одноразова грошова допомога призначається у разі:
1) загибелі (смерті) військовослужбовця під час виконання ним обов’язків військової служби або внаслідок захворювання, 

пов’язаного з виконанням ним обов’язків військової служби, або смерті особи, звільненої з військової служби, протягом року піс-
ля звільнення її з військової служби, якщо смерть настала внаслідок поранення, контузії, каліцтва, захворювання, пов’язаних з ви-
конанням обов’язків військової служби;

2) смерті військовослужбовця, що настала в період проходження ним військової служби або внаслідок захворювання чи нещас-
ного випадку, що мали місце в період проходження ним військової служби, або смерті особи, звільненої з військової служби, про-
тягом року після звільнення її з військової служби, якщо смерть настала внаслідок поранення, контузії, каліцтва, захворювання, не-
щасного випадку, пов’язаних із проходженням військової служби;

3) загибелі (смерті) військовозобов’язаного або резервіста, якого призвано на навчальні (або перевірочні) та спеціальні збори чи 
для проходження служби у військовому резерві, що настала під час виконання обов’язків військової служби або служби у військо-
вому резерві.».

3. Абзаци другий і третій пункту 5 доповнити словами «, в якому настала загибель (смерть)».
4. У пункті 6:
1) абзаци другий—четвертий підпункту 1 після слів і цифри «на 1 січня календарного року» доповнити словами «, в якому впер-

ше встановлено інвалідність»;
2) абзаци другий—четвертий підпункту підпункту 2 після слів і цифри «на 1 січня календарного року» доповнити словами «, в 

якому вперше встановлено інвалідність»;
3) у підпункті 3:
абзац перший після слів «що мали місце в період» доповнити словами «строкової військової служби,»;
абзаци другий—четвертий після слів і цифри «на 1 січня календарного року» доповнити словами «, в якому вперше встановле-

но інвалідність».
5. Пункт 7 викласти в такій редакції:
«7. У разі часткової втрати працездатності без установлення інвалідності одноразова грошова допомога виплачується залежно 

від ступеня втрати працездатності, який установлюється медико-соціальною експертною комісією, у розмірі, що визначається у від-
сотках від:

70-кратного прожиткового мінімуму, встановленого законом для працездатних осіб на 1 січня календарного року, в якому впер-
ше встановлено ступінь втрати працездатності, — військовослужбовцю, який отримав поранення (контузію, травму або каліцтво), 
захворювання під час виконання ним обов’язків військової служби, що призвело до часткової втрати працездатності без встановлен-
ня інвалідності, а також особі, звільненій з військової служби, яка частково втратила працездатність внаслідок зазначених причин, 
але не пізніше ніж через три місяці після звільнення її з військової служби;

50-кратного прожиткового мінімуму, встановленого законом для працездатних осіб на 1 січня календарного року, в якому впер-
ше встановлено ступінь втрати працездатності, — військовослужбовцю строкової військової служби, який отримав поранення (кон-
тузію, травму або каліцтво), захворювання у період проходження ним строкової військової служби, що призвело до часткової втрати 
працездатності без встановлення інвалідності, а також особі, звільненій із строкової військової служби, яка частково втратила пра-
цездатність внаслідок зазначених причин, пов’язаних з проходженням військової служби, але не пізніше ніж через три місяці після 
звільнення її із строкової військової служби;

50-кратного прожиткового мінімуму, встановленого законом для працездатних осіб на 1 січня календарного року, в якому вперше 
встановлено ступінь втрати працездатності, — військовозобов’язаному або резервісту, якого призвано на навчальні (або перевіроч-
ні) та спеціальні збори чи для проходження служби у військовому резерві, який отримав поранення (контузію, травму або каліцтво), 
захворювання під час виконання обов’язків військової служби або служби у військовому резерві, що призвело до часткової втрати 
працездатності без встановлення інвалідності в період проходження зборів чи служби у військовому резерві або не пізніше ніж через 
три місяці після закінчення таких зборів чи виконання резервістом обов’язків служби у військовому резерві.».

6. В абзаці третьому пункту 11 слова «довідку медико-соціальної експертної комісії» замінити словами «завірену копію довідки до 
акта огляду медико-соціальною експертною комісією».

7. Пункт 13 викласти в такій редакції:
«13. Керівник уповноваженого органу подає у 15-денний строк з дня реєстрації всіх документів розпорядникові бюджетних ко-

штів висновок щодо виплати одноразової грошової допомоги, до якого обов’язково додаються документи, зазначені в пунктах 10 
та 11 цього Порядку.

Розпорядник бюджетних коштів у місячний строк після надходження всіх зазначених документів приймає рішення про призна-
чення одноразової грошової допомоги або про відмову в її призначенні, або про повернення документів на доопрацювання (у разі, 
коли документи подано не в повному обсязі, потребують уточнення чи подано не за належністю) і надсилає зазначене рішення ра-
зом з документами уповноваженому органу для видання наказу про виплату такої допомоги особам, які звернулися за нею, а в разі 
відмови чи повернення документів на доопрацювання — для письмового повідомлення заявника з обґрунтуванням мотивів відмови 
чи повернення документів на доопрацювання.».

8. Пункт 14 викласти в такій редакції:
«14. Одноразова грошова допомога виплачується особі шляхом перерахування коштів уповноваженим органом на рахунок в 

установі банку, зазначений одержувачем виплати.
Якщо після призначення одноразової грошової допомоги за її одержанням звертаються інші особи (члени сім’ї, батьки та утри-

манці загиблого (померлого), питання щодо розподілу суми такої допомоги вирішується за взаємною згодою осіб або в судовому 
порядку.».

9. Абзац перший пункту 19 після слів «(контузія, травма або каліцтво)» доповнити словом «, захворювання».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 17 квітня 2019 р. № 338 
Київ

Про затвердження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської 
діяльності у сфері загальної середньої освіти та визначається періодичність проведення планових 

заходів державного нагляду (контролю) Державною службою якості освіти
Відповідно до частини другої статті 5 Закону України «Про основні засади державного нагляду (контролю) у сфері господар-

ської діяльності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити критерії, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської діяльності у сфері загальної серед-

ньої освіти та визначається періодичність проведення планових заходів державного нагляду (контролю) Державною службою 
якості освіти, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 17 квітня 2019 р. № 338

КРИТЕРІЇ, 
за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти  

та визначається періодичність проведення планових заходів державного нагляду (контролю) Державною службою якості освіти
1. До критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти та 

визначається періодичність проведення планових заходів державного нагляду (контролю) Державною службою якості освіти, належать:
строк провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти;
кількість порушень вимог законодавства у сфері загальної середньої освіти, виявлених за результатами заходів державного нагляду 

(контролю), проведених протягом останніх п’яти років, що передують плановому періоду;
дата проведення у закладі загальної середньої освіти останнього заходу державного нагляду (контролю).
2. Ризики настання негативних наслідків від провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти визначено у до-

датку 1.
3. Перелік критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти, 

їх показники, кількість балів за кожним показником визначено у додатку 2.
4. Віднесення суб’єкта господарювання до високого, середнього або незначного ступеня ризику здійснюється з урахуванням суми балів, 

нарахованих за всіма критеріями, визначеними у додатку 2, за такою шкалою:
від 41 до 100 балів — до високого ступеня ризику;
від 21 до 40 балів — до середнього ступеня ризику;
від 0 до 20 балів — до незначного ступеня ризику.
5. Планові заходи державного нагляду (контролю) у сфері загальної середньої освіти здійснюються у формі інституційного аудиту один 

раз на десять років щодо суб’єктів господарювання, які обираються з переліку суб’єктів господарювання, що підлягають державному на-
гляду (контролю), в порядку зменшення нарахованих сум балів.

Додаток 1  
до критеріїв

РИЗИКИ 
настання негативних наслідків від провадження господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти

Цілі державного  
нагляду (контролю) 
(код)

Ризик настання негативних наслідків від провадження  
господарської діяльності

Критерії, за якими оцінюється ступінь 
ризику від провадження господар-

ської діяльності у сфері загальної се-
редньої освіти та визначається періо-
дичність проведення планових заходів 
державного нагляду (контролю) Дер-

жавною службою якості освіти

подія, що містить ризик настання 
негативних наслідків негативний наслідок

1. Належна якість 
продукції, робіт та 
послуг (немайнові

відсутність організаційно-правових 
засад діяльності у сфері загальної 
середньої освіти

моральна шкода, заподіяна 
здобувачеві освіти у сфері за-
гальної середньої освіти 

строк провадження господарської 
діяльності у  сфері  загальної серед-
ньої освіти 

блага) (О2) незабезпечення належного форму-
вання закладом загальної середньої 
освіти контингенту здобувачів освіти  

моральна шкода, заподіяна 
особі внаслідок порушення її 
права на отримання загальної 
середньої освіти за місцем про-
живання

кількість порушень вимог законодав-
ства у сфері загальної середньої осві-
ти, виявлених за результатами заходів 
державного нагляду (контролю), про-
ведених протягом останніх п’яти років, 
що передують плановому періоду  да-
та проведення у закладі загальної се-
редньої освіти останнього заходу дер-
жавного нагляду (контролю)

недотримання закладом загаль-
ної середньої освіти вимог держав-
них стандартів загальної середньої 
освіти

моральна шкода, заподіяна 
здобувачеві загальної серед-
ньої освіти  внаслідок неотри-
мання якісних освітніх послуг

незабезпечення закладом загальної 
середньої освіти належної організа-
ції освітньої діяльності

моральна шкода, заподіяна 
здобувачеві загальної серед-
ньої освіти внаслідок неотри-
мання якісних освітніх послуг у 
зв’язку з неналежною організа-
цією освітньої діяльності

неналежне забезпечення закладу за-
гальної середньої освіти педагогіч-
ними працівниками

моральна шкода, заподіяна здо-
бувачеві загальної середньої осві-
ти внаслідок неотримання якісних 
освітніх послуг у зв’язку з відсут-
ністю у закладі загальної середньої 
освіти належного забезпечення 
педагогічними працівниками

відсутність у закладі   загальної се-
редньої освіти належної матеріаль-
но-технічної та навчально-методич-
ної бази, доступності навчальних 
приміщень для осіб з інвалідністю 
та інших маломобільних  груп на-
селення 

моральна шкода, заподіяна здо-
бувачеві загальної середньої 
освіти внаслідок неотримання 
якісних освітніх послуг у зв’язку 
з відсутністю належної матері-
ально-технічної та навчально-
методичної бази, доступності 
навчальних приміщень для осіб 
з інвалідністю та інших маломо-
більних  груп населення 

недотримання керівництвом закладу 
загальної середньої освіти вимог за-
конодавства

моральна шкода, заподіяна 
здобувачеві загальної серед-
ньої освіти 

2. Належна якість 
продукції, робіт та 

відсутність організаційно-правових засад ді-
яльності у сфері загальної середньої освіти 

збитки, завдані здобувачеві за-
гальної середньої освіти 

строк провадження господарської діяль-
ності у  сфері  загальної середньої освіти

послуг (майнові бла-
га) (О3)

незабезпечення належного форму-
вання закладом загальної середньої 
освіти контингенту здобувачів освіти  

збитки, завдані особі внаслідок 
порушення права на отримання 
загальної середньої освіти за 
місцем проживання

кількість порушень вимог законо-
давства у сфері загальної середньої 
освіти, виявлених за результатами 
заходів державного нагляду (контр-
олю), проведених протягом останніх 
п’яти років, що передують планово-
му періоду  
дата проведення у закладі загальної 
середньої освіти останнього заходу 
державного нагляду (контролю)

недотримання закладом загальної 
середньої освіти вимог державних 
стандартів загальної середньої освіти

збитки, завдані здобувачеві загаль-
ної середньої освіти внаслідок нео-
тримання якісних освітніх послуг 

незабезпечення закладом загальної 
середньої освіти належної організа-
ції освітньої діяльності

збитки, завдані здобувачеві за-
гальної середньої освіти внаслі-
док неотримання якісних освітніх 
послуг у зв’язку з неналежною 
організацією освітньої діяльності

неналежне забезпечення закладу за-
гальної середньої освіти педагогіч-
ними працівниками 

збитки, завдані здобувачеві за-
гальної середньої освіти внаслі-
док неотримання якісних освіт-
ніх послуг у зв’язку з відсутніс-
тю у закладі загальної середньої 
освіти належного забезпечен-
ня педагогічними працівниками

Додаток 2  
до критеріїв

ПЕРЕЛІК 
критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження господарської діяльності  
у сфері загальної середньої освіти, їх показники, кількість балів за кожним показником

Критерії, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження  
господарської діяльності у сфері загальної середньої освіти  

та визначається періодичність проведення планових заходів державного 
нагляду (контролю) Державною службою якості освіти

Показники критеріїв Кількість балів

1. Строк провадження господарської діяльності у сфері загальної серед-
ньої освіти

менше п’яти років 20
від п’яти до десяти років включно 5
більше десяти років 0

2. Кількість порушень вимог законодавства у сфері загальної середньої 
освіти, виявлених за результатами заходів державного нагляду (контролю), 
проведених протягом останніх п’яти років, що передують плановому періоду

відсутні порушення 0
від одного до трьох порушень 
включно

15

більше трьох порушень 30
3. Дата проведення у закладі загальної середньої освіти останнього заходу 
державного нагляду (контролю)

більше десяти років 30
від п’яти до десяти років включно 20
менше п’яти років 5
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орієнтир № 15
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 17 квітня 2019 р. № 335 

Київ

Про внесення змін до постанови  
Кабінету Міністрів України 
від 26 квітня 2003 р. № 621

Кабінет Міністрів України постановляє:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 26 квітня 2003 р. № 621 «Про розроблення прогнозних і програмних до-

кументів економічного і соціального розвитку та складання проекту державного бюджету» (Офіційний вісник України, 2003 р., 
№ 18—19, ст. 834; 2004 р., № 6, ст. 333; 2011 р., № 51, ст. 2034; 2012 р., № 24, ст. 917, № 93, ст. 3782; 2015 р., № 78, ст. 2606) 
зміни, що додаються.
	 Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335
ЗМІНИ,  

що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України 
від 26 квітня 2003 р. № 621

1. У постанові:
1) у назві постанови слова «проекту державного бюджету» замінити словами «проектів Бюджетної декларації та державно-

го бюджету»;
2) у вступній частині слова «проекту державного бюджету на відповідний бюджетний період» замінити словами «проектів Бю-

джетної декларації та державного бюджету»;
3) пункти 1—5 викласти в такій редакції:
«1. Міністерству економічного розвитку і торгівлі та Міністерству фінансів забезпечити взаємоузгоджене розроблення проек-

тів прогнозів економічного і соціального розвитку України на п’ять років, на наступний та два подальші роки, Бюджетної деклара-
ції та Державного бюджету України і матеріалів, що додаються до них.

2. Затвердити такі, що додаються:
Порядок розроблення проектів прогнозних і програмних документів економічного і соціального розвитку, Бюджетної декла-

рації та державного бюджету; 
типову структуру прогнозу економічного і соціального розвитку України на п’ять років;
типову структуру прогнозу економічного і соціального розвитку України на  наступний та два подальші роки; 
типову структуру прогнозу економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на п’ять 

років;
типову структуру програми економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на на-

ступний рік; 
типову структуру прогнозу розвитку галузі економіки на п’ять років;
перелік галузей економіки, щодо яких розробляється прогноз на п’ять років.
3. Визначити Міністерство економічного розвитку і торгівлі головним виконавцем та координатором розроблення:
прогнозу економічного і соціального розвитку України на п’ять років (раз на п’ять років — у рік проведення чергових вибо-

рів Президента України);
прогнозу економічного і соціального розвитку України на наступний та два подальші роки.
4. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади розробляти прогнози розвитку галузей економіки на п’ять ро-

ків відповідно до переліку галузей економіки, щодо яких розробляється прогноз на п’ять років, затвердженого цією постановою, 
забезпечивши їх взаємоузгодженість з прогнозом економічного і соціального розвитку України на п’ять років.

5. Установити, що прогнози розвитку галузей економіки на п’ять років розробляються міністерствами та іншими центральни-
ми органами виконавчої влади за погодженням з Міністерством економічного розвитку і торгівлі і взаємоузгоджуються з прогно-
зом економічного і соціального розвитку на п’ять років та подаються Кабінетові Міністрів України.».

2. Порядок розроблення проектів прогнозних і програмних документів економічного і соціального розвитку та державного бю-
джету, затверджений зазначеною постановою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ПОРЯДОК  

розроблення проектів прогнозних і програмних документів  
економічного і соціального розвитку, Бюджетної декларації та державного бюджету

Найменування заходу Відповідальні за виконання Строк виконання Співвиконавці 
1. Надання співвиконавцям сценарних умов 
функціонування економіки, переліку про-
гнозних показників, розподілу розділів про-
екту прогнозу економічного і соціального 
розвитку України на п’ять років між відпо-
відальними виконавцями, вимог до їх напи-
сання, графіка робіт з розроблення проек-
ту прогнозу

Мінекономрозвитку до 1 жовтня року роз-
роблення

Мінфін 
Мінсоцполітики 
інші центральні органи 
виконавчої влади  
Національний банк  
(за згодою)

2. Погодження сценарних умов функціону-
вання економіки, переліку прогнозних показ-
ників, розподілу розділів проекту прогнозу 
економічного і соціального розвитку України 
на п’ять років між відповідальними виконав-
цями, вимог до їх написання, графіка робіт з 
розроблення проекту прогнозу

Мінфін 
Мінсоцполітики 
інші центральні органи вико-
навчої влади

до 8 жовтня року роз-
роблення

3. Подання Мінекономрозвитку прогноз-
них показників на п’ять років за сценарними 
умовами функціонування економіки, остан-
ніх уточнених звітних даних та планових  по-
казників державного бюджету в цілому за 
рік, а також відповідних розділів проекту 
прогнозу економічного і соціального розви-
тку України на п’ять років

міністерства 
інші центральні органи вико-
навчої влади 
Рада міністрів Автономної 
Республіки Крим 
обласні, Київська та Севас-
топольська міські держад-
міністрації

до 1 листопада року 
розроблення

4. Підготовка проекту прогнозу економічного 
і соціального розвитку України на п’ять ро-
ків та подання його співвиконавцям на по-
годження

Мінекономрозвитку до 1 грудня року  
розроблення

міністерства 
інші центральні органи 
виконавчої влади  
Національний банк  
(за згодою)

5. Погодження проекту прогнозу еконо-
мічного і соціального розвитку України на 
п’ять років

міністерства 
інші центральні органи вико-
навчої влади

до 7 грудня року  
розроблення

6. Подання Кабінетові Міністрів України   
проекту прогнозу економічного і соціального 
розвитку України на п’ять років

Мінекономрозвитку до 14 грудня року  
розроблення

7. Прийняття рішення щодо схвалення про-
гнозу економічного і соціального розвитку 
України на п’ять років

Кабінет Міністрів України до 31 грудня року  
розроблення

8. Оприлюднення інформації про прогноз 
економічного і соціального розвитку України 
на п’ять років на офіційному веб-сайті  
Мінекономрозвитку

Мінекономрозвитку у двотижневий строк 
після схвалення

9. Надання співвиконавцям сценарних умов 
функціонування економіки на наступний та 
два подальші роки

Мінекономрозвитку до 1 лютого Мінфін 
Мінсоцполітики 
Фонд державного 
майна 
інші центральні органи 
виконавчої влади  
Національний банк  
(за згодою)

10. Погодження сценарних умов функціо-
нування економіки на наступний та два по-
дальші роки 

Мінфін 
Мінсоцполітики 
Фонд державного майна 
інші центральні органи  
виконавчої влади

до 6 лютого

11. Подання Мінекономрозвитку та На-
ціональному банку попередніх прогноз-
них показників обсягів державних запози-
чень, обслуговування та погашення борго-
вих зобов’язань на поточний, наступний та 
два подальші роки, а також інформації про 
виконання державного бюджету в попере-
дньому році 

Мінфін —«—

12. Надання Кабінетові Міністрів України та 
Мінфіну оцінки відповідності основних про-
гнозних макропоказників економічного і со-
ціального розвитку України показникам, вра-
хованим під час затвердження Державного 
бюджету України 

Мінекономрозвитку щокварталу,  
на 45-й день після  
звітного періоду

13. Подання Мінфіну, Мінсоцполітики та На-
ціональному банку звіту за попередній рік, 
орієнтовних основних прогнозних макропо-
казників економічного і соціального розви-
тку України на наступний та два подальші 
роки із зазначенням показників номінально-
го і реального обсягу валового внутрішньо-
го продукту, індексів споживчих цін та цін 
виробників, зовнішньої торгівлі, припущень 
щодо курсу гривні до долара США в серед-
ньому за рік та на кінець року

Мінекономрозвитку до 1 березня

14. Подання Мінекономрозвитку та Мінфіну 
орієнтовної інформації про розрахунок час-
тини прогнозованого прибутку до розподілу, 
яка підлягатиме перерахуванню до держав-
ного бюджету, на середньостроковий період

Національний банк (за зго-
дою)

—«—

15. Подання Мінфіну переліку державних ці-
льових програм, які перебувають на обліку в 
Мінекономрозвитку

Мінекономрозвитку —«—

16. Подання Мінекономрозвитку та Мінфі-
ну попередніх сценарних умов (розміру про-
житкового мінімуму на одну особу в розрі-
зі основних соціальних і демографічних груп 
населення, мінімальної заробітної плати, по-
садового окладу (тарифної ставки) праців-
ників I тарифного розряду Єдиної тарифної 
сітки розрядів і коефіцієнтів з оплати праці 
працівників установ, закладів та організацій 
окремих галузей бюджетної сфери) на на-
ступний та два подальші роки

Мінсоцполітики до 5 березня

17. Подання Кабінетові Міністрів України зві-
ту за попередній рік, прогнозних монетар-
них показників  і показників валютно-курсо-
вої політики на середньостроковий період, у 
тому числі обмінний курс гривні до долара 
США (у середньому за рік та на кінець року)

Національний банк до 15 березня

18. Публічне представлення інформації про 
виконання бюджетних програм, у тому чис-
лі досягнення  цілей державної політики у 
відповідній сфері діяльності, формування 
та/або реалізацію якої забезпечує головний 
розпорядник бюджетних коштів, у меж-
ах бюджетних програм за звітний бюджет-
ний період

головні розпорядники бю-
джетних коштів

до 15 березня року, що 
настає за звітним

19. Надання співвиконавцям уточнених сце-
нарних умов функціонування економіки на 
наступний та два подальші роки

Мінекономрозвитку до 18 березня Мінфін 
Мінсоцполітики 
Фонд державного май-
на інші центральні орга-
ни виконавчої влади  
Національний банк  
(за згодою)

20. Погодження уточнених сценарних умов 
функціонування економіки на наступний та 
два подальші роки

Мінфін 
Мінсоцполітики 
Фонд державного майна 
інші центральні органи  
виконавчої влади

до 23 березня

21. Подання Мінекономрозвитку звітних да-
них щодо видатків на заробітну плату пра-
цівників бюджетної сфери (без нарахувань) 
та грошове забезпечення військовослужбов-
ців (без нарахувань) за попередній рік і орі-
єнтовного прогнозу на поточний, наступний 
та два подальші роки таких даних та орієн-
товного прогнозу загального обсягу доходів 
зведеного бюджету на поточний, наступний 
та два подальші роки

Мінфін до 1 квітня

22. Подання Мінфіну, Мінсоцполітики та На-
ціональному банку уточнених основних про-
гнозних макропоказників економічного і со-
ціального розвитку України на наступний та 
два подальші роки із зазначенням показни-
ків номінального і реального обсягу валово-
го внутрішнього продукту, зовнішньої тор-
гівлі, індексів споживчих цін та цін виробни-
ків, рівня безробіття, припущень щодо курсу 
гривні до долара США (в середньому за рік 
та на кінець року)

Мінекономрозвитку до 15 квітня

23. Подання Мінекономрозвитку та Мінфі-
ну уточненої інформації про розрахунок час-
тини прогнозованого прибутку до розподілу, 
яка підлягатиме перерахуванню до держав-
ного бюджету, на середньостроковий період

Національний банк  
(за згодою)

—«—

24. Подання Національному банку та Мінеко-
номрозвитку звітних даних щодо стану рин-
ку цінних паперів за попередній рік, прогно-
зу на поточний, наступний та два подальші 
роки, у тому числі щодо участі нерезидентів 
у проведенні операцій на фондовому ринку 
за такі періоди

НКЦПФР (за згодою) —«—

25. Подання Мінекономрозвитку та Націо-
нальному банку звітних даних щодо стану 
ринку фінансових послуг за попередній рік, 
прогнозу на поточний, наступний та два по-
дальші роки

Нацкомфінпослуг  
(за згодою)

—«— НКЦПФР (за згодою)

26. Подання Мінекономрозвитку звітних да-
них щодо загального обсягу видатків зве-
деного бюджету з дезагрегацією на поточні 
та капітальні видатки зведеного бюджету на 
поточний, наступний та два подальші роки

Мінфін до 28 квітня

27. Доведення до головних розпорядників 
коштів державного бюджету інструкцій з під-
готовки пропозицій до Бюджетної декларації 
та орієнтовних граничних показників видат-
ків державного бюджету та надання креди-
тів з державного бюджету на середньостро-
ковий період  

—«— у строк, визначений 
Мінфіном

28. Подання Мінфіну пропозицій до Бюджет-
ної декларації, включаючи інформацію про 
цілі державної політики у відповідній сфе-
рі діяльності, формування та/або реалізацію 
якої забезпечує головний розпорядник ко-
штів державного бюджету, та показники їх 
досягнення 

головні розпорядники  
коштів державного бюджету

—«—

29. Підготовка проекту прогнозу економічно-
го і соціального розвитку України на наступ-
ний та два подальші роки та подання його 
співвиконавцям на погодження

Мінекономрозвитку до 2 травня міністерства 
інші центральні органи 
виконавчої влади  
Національний банк  
(за згодою)

30. Погодження проекту прогнозу економіч-
ного і соціального розвитку України на на-
ступний та два подальші роки 

міністерства 
інші центральні органи  
виконавчої влади 

до 8 травня

31. Подання Кабінетові Міністрів України 
проекту прогнозу економічного і соціально-
го розвитку України на наступний та два по-
дальші роки

Мінекономрозвитку до 15 травня

32. Подання Кабінетові Міністрів України Бю-
джетної декларації 

Мінфін —«—

33. Прийняття рішення щодо схвалення про-
гнозу економічного і соціального розвитку 
України на наступний та два подальші роки

Кабінет Міністрів України не пізніше 1 червня

34. Схвалення Бюджетної декларації —«— —«—
35. Подання Верховній Раді України Бюджет-
ної декларації разом з фінансово-економіч-
ним обґрунтуванням

—«— у триденний строк  
після  схвалення

36. Оприлюднення інформації про прогноз 
економічного і соціального розвитку України 
на наступний та два подальші роки на офі-
ційному веб-сайті Мінекономрозвитку

Мінекономрозвитку у тижневий строк після 
схвалення
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37. Затвердження плану діяльності на се-
редньостроковий період (включаючи захо-
ди щодо реалізації інвестиційних проектів) з 
урахуванням Бюджетної декларації (прогно-
зу місцевого бюджету)

головні розпорядники бю-
джетних коштів (за бюджет-
ними призначеннями, визна-
ченими законом про Дер-
жавний бюджет України)

до 15 липня

38. Доведення до головних розпорядників 
бюджетних коштів інструкцій з підготовки 
бюджетних запитів 

Мінфін у строк, визначений 
Мінфіном

39. Подання Мінфіну бюджетних запитів від-
повідно до Бюджетної декларації та вимог 
інструкцій з підготовки бюджетних запитів з 
урахуванням планів діяльності на середньо-
строковий період, звітів про виконання пас-
портів бюджетних програм, результатів оцін-
ки ефективності бюджетних програм, ви-
сновків про результати контрольних захо-
дів, проведених органами, уповноважени-
ми на здійснення контролю за дотриманням 
бюджетного законодавства, рішень Кабінету 
Міністрів України за результатами огляду ви-
трат державного бюджету

головні розпорядники бю-
джетних коштів 

у строк, визначений 
Мінфіном

40. Подання Мінфіну інформації, необхідної 
для проведення розрахунків обсягів міжбю-
джетних трансфертів та інших показників 

Рада міністрів Автономної 
Республіки Крим 
місцеві держадміністрації 
виконавчі органи відповід-
них місцевих рад

до 1 серпня

41. Подання Кабінетові Міністрів України та 
Національному банку проекту закону про 
Державний бюджет України

Мінфін до 8 вересня

42. Подання Національному банку показни-
ків зовнішніх запозичень, обсягів обслугову-
вання та погашення зовнішнього боргу, які 
враховані у проекті закону про Державний 
бюджет України

—«— одночасно з поданням 
Кабінетові Міністрів 
України проекту закону 
про Державний бюджет 
України

43. Схвалення проекту закону про Держав-
ний бюджет України

Кабінет Міністрів України до 15 вересня

44. Подання Верховній Раді України та Пре-
зидентові України проекту закону про Дер-
жавний бюджет України 

—«— —«—

45. Доведення до Ради міністрів Автономної 
Республіки Крим, місцевих держадміністра-
цій, виконавчих органів відповідних місцевих 
рад особливостей складення розрахунків до 
прогнозів місцевих бюджетів та проектів міс-
цевих бюджетів, розрахунків прогнозних об-
сягів міжбюджетних трансфертів, методики 
їх визначення, організаційно-методологічних 
вимог та інших показників щодо складення 
проектів місцевих бюджетів, а також пропо-
зицій щодо форми проекту рішення про міс-
цевий бюджет 

Мінфін у тижневий строк з 
дня схвалення Кабі-
нетом Міністрів Украї-
ни проекту закону про 
Державний бюджет 
України

46. Уточнення основних прогнозних макро-
показників економічного і соціального роз-
витку України на наступний та два подальші 
роки (у разі потреби)

Мінекономрозвитку у період розгляду  
закону про Державний 
бюджет України

47. Подання Мінфіну та Національному бан-
ку уточнених основних прогнозних макро-
показників економічного і соціального роз-
витку України на наступний та два подаль-
ші роки (у разі уточнення зазначених по-
казників) 

—«— —«—

48. Приведення планів діяльності на се-
редньостроковий період (включаючи захо-
ди щодо реалізації інвестиційних проектів) 
у відповідність з показниками Державного 
бюджету України

головні розпорядники бю-
джетних коштів (за бюджет-
ними призначеннями, визна-
ченими законом про Дер-
жавний бюджет України)

у 50-денний строк  
після опублікування  
закону про Державний 
бюджет України

49. Розроблення:
прогнозів економічного і соціального розви-
тку Автономної Республіки Крим, областей, 
районів і міст на п’ять років

Рада міністрів Автономної 
Республіки Крим 
місцеві держадміністрації 
органи місцевого самовря-
дування 

у двомісячний строк 
після схвалення про-
гнозу економічного і 
соціального розвитку 
України на п’ять років

прогнозів розвитку галузей економіки на 
п’ять років

міністерства 
інші центральні органи вико-
навчої влади

—«—

програм економічного і соціального розви-
тку Автономної Республіки Крим, областей, 
районів і міст на наступний рік

Рада міністрів Автономної 
Республіки Крим 
місцеві держадміністрації 
органи місцевого  
самоврядування

під час складання  
проектів місцевих  
бюджетів».

3. Структуру прогнозу економічного і соціального розвитку України на середньостроковий період, затверджену зазначеною по-
становою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ТИПОВА СТРУКТУРА 

прогнозу економічного і соціального розвитку України на п’ять років

Вступ
1. Загальна частина
2. Припущення прогнозу:
2.1. Зовнішньоекономічне середовище
2.2. Внутрішні припущення
3. Базовий сценарій розвитку: основні тенденції та фактори розвитку*

4. Прогноз розвитку регіонів за базовим сценарієм
5. Альтернативний сценарій розвитку: основні тенденції та фактори розвитку*

6. Ризики прогнозу**

Додаток. Основні показники економічного і соціального розвитку.
______________
* Обов’язково розкриваються тенденції та фактори, що їх визначають, в розрізі основних демографічних показників та показ-

ників ринку праці, показників рівня життя населення, показників, що характеризують розвиток виробничої діяльності, інвестицій-
них та інноваційних процесів в економіці, розвиток зовнішньоекономічної діяльності.

** Надається опис ризиків, які не увійшли до жодного із сценаріїв,  і оцінюється їх вплив на соціально-економічний розвиток 
країни.».

4. Структуру прогнозу економічного і соціального розвитку України на короткостроковий період та основних макропоказни-
ків економічного і соціального розвитку України на два роки, що настають за прогнозним, затверджену зазначеною постановою, 
викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ТИПОВА СТРУКТУРА 

прогнозу економічного і соціального розвитку України  
на наступний та два подальші роки

Вступ
1. Загальна частина
2. Припущення прогнозу:
2.1. Зовнішньоекономічне середовище
2.2. Внутрішні припущення
3. Попит
4. Пропозиція
5. Ціни
6. Ринок праці
7. Платіжний баланс
8. Альтернативні сценарії розвитку та ризики прогнозу
Додаток. Основні показники економічного і соціального розвитку.».
5. Структуру Державної програми економічного і соціального розвитку України на короткостроковий період, затверджену за-

значеною постановою, виключити.
6. Типову структуру прогнозу економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на се-

редньостроковий період, затверджену зазначеною постановою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ТИПОВА СТРУКТУРА 

прогнозу економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на п’ять років
Вступ
1. Загальна частина
2. Припущення прогнозу:
2.1. Зовнішні припущення
2.2. Внутрішні припущення: заходи місцевих органів виконавчої влади та органів місцевого  самоврядування
3. Базовий сценарій розвитку: основні тенденції та фактори розвитку*

4. Альтернативний сценарій розвитку: основні тенденції та фактори розвитку*

5. Ризики прогнозу**

Додаток. �Основні показники економічного і соціального розвитку регіону (згідно з  установленими Мінекономрозвитку  
зразками).

_____________
* Обов’язково розкриваються тенденції та фактори, що їх визначають, в розрізі основних демографічних показників та по-

казників ринку праці, показників рівня життя населення, показників, що характеризують розвиток виробничої діяльності, інвес-
тиційних та інноваційних процесів, розвиток торговельно-економічних зв’язків з іншими регіонами та зовнішньоекономічної ді-
яльності.

** Надається опис ризиків, які не увійшли до жодного із сценаріїв, і оцінюється їх вплив на соціально-економічний розвиток 
регіону.».

7. Типову структуру програми економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на ко-
роткостроковий період, затверджену зазначеною постановою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ТИПОВА СТРУКТУРА 

програми економічного і соціального розвитку Автономної Республіки Крим, області, району, міста на наступний рік
Вступ
1. Аналіз  економічного і соціального  розвитку за попередній період
2. Мета, завдання та заходи економічного і соціального розвитку у наступному році*
3. Джерела фінансування програми економічного і соціального розвитку на наступний рік
Додаток: 1. Основні показники економічного і соціального розвитку регіону на наступний рік.
2. Перелік регіональних програм, які передбачається фінансувати в наступному році.
3. Перелік інвестиційних проектів, які планується реалізувати у наступному  році.
_____________
* Структура розділу визначається розробником залежно від мети та завдань на плановий рік.».

8. Типову структуру прогнозу розвитку галузі економіки на середньостроковий період, затверджену зазначеною постановою, 
викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 26 квітня 2003 р. № 621 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 17 квітня 2019 р. № 335)
ТИПОВА СТРУКТУРА 

прогнозу розвитку галузі економіки на п’ять років
Вступ
1. Загальна частина
2. Припущення прогнозу:
2.1. Прогноз кон’юнктури на внутрішньому і зовнішньому ринку основних видів товарів і послуг галузі
2.2. Напрями державної політики розвитку галузі
3. Базовий сценарій: основні тенденції розвитку галузі та фактори, що їх визначатимуть*

4. Альтернативний сценарій: основні тенденції розвитку галузі та фактори, що їх визначатимуть*

5. Ризики прогнозу**

Додаток. Основні показники розвитку галузі.
_______________
* Обов’язково розкриваються тенденції та фактори, що їх визначають, в розрізі основних підвидів галузі, надається прогноз 

змін у показниках ефективності, інвестиційної привабливості та інноваційної активності, ступеня розвитку конкуренції на ринках 
галузі, рівня задоволеності потреб у робочій силі.

** Надається опис ризиків, які не увійшли до жодного із сценаріїв, і оцінюється їх вплив на соціально-економічний розвиток 
галузі.».

9. Типову структуру програми розвитку галузі економіки, затверджену зазначеною постановою, виключити.
10. Перелік галузей економіки, щодо яких розробляються прогноз на середньостроковий період та програма розвитку, затвер-

джений зазначеною постановою, викласти в такій редакції:
«ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 26 квітня 2003 р. № 621 

(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  
від 17 квітня 2019 р. № 335)

ПЕРЕЛІК 
галузей економіки, щодо яких розробляється прогноз на п’ять років

Найменування галузі Відповідальні виконавці
Паливно-енергетичний комплекс Міненерговугілля
Агропромисловий комплекс Мінагрополітики
Лісопромисловий комплекс —«—

Мінприроди
Гірничо-металургійний комплекс Мінекономрозвитку
Хімічна промисловість —«—
Виробництво машин та устатковання —«—
Виробництво електричного та електронного устатковання —«—
Виробництво транспортного устатковання —«—
Легка промисловість —«—
Медична та мікробіологічна промисловість МОЗ
Транспорт і шляхи сполучення, поштовий зв’язок Мінінфраструктури
Зв’язок (крім прав та обов’язків, пов’язаних з реалізацією функцій у сфері надання послуг  
поштового зв’язку загального користування)

Адміністрація Держспецзв’язку
НКРЗІ (за згодою)

Туризм Мінекономрозвитку
Охорона здоров’я МОЗ
Освіта МОН
Наука та інновації —«—

Мінекономрозвитку
Інформатизація Державне агентство з питань 

електронного урядування».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 27 лютого 2019 р. № 243-р 
Київ

Про передачу нерухомого майна у м. Вінниці
1. Передати:
1) із сфери управління Міністерства регіонального розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства:
будівлю (реєстраційний номер 1166656805101) по вул. Пирогова, 45, у м. Вінниці із закріпленням її на праві оперативного 

управління за Рахунковою палатою;
будівлю (реєстраційний номер 36089449) по вул. Театральній, 29, у м. Вінниці до сфери управління Вінницької облдержадмі-

ністрації;
2) нежитлові приміщення загальною площею 499,8 кв. метра у будівлі (реєстраційний номер 1715674105101) та об’єкт неза-

вершеного будівництва по вул. Р. Скалецького, 13, у м. Вінниці у власність Вінницької міської об’єднаної територіальної громади.
2. Підпункт 2 пункту 1 цього розпорядження набирає чинності з 31 грудня 2021 року.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 17 квітня 2019 р. № 256-р 
Київ

Про передачу окремого індивідуально визначеного майна  
у власність Девладівської сільської об’єднаної територіальної 

громади
Передати автобус моделі D-093S2 «ATAMAN» 2015 року випуску, номер шасі (кузова) Y7BD093S2FB000189, у власність Девла-

дівської сільської об’єднаної територіальної громади (Дніпропетровська область).
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
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нкрекп повідомляє

НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ ДЕРЖАВНЕ РЕГУЛЮВАННЯ 
У СФЕРАХ ЕНЕРГЕТИКИ ТА КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ (НКРЕКП)

ПОСТАНОВА
29.03.2019	 Київ 	 № 448

Про внесення змін до постанови НКРЕКП від 28 лютого2019 року № 282
Відповідно до законів України «Про ринок електричної енергії» та «Про Національну комісію, що здійснює державне регулю-

вання у сферах енергетики та комунальних послуг» Національна комісія, що здійснює державне регулювання у сферах енерге-
тики та комунальних послуг,

ПОСТАНОВЛЯЄ:
Доповнити пункт 1 після підпункту 2 постанови Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергети-

ки та комунальних послуг, від 28 лютого 2019 року № 282 «Про затвердження форм звітності НКРЕКП для учасників ринку елек-
тричної енергії та інструкцій щодо їх заповнення» новими підпунктами 3 та 4 такого змісту:

«3) Форму звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) «Звіт про фінансові результати та виконання 
структури тарифів за видами діяльності»;

4) Інструкцію щодо заповнення форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) «Звіт про фінансо-
ві результати та виконання структури тарифів за видами діяльності»;».

У зв’язку з цим підпункти 3 та 4 вважати відповідно підпунктами 5 та 6.
2. Ця постанова набирає чинності з дня, наступного за днем її опублікування в офіційному друкованому виданні — газеті «Уря-

довий кур’єр».
Голова НКРЕКП О. Кривенко

ЗВІТНІСТЬ 
Звіт про фінансові результати та виконання структури тарифів за видами діяльності 

за січень — _____________ 20 ____ року
(звітний період)

Подають Термін подання Форма № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії
(квартальна)

ЗАТВЕРДЖЕНО
Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання 
у сферах енергетики та комунальних послуг
29 березня 2019 року № 448

Cуб’єкти господарювання, на яких покладено спеціальні обов’язки з надання універсальних послуг та/або постачання 
«останньої надії», –
Національній комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, та її територіальному 
органу у відповідному регіоні

квартальна — не пізніше 30 числа місяця, 
наступного за звітним періодом; 

 за рік — не пізніше 01 березня

Респондент:
Найменування суб’єкта господарювання: 
Код ЄДРПОУ: 
Місцезнаходження: 
     (поштовий індекс, область/Автономна Республіка Крим, район, населений пункт, вулиця/провулок, площа тощо, № будинку/корпусу, № квартири/офісу)

№ 
з/п Перелік витрат Одиниця 

виміру
Код 

рядка

Постачання електричної енергії Постачання 
електричної 
енергії за 
вільними 
цінами 

(фактично)

Інша 
діяльність 
(фактично)

Усього 
(фактично)

постачальник універсальних 
послуг (ПУП)

постачальник 
«останньої 

надії» (ПОН)
у діючих 
тарифах фактично фактично

А Б В Г 1 2 3 4 5 6
Розділ І. Загальна інформація

1 Операційні витрати, усього тис. грн 005
1.1 Матерiальнi витрати, у т. ч.: тис. грн 010

1.1.1 виробничі послуги (розшифрувати в додатку 1) тис. грн 015
1.1.2 сировина і матеріали тис. грн 020
1.2 Витрати на оплату працi тис. грн 025
1.3 Відрахування на соціальні заходи тис. грн 030
1.4 Амортизацiя тис. грн 035
1.5 Iншi операційні витрати, у т. ч.: тис. грн 040

1.5.1 витрати на зв’язок тис. грн 045
1.5.2 витрати на службові відрядження тис. грн 050
1.5.3 витрати на обслуговування програмного забезпечення тис. грн 055
1.5.4 інші (розшифрувати в додатку 1) тис. грн 060

2 Коригування витрат (+/-) тис. грн 065 X X X X X
3 Витрати на забезпечення обігового капіталу тис. грн 070 X X X X X
4 Прибуток тис. грн 075 X
5 Обсяг продукцiї (товарів, робiт, послуг) тис. грн 080 X
6 Витрати на купівлю електричної енергії тис. грн 085 X X
7 Витрати на оплату послуг ОСП (оператора системи передачі) тис. грн 090 X X
8 Витрати на оплату послуг ОСР (оператора системи розподілу) тис. грн 095 X X

9 Витрати на виконання обов’язку щодо купівлі електричної енергії за «зеленим» тарифом у приватних домогосподарств для надання ОСП послуг 
із забезпечення збільшення частки виробництва електричної енергії з альтернативних джерел енергії тис. грн 100 X X X X

10 Усього витрат (10=1+2+6+7+8+9) тис. грн 105 X
11 Чистий дохід (виручка) від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг)   тис. грн 110 X
12 Отримана компенсація вартості послуги із забезпечення збільшення частки виробництва електричної енергії з альтернативних джерел енергії тис. грн 115 X X X X
13 Інші операційні доходи тис. грн 120 X
14 Фінансові результати від операційної діяльності (14=11+12+13-10) тис. грн 125 X
15 Інші фінансові доходи  тис. грн 130 X X X X X
16 Інші доходи  тис. грн 135 X X X X X
17 Фінансові витрати  тис. грн 140 X X X X X

17.1 у т. ч.: відсотки за позиками тис. грн 145 X X X X X
18 Інші витрати  тис. грн 150 X X X X X
19 Фінансові результати від звичайної діяльності до оподаткування  тис. грн 155 X X X X X
20 Податок на прибуток від звичайної діяльності тис. грн 160 X X X X X
21 Прибуток/збиток (+/-) тис. грн 165 X X X X X

Розділ ІІ. Довідкова інформація
1 Середньооблікова кількість штатних працівників осіб 170
2 Кількість відпрацьованого робочого часу штатними працівниками люд.-год 175
3 Середньомісячна заробітна плата штатних працівників  грн 180

3.1 у т. ч.: по 5 найбільше оплачуваних працівниках  грн 185
4 Кількість абонентів на кінець звітного періоду од. 190 X X X

4.1 у т. ч.: малих непобутових споживачів од. 195 X X X X
4.2  побутових споживачів од. 200 X X X X
5 Корисний відпуск МВт∙год 205 X X

5.1 у т. ч.: малих непобутових споживачів МВт∙год 210 X X X
5.2  побутових споживачів МВт∙год 215 X X X
6 Тариф на послуги постачальника грн/МВт∙год 220 X X X
7 Залишкова вартість активів (основних засобів, нематеріальних активів) на початок звітного періоду за бухгалтерським обліком тис. грн 225 X X X
8 Залишкова вартість активів (основних засобів, нематеріальних активів) на кінець звітного періоду за бухгалтерським обліком тис. грн 230 X X X
9 Балансова вартість активів на початок звітного періоду за податковим обліком тис. грн 235 X X X
10 Балансова вартість активів на кінець звітного періоду за податковим обліком тис. грн 240 X X X
11 Вартість активів (капіталу) тис. грн 245 X X X
12 Амортизацiя (за податковим обліком) тис. грн 250 X X X
13 Податок на прибуток (за податковим обліком) тис. грн 255 X X X X X

Керівник суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Головний бухгалтер суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Виконавець: ________________________________ Телефон: ________________ Електронна пошта: ______________________

Додаток 1 
до форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)

Розшифрування окремих рядків форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)
за січень —__________________ 20 _____ року

(звітний  період)
(найменування суб’єкта господарювання)

№ з/п з форми       
№ 3-НКРЕКП-
постачання 
електричної 

енергії

Показники Одиниця 
виміру

Код 
рядка 

Постачання електричної енергії Постачання 
електричної 

енергії 
за вільними 

цінами 
(фактично)

постачальник 
універсальних послуг

постачальник 
«останньої 

надії»
у діючих 
тарифах фактично фактично

А  Б В Г 1 2 3 4
1.1.1 виробничі послуги тис. грн 015

1.1.1.1 тис. грн
1.1.1.2 тис. грн
1.1.1.3 тис. грн

… тис. грн
1.5.4 інші тис. грн 060

1.5.4.1 Витрати на оплату послуг банків за прийом платежів від населення («Укрпошта», АТ «Ощадбанк», інші банки) тис. грн
1.5.4.2 Витрати на оплату послуг банків за обслуговування зарплатного проекту, поточних рахунків зі спеціальним режимом використання та інших поточних рахунків тис. грн
1.5.4.3 Податки, збори та інші платежі до бюджетів (розшифрувати) тис. грн

….
1.5.4.4 Внески на регулювання тис. грн
1.5.4.5 Витрати на охорону праці тис. грн
1.5.4.6 Відрахування профспілковим організаціям тис. грн
1.5.4.7 Витрати на оплату лікарняних за рахунок підприємства (перші 5 днів) тис. грн
1.5.4.8 Аудиторські послуги тис. грн
1.5.4.9 Юридичні послуги тис. грн
1.5.4.10 Плата за оренду тис. грн
1.5.4.11 Послуги з охорони тис. грн
1.5.4.12 Поліграфічні, друкарські послуги тис. грн
1.5.4.13 Канцелярські витрати тис. грн
1.5.4.14 Утримання ЦОК тис. грн
1.5.4.15 Утримання кол-центрів тис. грн
1.5.4.16 Інше (розшифрувати) тис. грн

… тис. грн

Керівник суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Головний бухгалтер суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Виконавець: ________________________________ Телефон: ________________ Електронна пошта: ______________________
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нкрекп повідомляє
Додаток 2 

до форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)
Фактична структура чисельності персоналу

за січень — ________________________    20 _____   року
(звітний  період)

(найменування суб’єкта господарювання)

№ 
з/п Категорії працівників Код 

рядка

Постачання електричної енергії
середня кількість 

працівників,  
осіб

витрати 
на оплату праці,  

тис. грн

відрахування 
на соціальні заходи, 

тис. грн
А Б В 1 2 3
1 Усього: чисельність виробничого персоналу 005

1.1 керівники 010
1.2 юрисконсульти 015
1.3 бухгалтери, економісти, фінансисти 020
1.4 інженерно-технічні працівники, усього, у т. ч.: 025

1.4.1 інженери 030
1.4.2 інспектори 035
1.4.3 техніки 040
1.4.4 інші 045
1.5 робітники, усього, у т. ч.: 050

1.5.1 контролери 055
1.5.2 водії 060
1.5.3 інші 065

2 Усього: чисельність адміністративного персоналу 070
2.1 керівники 075
2.2 юрисконсульти 080

2.3 бухгалтери, економісти, фінансисти 085
2.4 інженерно-технічні працівники, усього, у т. ч.: 090

2.4.1 інженери 095
2.4.2 інспектори 100
2.4.3 техніки 105
2.4.4 інші 110
2.5 робітники, усього, у т. ч.: 115

2.5.1 водії 120
2.5.2 інші 125

3 Усього: чисельність персоналу 130
3.1 керівники 135
3.2 юрисконсульти 140
3.3 бухгалтери, економісти, фінансисти 145
3.4 інженерно-технічні працівники, усього, у т. ч.: 150

3.4.1 інженери 155
3.4.2 інспектори 160
3.4.3 техніки 165
3.4.4 інші 170
3.5 робітники, усього, у т. ч.: 175

3.5.1 контролери 180
3.5.2 водії 185
3.5.3 інші 190

Керівник суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Головний бухгалтер суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Виконавець: _____________________________ Телефон: ____________ Електронна пошта: ______________________

Додаток 3 
до форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)

Інформація про обсяг і вартість поставленої електричної енергії та кількість абонентів
за _______________   20 ______ року

(квартал)

(найменування суб’єкта господарювання)

№ з/п Назва показника

за ___________
(місяць)

за ___________ 
(місяць)

за ___________ 
(місяць) Усього за звітний квартал Усього з початку року

Обсяг е/е Вартість е/е Кількість 
абонентів 

Обсяг е/е Вартість е/е Кількість 
абонентів 

Обсяг е/е Вартість е/е Кількість 
абонентів 

Обсяг е/е Вартість е/е Обсяг е/е Вартість е/е
МВт·год тис. грн МВт·год тис. грн МВт·год тис. грн МВт·год тис. грн МВт·год тис. грн

А Б 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 Постачальник універсальних послуг,  
усього, у т. ч.:

1.1 1 група, усього, у т. ч.:
1.1.1 1 клас, у т. ч.: 

1.1.1.1 до 50 кВт (без урахування бюджетних установ)
1.1.1.2 50 — 150 кВт (без урахування бюджетних установ)
1.1.1.3 бюджетні установи
1.1.2 2 клас, у т. ч.:  

1.1.2.1 до 50 кВт (без урахування бюджетних установ)
1.1.2.2 50 — 150 кВт (без урахування бюджетних установ)
1.1.2.3 бюджетні установи

1.2 2 група, усього, у т. ч.:
1.2.1 1 клас 
1.2.2 2 клас 

2 Постачальник «останньої надії»,  
усього, у т. ч.:

2.1 1 клас, у т. ч.: 
2.1.1 1 група
2.1.2 2 група
2.2 2 клас, у т. ч.:

2.2.1 1 група
2.2.2 2 група

Керівник суб’єкта господарювання  
(підпис) (ініціали, прізвище)

Головний бухгалтер суб’єкта господарювання 
(підпис) (ініціали, прізвище)

Виконавець: ____________________ Телефон: ________________ Електронна пошта: ______________________

Додаток 4 
до форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)

Розшифрування фактичних показників інших видів діяльності
за січень – _______________________ 20 _____ року

(звітний період)

(найменування суб’єкта господарювання)
тис. грн

№ 
з/п Вид діяльності Доходи, усього Витрати, усього Прибуток (+)/ збиток (-)

А  Б 1 2 3
Інша діяльність

1
…

Керівник суб’єкта господарювання  (підпис) (ініціали, прізвище)

Головний бухгалтер суб’єкта господарювання (підпис) (ініціали, прізвище)

Виконавець: ____________________________       Телефон: ______________       Електронна пошта: _________________________

ЗАТВЕРДЖЕНО 
Постанова Національної комісії, що здійснює державне регулювання 

у сферах енергетики та комунальних послуг 29 березня 2019 року № 448
ІНСТРУКЦІЯ 

щодо заповнення форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)  
«Звіт про фінансові результати та виконання структури тарифів за видами діяльності»

1. Загальні положення
1.1. Ця Інструкція поширюється на суб’єктів господарювання, які отримали ліцензію на провадження господарської діяльності 

з постачання електричної енергії споживачу та які відповідно до вимог нормативно-правових актів виконують функції постачаль-
ника універсальних послуг та/або постачальника «останньої надії» (далі — ліцензіат, постачальник). Ця Інструкція визначає по-
рядок заповнення форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) «Звіт про фінансові результати та 
виконання структури тарифів за видами діяльності» (далі — форма звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квар-
тальна)) та термін її подання до Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних 
послуг (далі — НКРЕКП), та її територіальних органів.

1.2. Ця Інструкція розроблена відповідно до: 
законів України «Про ринок електричної енергії», «Про Національну комісію, що здійснює державне регулювання у сферах 

енергетики та комунальних послуг», «Про природні монополії» та «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні»;
Міжнародних стандартів бухгалтерського обліку та Міжнародних стандартів фінансової звітності;
інших нормативно-правових актів, якими регулюється ліцензована діяльність суб’єктів господарювання з постачання елек-

тричної енергії споживачу.
1.3. За результатами моніторингу звітності НКРЕКП відповідно до діючих нормативно-правових актів може прийняти рішення 

про внесення змін (коригування) до діючих або планових розміру та/або структури тарифів на послуги постачальника універсаль-
них послуг, постачальника «останньої надії».

1.4. Скорочення, що застосовуються в цій Інструкції, мають такі значення:
ПУП — постачальник універсальних послуг;
ПОН — постачальник «останньої надії»;
ОСП — оператор системи передачі;
ОСР — оператор системи розподілу;
МСР — мала система розподілу.

2. Порядок та термін надання інформації
2.1. Звітним періодом є квартал.
2.2. Форма звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) складається станом на останнє число звітного 

періоду наростаючим підсумком з початку звітного року і подається до НКРЕКП та її територіального органу у відповідному ре-
гіоні за місцезнаходженням ліцензіата за I квартал, I півріччя, 9 місяців не пізніше 30 числа місяця, наступного за звітним періо-
дом, за рік — до 01 березня року, наступного за звітним. Також ліцензіати додатково подають до НКРЕКП щоквартально інфор-
мацію щодо чистого доходу (виручки) від здійснення ліцензованої діяльності з постачання електричної енергії споживачу. Інфор-
мація подається до НКРЕКП та її територіального органу у відповідному регіоні за місцезнаходженням ліцензіата окремим лис-
том на паперовому носії та в електронному вигляді за І, ІІ, ІІІ квартали до 26 числа місяця, наступного за звітним кварталом, за ІV 
квартал — до 01 лютого року, наступного за звітним періодом. 

Датою подання форми звітності вважається день фактичної її реєстрації в Управлінні адміністративної діяльності НКРЕКП, а в 
разі надсилання її поштою — дата відправлення ліцензіатом звітності, зазначена на штемпелі підприємства зв’язку, що обслуго-

вує ліцензіата. Якщо останній день подання форми звітності припадає на неробочий (вихідний або святковий) день, то останнім 
днем її подання є наступний за вихідним або святковим робочий день.

2.3. Форма звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) направляється ліцензіатом до НКРЕКП на па-
перових носіях за адресою: 03057, м. Київ, вул. Смоленська, 19 та в електронному вигляді (файл Excel згідно з формою, розро-
бленою НКРЕКП) електронною поштою на адресу: zvit3p@nerc.gov.ua, а також на паперових носіях до територіального органу 
НКРЕКП у відповідному регіоні за місцезнаходженням ліцензіата або через онлайн-сервіс подання звітності НКРЕКП на Єдиному 
державному порталі адміністративних послуг.

2.4. Форма звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) підписується керівником (власником) та голо-
вним бухгалтером ліцензіата. У формі звітності зазначаються прізвища, імена, по батькові керівника (власника) ліцензіата, голов-
ного бухгалтера, виконавця, номер контактного телефону (із зазначенням коду міжміського зв’язку), факс та електронна пошта.

2.5. Клітинки, у яких зазначений символ «X», не заповнюються.
2.6. Ліцензіат забезпечує достовірність інформації, зазначеної ним у формі звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної 

енергії (квартальна).
2.7. Ліцензіат подає звітність за встановленою формою. Не допускається внесення змін ліцензіатом до шаблону форми звіт-

ності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна).
2.8. Усі дані звіту мають бути наведені в тих одиницях виміру, які вказані в затвердженій формі звітності. У формі звітності 

№ 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) показники наводяться таким чином:
вартісні показники — у тис. грн (з округленням до цілого числа);
корисний відпуск електричної енергії — у МВт∙год (з округленням до цілого числа);
тариф на послуги постачальника електричної енергії — у грн/МВт∙год (з округленням до двох знаків після коми);
середньомісячна заробітна плата штатних працівників — у грн (з округленням до цілого числа);
кількість відпрацьованого робочого часу штатними працівниками — у люд.-год;
середньооблікова кількість штатних працівників — осіб.
2.9. Усі показники форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) мають ґрунтуватися на достовір-

них даних первинного (бухгалтерського) обліку, що забезпечує можливість порівняння і контролю даних.
2.10. Звітні дані у формі звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна) наводяться без урахування по-

датку на додану вартість.
3. Пояснення щодо заповнення форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)

3.1. Звіт складається з двох розділів: І «Загальна інформація» та ІІ «Довідкова інформація». Показники розділів зазначаються 
в розрізі видів діяльності «Постачання електричної енергії» (графи 1 — 3), «Постачання електричної енергії за вільними цінами 
(фактично)» (графа 4), «Інша діяльність (фактично)» (графа 5) та в цілому за всіма видами господарської діяльності — «Усьо-
го (фактично)» (графа 6). 

3.2. У графах 1 — 5 зазначаються відповідні показники в розрізі видів господарської діяльності ліцензіата, у графі 6 — показ-
ники щодо всіх видів господарської діяльності ліцензіата в цілому, а саме:

1) у графі 1 «у діючих тарифах» розраховуються та зазначаються дані щодо сум операційних витрат, прибутку, обсягів поста-
чання електричної енергії постачальником універсальних послуг, які передбачені затвердженою НКРЕКП структурою тарифів, від-
повідно за І квартал як 1/4, за ІІ — як 1/2, за ІІІ — 3/4 від річного значення, що затверджені структурою тарифів. У разі перегляду 
тарифу ліцензіата в середині року необхідно враховувати кількість місяців дії відповідної структури тарифу;

2) у графі 2 «фактично» зазначаються фактичні дані щодо операційних витрат, доходів, фінансових результатів та інших по-
казників відповідно до фактичних обсягів постачання електричної енергії постачальником універсальних послуг;

3) у графі 3 «фактично» зазначаються фактичні дані щодо операційних витрат, доходів, фінансових результатів та інших по-
казників відповідно до фактичних обсягів постачання електричної енергії постачальником «останньої надії»;

4) у графі 4 «Постачання електричної енергії за вільними цінами (фактично)» зазначаються фактичні дані звітного періоду по-
стачальника електричної енергії за вільними цінами;

5) у графі 5 «Інша діяльність (фактично)» зазначаються фактичні дані, що стосуються витрат (доходів) іншої неліцензованої 
діяльності ліцензіата;

6) у графі 6 «Усього (фактично)» узагальнюються фактичні показники щодо всіх видів господарської діяльності ліцензіата. Да-
ні графи 6 визначаються як сума граф 2 — 5.

3.3. У розділі І «Загальна інформація» (рядки 005 — 165) зазначаються показники витрат, доходів, фінансових результатів та 
інші показники діяльності ліцензіата за звітний період у розрізі діяльності постачальника універсальних послуг, постачальника 
«останньої надії», постачальника електричної енергії за вільними цінами та інших видів діяльності ліцензіата, а саме:

1) у рядку 005 «Операційні витрати, усього» зазначається вся сума витрат операційної діяльності, що належить до відповідно-
го виду діяльності. Дані рядка 005 дорівнюють сумі даних рядків: 010 «Матеріальні витрати, у т. ч.:», 025 «Витрати на оплату пра-
ці», 030 «Відрахування на соціальні заходи», 035 «Амортизація» та 040 «Інші операційні витрати, у т. ч.:»;

2) у рядку 010 «Матеріальні витрати, у т. ч.:» зазначаються сукупні витрати на всі матеріальні ресурси, які використовуються 
для господарської діяльності ліцензіата у розрізі кожного виду діяльності. Дані рядка 010 дорівнюють сумі даних рядків 015 «ви-
робничі послуги (розшифрувати в додатку 1)» та 020 «сировина і матеріали»;

3) у рядку 015 «виробничі послуги (розшифрувати в додатку 1)» зазначаються сукупні витрати на придбання послуг виробни-
чого характеру, які можуть бути безпосередньо віднесені до відповідного виду господарської діяльності;

4) у рядку 020 «сировина і матеріали» зазначається вартість сировини та основних матеріалів, купівельних напівфабрикатів, 
комплектуючих виробів, допоміжних та інших матеріалів, які можуть бути безпосередньо віднесені до відповідного виду госпо-
дарської діяльності;

5) у рядку 025 «Витрати на оплату праці» зазначаються сукупні витрати на заробітну плату та інші виплати всьому персоналу з 
розподілом за видами господарської діяльності;

6) у рядку 030 «Відрахування на соціальні заходи» зазначаються витрати на єдиний внесок на загальнообов’язкове державне 
соціальне страхування всього персоналу з розподілом за видами господарської діяльності;

7) у рядку 035 «Амортизація» зазначаються сукупні витрати на амортизацію основних засобів, інших необоротних матеріаль-
них і нематеріальних активів для всіх потреб господарської діяльності ліцензіата з розподілом за видами господарської діяль-
ності;
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нкрекп повідомляє
8) у рядку 040 «Інші операційні витрати, у т. ч.:» зазначаються всі інші витрати, пов’язані з операційною діяльністю ліцензіа-

та, у розрізі кожного виду діяльності. Дані рядка 040 дорівнюють сумі даних рядків: 045 «витрати на зв’язок», 050 «витрати на 
службові відрядження», 055 «витрати на обслуговування програмного забезпечення» та 060 «інші (розшифрувати в додатку 1)»;

9) у рядку 045 «витрати на зв’язок» зазначаються сукупні витрати на зв’язок, зокрема витрати на зв’язок кол-центру тощо;
10) у рядку 050 «витрати на службові відрядження» зазначаються витрати на оплату службових відряджень (добові витрати, 

вартість проїзду та витрати з найму житлового приміщення);
11) у рядку 055 «витрати на обслуговування програмного забезпечення» зазначаються витрати на обслуговування програмно-

го забезпечення з розподілом за видами господарської діяльності;
12) у рядку 060 «інші (розшифрувати в додатку 1)» зазначається решта витрат операційної діяльності ліцензіата, зокрема ви-

трати на придбання юридичних, аудиторських послуг, витрати на охорону праці, утримання кол-центрів, послуги банків, подат-
ки, збори та інші платежі до бюджетів, витрати на оплату лікарняних, канцелярські витрати та інші операційні витрати, з розподі-
лом за видами господарської діяльності;

13) у рядку 065 «Коригування витрат (+/-)» зазначається сума вилучення або компенсації коштів ліцензіату за результатами 
його діяльності;

14) у рядку 070 «Витрати на забезпечення обігового капіталу» зазначаються витрати на забезпечення обігового капіталу;
15) у рядку 075 «Прибуток» зазначається прибуток за кожним видом діяльності постачальника. Дані рядка 075 визначаються 

як різниця між рядком 080 «Обсяг продукції (товарів, робіт, послуг)» та рядком 005 «Операційні витрати, усього»;
16) у рядку 080 «Обсяг продукції (товарів, робіт, послуг)» зазначається вартість реалізації продукції (товарів, робіт, послуг) з 

розподілом за видами господарської діяльності;
17) у рядку 085 «Витрати на купівлю електричної енергії» зазначаються витрати на купівлю електричної енергії для забезпе-

чення постачання електричної енергії споживачам;
18) у рядку 090 «Витрати на оплату послуг ОСП (оператора системи передачі)» зазначаються витрати постачальника на при-

дбання послуг оператора системи передачі відповідно до укладених договорів;
19) у рядку 095 «Витрати на оплату послуг ОСР (оператора системи розподілу)» зазначаються витрати постачальника на при-

дбання послуг оператора системи розподілу відповідно до укладених договорів;
20) у рядку 100 «Витрати на виконання обов’язку щодо купівлі електричної енергії за «зеленим тарифом» у приватних домо-

господарств для надання ОСП послуг із забезпечення частки виробництва електричної енергії з альтернативних джерел енергії» 
зазначаються витрати постачальника універсальних послуг на купівлю електричної енергії, виробленої з енергії сонячного випро-
мінювання та/або енергії вітру об’єктами електроенергетики (генеруючими установками) приватних домогосподарств, величина 
встановленої потужності яких не перевищує 30 кВт, за «зеленим» тарифом в обсязі, що перевищує місячне споживання електрич-
ної енергії такими приватними домогосподарствами;

21) дані рядка 105 «Усього витрат(10=1+2+6+7+8+9)» визначаються як сума рядків 005 «Операційні витрати, усього», 085 «Ви-
трати на купівлю електричної енергії», 090 «Витрати на оплату послуг ОСП (оператора системи передачі)», 095 «Витрати на опла-
ту послуг ОСР (оператора системи розподілу)», 100 «Витрати на виконання обов’язку щодо купівлі електричної енергії за «зеле-
ним тарифом» у приватних домогосподарств для надання ОСП послуг із забезпечення збільшення частки виробництва електрич-
ної енергії з альтернативних джерел енергії» та рядка 065 «Коригування витрат (+/-)»;

22) у рядку 110 «Чистий дохід (виручка) від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг)» зазначається чистий дохід (виручка) 
від реалізації продукції (товарів, робіт, послуг), який був одержаний у звітному періоді від відповідного виду діяльності. Також ін-
формація щодо чистого доходу (виручки) від здійснення ліцензованої діяльності з постачання електричної енергії споживачу до-
датково подається до НКРЕКП та її територіального органу окремим листом на паперовому носії та в електронному вигляді що-
квартально (без наростаючого підсумку) в терміни, зазначені в пункті 2.2 глави 2 цієї Інструкції;

23) у рядку 115 «Отримана компенсація вартості послуги із забезпечення збільшення частки виробництва електричної енер-
гії з альтернативних джерел енергії» зазначається вартість послуги із забезпечення збільшення частки виробництва електричної 
енергії з альтернативних джерел енергії, яка надається постачальником універсальних послуг оператору системи передачі. Роз-
рахунок вартості послуги здійснюється постачальником універсальних послуг відповідно до порядку купівлі електричної енергії 
за «зеленим» тарифом. Вартість послуги із забезпечення збільшення частки виробництва електричної енергії з альтернативних 
джерел енергії затверджується НКРЕКП;

24) у рядку 120 «Інші операційні доходи» зазначаються суми інших доходів від операційної діяльності ліцензіата, зокрема до-
ходи від операційної оренди активів, операційних курсових різниць, реалізації оборотних активів, відшкодування раніше списаних 
активів, штрафи, пені, неустойки тощо, з розподілом за видами господарської діяльності;

25) у рядку 125 «Фінансові результати від операційної діяльності (14=11+12+13-10)» наводиться фінансовий результат 
від операційної діяльності, що визначається як сума даних рядка 110 «Чистий дохід (виручка) від реалізації продукції (това-
рів, робіт, послуг)», 115 «Отримана компенсація вартості послуги із забезпечення збільшення частки виробництва електрич-
ної енергії з альтернативних джерел енергії» та рядка 120 «Інші операційні доходи» за мінусом даних рядка 105 «Усього витрат 
(10=1+2+6+7+8+9)»;

26) у рядку 130 «Інші фінансові доходи» зазначаються доходи, які виникають у ході фінансової діяльності підприємства, зо-
крема дивіденди, проценти та інші доходи від фінансової діяльності; 

27) у рядку 135 «Інші доходи» зазначаються доходи від реалізації фінансових інвестицій, неопераційних курсових різниць та ін-
ші доходи, що виникають у процесі звичайної діяльності, але не пов’язані з операційною діяльністю підприємства;

28) у рядку 140 «Фінансові витрати» зазначаються сукупні витрати на сплату відсотків за користування кредитами, відсотків 
за випущеними облігаціями, виданими векселями, відсотків за фінансову оренду активів та інші витрати підприємства, пов’язані 
із залученням позикового капіталу;

29) у рядку 145 «у т. ч.: відсотки за позиками» зазначаються витрати на сплату відсотків за користування кредитами, позиками;
30) у рядку 150 «Інші витрати» зазначаються витрати від неопераційних курсових різниць, уцінення фінансових інвестицій, інші 

витрати, що виникають у процесі звичайної діяльності, але не пов’язані з операційною діяльністю підприємства;
31) у рядку 155 «Фінансові результати від звичайної діяльності до оподаткування» зазначається фінансовий результат до опо-

даткування за сукупністю всіх видів господарської діяльності ліцензіата з розподілом за її видами у відповідних графах, що визна-
чається як сума даних рядків 125 «Фінансові результати від операційної діяльності (14=11+12+13-10)», 130 «Інші фінансові дохо-
ди» та 135 «Інші доходи» за мінусом даних рядків 140 «Фінансові витрати» та 150 «Інші витрати»;

32) у рядку 160 «Податок на прибуток від звичайної діяльності» зазначається сума витрат з податку на прибуток, визначена 
згідно з положеннями бухгалтерського обліку МСБО 12 або П(С)БО 17 «Податок на прибуток»;

33) у рядку 165 «Прибуток/збиток (+/-)» зазначається чистий фінансовий результат, що визначається шляхом вирахування да-
них рядка 160 «Податок на прибуток від звичайної діяльності» з даних рядка 155 «Фінансові результати від звичайної діяльнос-
ті до оподаткування».

3.4. У розділі ІІ «Довідкова інформація» (рядки 170 — 255) зазначається середньооблікова кількість штатних працівників, се-
редньомісячна заробітна плата штатних працівників, кількість абонентів на кінець звітного періоду, інформація щодо корисно-
го відпуску, вартості активів (капіталу), балансової вартості активів та амортизації за податковим обліком та інша довідкова ін-
формація, а саме:

1) у рядку 170 «Середньооблікова кількість штатних працівників» середньооблікова кількість штатних працівників розрахову-
ється на підставі щоденних даних про облікову кількість штатних працівників, які повинні уточнюватись відповідно до наказів про 
прийом, переведення працівника на іншу роботу та припинення трудового договору;

2) у рядку 175 «Кількість відпрацьованого робочого часу штатними працівниками» зазначаються дані про кількість фактич-
но відпрацьованих штатними працівниками людино-годин, за які  працівникам здійснено нарахування з фонду оплати праці;

3) у рядку 180 «Середньомісячна заробітна плата штатних працівників» зазначається середньомісячна заробітна плата пра-
цівників у розрізі кожного виду діяльності ліцензіата. Дані рядка 180 визначаються як відношення рядка 025 «Витрати на опла-
ту праці» до рядка 170 «Середньооблікова кількість штатних працівників» з подальшим діленням на відповідну кількість міся-
ців звітного періоду;

4) у рядку 185 «у т. ч.: по 5 найбільше оплачуваних працівниках» зазначається середньомісячна заробітна плата п’яти найбіль-
ше оплачуваних працівників;

5) у рядку 190 «Кількість абонентів на кінець звітного періоду» зазначається кількість абонентів на кінець звітного періоду;
6) у рядку 195 «у т. ч.: малих непобутових споживачів» зазначається кількість малих непобутових абонентів на кінець звітно-

го періоду;
7) у рядку 200 «побутових споживачів» зазначається кількість побутових абонентів на кінець звітного періоду;
8) у рядку 205 «Корисний відпуск» зазначається фактичний обсяг постачання електричної енергії за звітний період;
9) у рядку 210 «у т. ч.: малих непобутових споживачів» зазначається фактичний обсяг постачання електричної енергії малим 

непобутовим споживачам за звітний період;
10) у рядку 215 «побутових споживачів» зазначається фактичний обсяг постачання електричної енергії побутовим спожива-

чам за звітний період;
11) у рядку 220 «Тариф на послуги постачальника» зазначається тариф на послуги постачальника;
12) у рядку 225 «Залишкова вартість активів (основних засобів, нематеріальних активів) на початок звітного періоду за бухгал-

терським обліком» зазначається залишкова вартість активів за бухгалтерським обліком на початок звітного періоду;
13) у рядку 230 «Залишкова вартість активів (основних засобів, нематеріальних активів) на кінець звітного періоду за бухгал-

терським обліком» зазначається залишкова вартість активів за бухгалтерським обліком на кінець звітного періоду;
14) у рядку 235 «Балансова вартість активів на початок звітного періоду за податковим обліком» зазначається балансова вар-

тість основних засобів та нематеріальних активів відповідно до вимог Податкового кодексу України на початок звітного періоду;
15) у рядку 240 «Балансова вартість активів на кінець звітного періоду за податковим обліком» зазначається балансова вар-

тість основних засобів та нематеріальних активів відповідно до вимог Податкового кодексу України на кінець звітного періоду;
16) у рядку 245 «Вартість активів (капіталу)» зазначається загальна вартість активів ліцензіата;
17) у рядку 250 «Амортизація (за податковим обліком)» зазначається амортизація, визначена відповідно до вимог положень 

Податкового кодексу України;
18) у рядку 255 «Податок на прибуток (за податковим обліком)» зазначається сума нарахованого податку на прибуток згідно 

з Податковим кодексом України.
3.5. У додатку 1 «Розшифрування окремих рядків форми звітності № 3-НКРЕКП-постачання електричної енергії (квартальна)» 

відображається розшифрування окремих показників витрат у розрізі діяльності з постачання електричної енергії.
3.6. У додатку 2 «Фактична структура чисельності персоналу» зазначаються дані, що стосуються персоналу, задіяного в діяль-

ності з постачання електричної енергії за відповідний період. У рядках 005 — 065 зазначаються дані, що стосуються виробничо-
го персоналу, тобто працівників, робота яких безпосередньо пов’язана з виробничими процесами та на яких покладено вироб-
ничі функції. У рядках 070 — 125 зазначаються дані щодо адміністративного персоналу та працівників, на яких покладено адмі-
ністративні функції.

3.7. У додатку 3 «Інформація про обсяг і вартість поставленої електричної енергії та кількість абонентів» зазначаються загаль-
ний обсяг та вартість поставленої електричної енергії постачальником універсальних послуг, постачальником «останньої надії» за 
звітний період з помісячною розбивкою та наростаючим підсумком з початку звітного року, інформація щодо кількості абонен-
тів у розрізі груп, класів споживачів.

3.8. У додатку 4 «Розшифрування фактичних показників інших видів діяльності» зазначаються загальна сума доходів та за-
гальна сума витрат ліцензіата у розрізі кожного виду іншої діяльності ліцензіата.

4. Порядок виправлення звітних даних
4.1. Якщо у звітах поточного року виявлено недостовірність звітних даних, то виправити їх можливо один раз протягом десяти 

календарних днів після закінчення затвердженого терміну подання звітності, проте у разі виявлення недостовірності інформації 
після закінчення терміну виправлення звіту звітність можна відкоригувати при наданні звіту в наступному звітному періоді (за I, II 
та III квартали звітного року). У разі виявлення недостовірної інформації в наданій річній звітності звітність можна виправити од-
норазово, протягом десяти календарних днів після закінчення затвердженого терміну подання звітності, проте у разі виявлення 
недостовірності даних у наданій інформації річного звіту після періоду виправлення звіт можна виправити після проведення пла-
нової або позапланової перевірки (згідно з інформацією, зафіксованою в акті перевірки).

4.2. Виправлені звіти надсилаються ліцензіатом окремим листом у повному обсязі з додатками, з відповідними примітками та 
поясненнями щодо причин їх виправлень, із зазначенням у звіті слова «виправлено».

Директор Департаменту ліцензійного контролю Я. Зеленюк

НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ, ЩО ЗДІЙСНЮЄ 
ДЕРЖАВНЕ РЕГУЛЮВАННЯ У СФЕРАХ 

ЕНЕРГЕТИКИ ТА КОМУНАЛЬНИХ ПОСЛУГ (НКРЕКП)
ПОСТАНОВА

22.04.2019	 Київ	 № 580
Про затвердження Змін до деяких постанов НКРЕКП 

Відповідно до статей 4, 32, 33, 46 та 49 Закону України «Про ринок природного 
газу» та статті 17 Закону України «Про Національну комісію, що здійснює державне 
регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг» Національна комісія, що 
здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, 
ПОСТАНОВЛЯЄ: 

1. Затвердити Зміни до Кодексу газотранспортної системи, затвердженого поста-
новою Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергети-
ки та комунальних послуг, від 30 вересня 2015 року № 2493, зареєстрованого в Мі-
ністерстві юстиції України 06 листопада 2015 року за № 1378/27823, що додаються.

2. Затвердити Зміни до Кодексу газосховищ, затвердженого постановою Націо-
нальної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та кому-
нальних послуг, від 30 вересня 2015 року № 2495, зареєстрованого в Міністерстві юс-
тиції України 06 листопада 2015 року за № 1380/27825, що додаються.

3. Затвердити Зміни до Типового договору транспортування природного газу, за-
твердженого постановою Національної комісії, що здійснює державне регулювання у 
сферах енергетики та комунальних послуг, від 30 вересня 2015 року № 2497, зареє-
строваного в Міністерстві юстиції України 06 листопада 2015 року  за № 1383/27828, 
що додаються.

4. Затвердити Зміни до Типового договору зберігання (закачування, відбору) при-
родного газу, затвердженого постановою Національної комісії, що здійснює держав-
не регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 30 вересня 2015 року 
№ 2499 (у редакції постанови НКРЕКП від 25 травня 2017 року № 689), зареєстрованого 
в Міністерстві юстиції України 06 листопада 2015 року за № 1385/27830, що додаються.

5. Затвердити Зміни до Методики визначення та розрахунку тарифів на послуги 
транспортування природного газу для точок входу і точок виходу на основі багато-
річного стимулюючого регулювання, затвердженої постановою Національної комісії, 
що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, від 
30 вересня 2015 року № 2517, зареєстрованої в Міністерстві юстиції України 06 лис-
топада 2015 року за № 1388/27833, що додаються.

6. Затвердити Зміни до постанови Національної комісії, що здійснює державне ре-
гулювання у сфері енергетики, від 04 жовтня 2012 року № 1258  «Про затвердження 
форм звітності НКРЕ у нафтогазовому комплексі та інструкцій щодо їх заповнення», 
зареєстрованої в Міністерстві юстиції України 31 жовтня 2012 року  за № 1818/22130, 
що додаються.

7. Оператору газотранспортної системи здійснити розподіл потужності на добу на-
перед на 01 травня 2019 року на підставі поданих замовниками послуг транспорту-
вання номінацій, урахувавши попередньо розподілену потужність у кожній окремій 
точці входу/виходу до/із газотранспортної системи.

8. Ця постанова набирає чинності з 01 травня 2019 року, але не раніше дня, наступ-
ного за днем її опублікування в офіційному друкованому виданні — газеті «Урядовий 
кур’єр», крім пункту 7 цієї постанови, який набирає чинності з дня, наступного за днем її 
опублікування в офіційному друкованому виданні — газеті «Урядовий кур’єр».

Голова НКРЕКП О. Кривенко
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики  

та комунальних послуг 
22.04.2019 № 580

Зміни 
до Кодексу газотранспортної системи

І. У главі 2 розділу ІІ:
1. Підпункт 2 пункту 1 після абзацу третього доповнити новим абзацом четвер-

тим такого змісту:
«точки входу з митного складу газосховища чи групи газосховищ;».
У зв’язку з цим абзаци четвертий — п’ятий вважати відповідно абзацами п’ятим 

— шостим.
2. Підпункт 2 пункту 2 після абзацу третього доповнити новим абзацом четвер-

тим такого змісту:

«точки виходу до митного складу газосховища чи групи газосховищ;».
У зв’язку з цим абзаци четвертий — шостий вважати відповідно абзацами п’ятим 

— сьомим.
ІІ. Главу 2 розділу ІV доповнити новим пунктом такого змісту:
«8. З метою виконання угод про взаємодію на точках входу та/або виходу на між-

державному з’єднанні оператор газотранспортної системи за зверненням замовника 
послуг транспортування присвоює такому замовнику послуг транспортування окре-
мий код ідентифікації — шипер-код. Присвоєння  такого коду ідентифікації — ши-
пер-коду здійснюється на безоплатній основі в порядку присвоєння ЕІС-кодів, визна-
ченому цією главою.».

ІІІ. У розділі ІХ:
1. У назві слово «Розділ» виключити.
2. Главу 1 викласти в такій редакції:

«1. Загальні умови
1. Оператор газотранспортної системи надає право користування потужністю то-

чок входу/виходу на прозорих та недискримінаційних засадах відповідно до поло-
жень цього Кодексу та договору транспортування природного газу.

 Розмір потужності, що надається замовнику послуг транспортування в точці вхо-
ду/виходу, визначається відповідно до положень цього Кодексу та договору тран-
спортування природного газу.

2. Доступ до потужності надається оператором газотранспортної системи на та-
кі періоди:

1) річний — потужність визначеного обсягу, доступна строком на 1 газовий рік, з 
постійним потоком за кожну газову добу протягом газового року;

2) квартальний — потужність визначеного обсягу, доступна строком на 1 газо-
вий квартал, з постійним потоком за кожну газову добу протягом газового кварта-
лу (квартали газового року починаються 01 жовтня, 01 січня, 01 квітня або 01 лип-
ня відповідно);

3) місячний — потужність визначеного обсягу, доступна строком на 1 газовий мі-
сяць, з постійним потоком за кожну газову добу протягом газового місяця (місяці по-
чинаються кожного першого дня газового місяця);

4) на добу наперед — потужність визначеного обсягу, доступна строком на 1 га-
зову добу, з постійним потоком протягом газової доби, наступної за газовою добою, 
у якій відбувся розподіл потужності.

3. Оператор газотранспортної системи розподіляє вільну потужність у точках вхо-
ду/виходу на річний, квартальний, місячний, на добу наперед періоди окремо для 
кожного виду потужності:

1) гарантованої потужності;
2) переривчастої потужності;
3) потужності з обмеженнями з урахуванням положень пункту 1 глави 8 цього 

розділу.
4. При наданні доступу до гарантованої потужності оператор газотранспортної 

системи зобов’язаний надавати право користування визначеним обсягом  потужнос-
ті на гарантованій (постійній) основі.

При наданні переривчастої потужності оператор газотранспортної системи 
зобов’язаний надавати право користування визначеним обсягом  потужності, якщо 
для цього є технічна можливість, але має право в будь-який час (із додержанням мі-
німального часу на повідомлення про переривання) перервати надання послуги, як-
що транспортування технічно неможливе. Переривчаста потужність може розподіля-
тися у випадку, коли принаймні 90 % обсягу технічної потужності точки входу/вихо-
ду вже розподілені на гарантованій основі, крім випадків, коли угодою про взаємо-
дію між операторами передбачені інші умови надання права користування потужніс-
тю на переривчастій основі. Мінімальний час повідомлення про переривання для пев-
ної години газової доби становить 45 хвилин після початку циклу реномінації для ці-
єї години газової доби.

Особливості надання доступу до потужностей з обмеженим доступом визначені 
главою 8 цього розділу.

5. Замовник послуг транспортування, на якого в установленому порядку рішенням 
Кабінету Міністрів України відповідно до статті 11 Закону України «Про ринок природ-
ного газу» покладено спеціальні обов’язки з постачання природного газу, здійснює 
окреме замовлення потужності в межах виконання ним таких спеціальних обов’язків.

6. Потужність фізичної точки входу до газотранспортної системи з газосховища, 
приєднаного до газотранспортної системи, та фізичної точки виходу до газосховища 
надається виключно оператору газосховища на гарантованій основі.

7. Потужність фізичної точки входу з установок LNG надається замовникам послуг 
транспортування відповідно до вимог цього Кодексу на гарантованій основі. 

8. Потужність фізичної та/або віртуальної точки входу від суміжного газовидо-
бувного підприємства (через мережі якого може передаватися природний газ іншо-
го газовидобувного підприємства чи групи газовидобувних підприємств) надається 
виключно суміжному газовидобувному підприємству та газовидобувним підприєм-

ствам, що подають обсяги природного газу власного видобутку, через мережі суміж-
ного газовидобувного підприємства на гарантованій основі.

9. Потужність віртуальної точки входу з газорозподільної системи надається газо-
видобувному підприємству, що безпосередньо підключене до газорозподільної сис-
теми, та газовидобувним підприємствам, що подають обсяги природного газу влас-
ного видобутку, через мережі газовидобувного підприємства, яке безпосередньо під-
ключене до газорозподільних систем.

Потужність віртуальної точки входу з газорозподільної системи пропонується на 
переривчастій основі.

10. Потужність віртуальної точки виходу до газорозподільних систем надається 
замовникам послуг транспортування відповідно до вимог цього Кодексу на гаран-
тованій основі. 

Оператори газорозподільних систем для забезпечення транспортування природ-
ного газу, необхідного для покриття власних виробничо-технологічних витрат та 
втрат, замовляють  потужність віртуальної точки виходу до газорозподільної систе-
ми відповідно до вимог цього Кодексу.

Загальна  потужність кожної віртуальної точки виходу до газорозподільної систе-
ми дорівнює сумі технічних потужностей усіх фізичних точок виходу до газорозпо-
дільної системи, які вона об’єднує.

Потужність фізичних точок виходу до газорозподільної системи не розподіляєть-
ся.

11. Потужність фізичної точки виходу до прямого споживача надається замов-
никам послуг транспортування відповідно до вимог цього Кодексу на гарантованій 
основі. 

У випадку несанкціонованого відбору природного газу прямим споживачем відпо-
відальність за фактично використану потужність несе прямий споживач як за пере-
вищення потужності у точці виходу до прямого споживача.

12. Потужність віртуальної точки виходу до суміжного газовидобувного підпри-
ємства розподіляється замовникам послуг транспортування, які здійснюють поста-
чання природного газу споживачам, підключеним до мереж суміжного газовидобув-
ного підприємства.

Потужність віртуальної точки виходу до суміжного газовидобувного підприємства 
пропонується на переривчастій основі.

13. Потужність точок входу/виходу на міждержавних з’єднаннях надається замов-
нику послуг транспортування. 

14. Потужність новозбудованих або реконструйованих фізичних точок входу/ви-
ходу на міждержавних з’єднаннях надається оператором газотранспортної системи в 
рамках недискримінаційної та прозорої процедури попереднього продажу відповід-
но до положень порядку проведення процедури попереднього розподілу потужнос-
тей, що розробляється оператором газотранспортної системи та погоджується з Ре-
гулятором з метою забезпечення недискримінаційного доступу до цих потужностей, 
з урахуванням такого:

оператор газотранспортної системи повідомляє про початок процедури на своєму 
веб-сайті не пізніше як за 30 календарних днів до її початку;

замовнику послуг транспортування не може бути відмовлено в розподілі потуж-
ності в рамках процедури попереднього продажу через відсутність технічної потуж-
ності.

15. Якщо між операторами газотранспортних систем України та сусідньої держави 
укладено угоду, у якій передбачено надання одночасного доступу до міждержавних 
з’єднань до/із газотранспортної системи цих операторів, то доступ до потужностей 
надається на підставі недискримінаційної та прозорої процедури, що встановлюється 
в порядку розподілу об’єднаних потужностей на міждержавних з’єднаннях, який по-
винен бути погоджений Регулятором. Оператор газотранспортної системи не пізніше 
ніж за 30 календарних днів до початку розподілу потужностей опубліковує порядок 
розподілу об’єднаних потужностей на своєму веб-сайті та повідомляє про це Регуля-
тора. Порядок розподілу об’єднаних потужностей на міждержавних з’єднаннях роз-
робляється операторами суміжних газотранспортних систем та має відповідати ак-
там законодавства Європейського Союзу у сфері енергетики, законодавству Украї-
ни та цьому Кодексу.

16. Замовник послуг транспортування одночасно може використовувати як га-
рантовану, так і переривчасту потужність у точках входу та виходу газотранспорт-
ної системи.

17. Величина використаних замовником послуг транспортування обсягів потуж-
ності точок входу/виходу дорівнює величинам остаточних алокацій щодобових подач 
та відборів замовника послуг транспортування природного газу у відповідних точках 
входу/виходу. Відповідальність за перевищення замовлених потужностей несуть за-
мовники послуг транспортування відповідно до договору транспортування природ-
ного газу.

18. Оператор газотранспортної системи оприлюднює на своєму веб-сайті перелік 
точок входу/виходу, обсяг технічної, договірної та вільної потужності. Оператор газо-
транспортної системи зазначає про точки входу/виходу, для яких з точки зору тех-
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нкрекп повідомляє
нічних обмежень обсяг та вид потужності може відрізнятись в окремі періоди газо-
вого року.

19. Доступ замовника послуг транспортування до потужності може бути обме-
жений на період проведення планових ремонтних робіт у газотранспортній системі, 
а також виникнення аварій та впровадження обмежень згідно з положеннями цьо-
го Кодексу.

20. Оператор газотранспортної системи може відмовити замовнику послуг тран-
спортування, який виконав свої обов’язки за цим Кодексом та договором транспор-
тування природного газу, у праві користування потужністю на умовах та у порядку, 
визначених цим Кодексом, у таких випадках:

1) відсутність або недостатність вільної потужності;
2) якщо надання доступу стане перешкодою для виконання таким оператором 

спеціальних обов’язків, покладених на нього відповідно до статті 11 Закону України 
«Про ринок природного газу»;

3) якщо відмова в доступі є виправданою на підставі рішення, прийнятого відпо-
відно до статті 55 Закону України «Про ринок природного газу»;

4) у випадку запровадження обмежень згідно з Національним планом дій, Прави-
лами про безпеку постачання природного газу.».

3. У главі 2:
1) пункт 2 викласти в такій редакції:
«2. У договорі транспортування природного газу чи його окремому додатку за-

значаються:
точки входу та/або виходу;
обсяг розподіленої (договірної) потужності; 
період (річний, квартальний, місячний);
тип потужності (гарантована чи переривчаста, потужність з обмеженнями); 
строк, на який потужність була розподілена.»;
2) абзац перший пункту 3 викласти в такій редакції:
«3. Оператор газотранспортної системи визначає обсяг вільної потужності на точ-

ках входу та точках виходу з урахуванням:»;
3) у пункті 4:
в абзаці першому слова «фізичних точок» замінити словами «точок входу/вихо-

ду»;
підпункт 3 викласти в такій редакції:
«3) будь-який залишок, що не був розподілений на річні та квартальні періоди, до-

ступний на місячні періоди та на добу наперед.».
4. У главі 3:
1) пункт 1 викласти в такій редакції:
«1. Замовник послуг транспортування, який має намір замовити (забронювати) 

розподіл потужності (крім потужності на добу наперед) в певній точці входу до газо-
транспортної системи та/або точці виходу з газотранспортної системи, подає у стро-
ки, визначені цим Кодексом, оператору газотранспортної системи заявку на розпо-
діл потужності за формою оператора газотранспортної системи, опублікованою на 
його веб-сайті.»;

2) у пункті 3 слово «фізичних» виключити;
3) у пункті 4 слово «фізичної» виключити.
5. У главі 5:
1) у пункті 1:
в абзаці першому слово «фізичній» виключити;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Замовник послуг транспортування, на якого в установленому порядку рішенням 

Кабінету Міністрів України відповідно до статті 11 Закону України «Про ринок при-
родного газу» покладено спеціальні обов’язки з постачання природного газу, подає 
одну заявку на розподіл гарантованої потужності та одну заявку на розподіл пере-
ривчастої потужності в цій точці входу або виходу окремо для замовлення потужнос-
ті в межах виконання ним таких спеціальних обов’язків та замовлення потужності не 
в межах виконання ним таких обов’язків.»;

2) пункт 6 викласти в такій редакції: 
«6. Оператор газотранспортної системи відмовляє в розподілі потужності у випад-

ках, визначених у главі 1 цього розділу.»;
3) у пункті 8 слово «фізичних» виключити;
4) у пункті 9 слово «фізичних» виключити;
5) пункт 10 викласти в такій редакції:
«10. Оператор газотранспортної системи за результатами проведення процедури 

розподілу потужності повідомляє замовнику послуг транспортування:
1) для заявок, поданих на річні періоди, — до 01 березня поточного року про 

розподілену йому потужність у точках входу та виходу або для точок входу/виходу 
на міждержавних з’єднаннях про проведення для цих точок аукціону розподілу по-
тужності;

2) для заявок, поданих на квартальні періоди, — до 10 травня поточного року 
про розподілену йому потужність у точках входу та виходу або для точок входу/ви-
ходу на міждержавних з’єднаннях про проведення для цих точок аукціону розподі-
лу потужності;

3) для заявок, поданих на місячні та квартальні періоди, які належать до поточно-
го року, — за 15 днів до 01 числа місяця, в якому повинно бути розпочато транспор-
тування природного газу, про розподілену йому потужність у точках входу та виходу 
або для точок входу/виходу на міждержавних з’єднаннях про проведення для цих то-
чок аукціону розподілу потужності.».

6. У главі 6:
1) пункт 1 викласти в такій редакції:
«1. Якщо в результаті проведення розподілу потужності замовнику послуг тран-

спортування буде розподілена потужність, оператор газотранспортної системи має 
повідомити йому про розподіл потужності протягом п’яти робочих днів з дня роз-
поділу потужності.»;

2) у пункті 3 слова «від дня закінчення аукціону» замінити словами «з дня по-
відомлення замовника послуг транспортування про розподілену йому потужність».

7. У главі 7:
1) пункт 1 викласти в такій редакції: 
 «1. Доступ до потужності точок входу/виходу на добу наперед надається на під-

ставі укладеного договору транспортування та номінації (для точок міждержавно-
го з’єднання — номінації/реномінації), підтвердженої оператором газотранспортної 
системи, відповідно до глави 1 цього розділу та вимог розділу ХІ цього Кодексу.»;

2) після пункту 1 доповнити новим пунктом 2 такого змісту:
«2. У випадку якщо обсяг природного газу, визначений у номінації (для точок між-

державного з’єднання — номінації/реномінації), поданій замовником послуг тран-
спортування, перевищує величину суми вже розподіленої йому потужності на річ-
ний, квартальний та місячний періоди, то вважається, що замовник послуг транспор-
тування на величину перевищення подав заявку на розподіл потужності на добу на-
перед.

Підтверджена оператором газотранспортної системи номінація на газову добу 
(для точок міждержавного з’єднання — номінація/реномінація) є підтвердженням 
розподілу потужності на добу наперед (на величину перевищення обсягом природ-
ного газу, визначеним у номінації, величини суми вже розподіленої замовнику послуг 
транспортування потужності на річний, квартальний та місячний періоди).».

У зв’язку з цим пункти 2 — 5 вважати відповідно пунктами 3 — 6;
3) пункти 5 — 6 замінити одним пунктом 5 такого змісту:
«5. Якщо існують технічні можливості надання газотранспортних послуг згідно з 

номінацією, оператор газотранспортної системи розподіляє замовнику послуг тран-
спортування гарантовану потужність відповідно до положень розділу XI цього Кодек-
су. Якщо відсутня вільна гарантована потужність, то замовнику послуг транспорту-
вання розподіляється потужність на переривчастій основі з урахуванням особливос-
тей, визначених у главі 1 цього розділу.».

8. Доповнити новими главами такого змісту:
«8. Потужність з обмеженнями

1. Оператор газотранспортної системи надає такі види потужності з обмеженнями:
1) право одночасного користування потужністю точки входу та точки виходу на 

міждержавному з’єднанні з урахуванням обмежень, встановлених цією главою;
2) право одночасного користування потужністю точки входу/виходу на міждер-

жавному з’єднанні та точки виходу/входу до/з газосховища чи групи газосховищ з 
урахуванням обмежень, встановлених цією главою. Право одночасного користуван-
ня потужністю точки виходу на міждержавному з’єднанні та точки входу з газосхо-
вища чи групи газосховищ може бути надане замовнику послуг транспортування ви-
ключно на обсяги природного газу, які були подані на точку виходу до газосховища 
чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями.

Доступ до потужності з обмеженнями пропонується на переривчастій основі на 
місячний період або на період однієї газової доби залежно від технічних можливос-
тей оператора газотранспортної системи.

2. Оператор газотранспортної системи надає доступ до потужностей з обмежен-
нями по всіх точках входу/виходу на міждержавному з’єднанні, по яких Регулятор за-
твердив коефіцієнти для потужності з обмеженнями згідно з Методикою визначення 
та розрахунку тарифів на послуги транспортування природного газу для точок вхо-
ду і точок виходу на основі багаторічного стимулюючого регулювання. Перелік таких 
точок входу/виходу та розміри коефіцієнтів оператор газотранспортної системи пу-
блікує на своєму веб-сайті.

3. Вартість доступу до потужності розраховується із застосуванням коефіцієнтів 
та тарифів для точок входу та точок виходу до/з газотранспортної системи, встанов-
лених Регулятором. Умови оплати доступу до  потужності з обмеженнями визнача-
ються в договорі транспортування природного газу та цьому Кодексі. 

4. Для використання потужності з обмеженнями замовник послуг транспортування 
подає оператору газотранспортної системи окрему номінацію/реномінацію, в якій за-
значається, що така номінація/реномінація подається для використання потужності з 
обмеженнями. Замовник, який має намір використовувати потужність з обмеження-
ми, повинен попередньо отримати від оператора газотранспортної системи додатковий 

код ідентифікації — шипер-код, який використовується замовником при наданні номі-
націй/реномінацій та оператором газотранспортної системи під час процедури перевір-
ки відповідності номінацій/реномінацій із оператором суміжної газотранспортної сис-
теми для обсягів газу, які транспортуються шляхом замовлення потужності з обмежен-
нями. У випадку використання потужності з обмеженнями замовник подає окрему но-
мінацію/реномінацію із зазначенням цього коду ідентифікації — шипер-коду.

5. Обсяги природного газу, що транспортуються на умовах користування потуж-
ністю з обмеженнями, не обліковуються оператором газотранспортної системи в 
портфоліо балансування замовника послуг та не враховуються в розрахунку його 
добового небалансу.

6. Потужність з обмеженнями, зазначена в підпункті 1 пункту 1 цієї глави, перед-
бачає такі додаткові умови (обмеження):

1) потужність з обмеженнями визначених точок входу/виходу на міждержавному 
з’єднанні може використовуватися замовником виключно для транспортування при-
родного газу між цими точками і не може використовуватися для транспортування 
природного газу від/до інших точок входу/виходу; 

2) відсутність доступу до віртуальної торгової точки;
3) обсяг природного газу, поданий до газотранспортної системи у визначеній точ-

ці входу на міждержавному з’єднанні, повинен дорівнювати обсягу природного газу, 
відібраному з газотранспортної системи у визначеній точці виходу на міждержавно-
му з’єднанні, протягом кожної газової доби;

4) номінації/реномінації при використанні таких потужностей підтверджують-
ся після підтвердження номінацій/реномінацій замовників послуг транспортування, 
яким надано право користування гарантованою та/або переривчастою потужністю. 
Обсяги транспортування природного газу, визначені в підтверджених номінаціях/ре-
номінаціях замовників послуг транспортування природного газу, яким надано пра-
во користування потужністю з обмеженнями, можуть бути зменшені оператором га-
зотранспортної системи в односторонньому порядку у випадку, коли відсутні вільні 
потужності для надання таких послуг та/або існує необхідність виконання реноміна-
цій замовників послуг транспортування природного газу, яким надано право корис-
тування гарантованою та/або переривчастою потужністю, або з метою недопущення 
виникнення небалансу у таких замовників послуг транспортування;

5) обсяг природного газу, зазначений у номінації/реномінації для точки входу на 
міждержавному з’єднанні, має відповідати обсягу природного газу, зазначеному для 
точки виходу на міждержавному з’єднанні, в іншому випадку оператор газотран-
спортної системи відхиляє таку номінацію/реномінацію;

6) природний газ транспортується в митному режимі транзиту відповідно до ви-
мог Митного кодексу України.

Якщо в результаті процесу перевірки відповідності номінації/реномінації з опера-
торами суміжних систем виявляється, що підтверджені обсяги природного газу для 
потужності з обмеженнями в точці входу відрізняються від підтверджених обсягів у 
точці виходу, оператор газотранспортної системи з метою уникнення добового неба-
лансу у замовника в односторонньому порядку зменшує підтверджені обсяги до най-
меншого із підтверджених обсягів природного газу та інформує про це замовників та 
відповідного оператора суміжної системи.

7. Потужність з обмеженнями, зазначена в підпункті 2 пункту 1 цієї глави, перед-
бачає такі додаткові умови (обмеження):

1) потужність з обмеженнями визначених точок входу/виходу на міждержавному 
з’єднанні може використовуватися замовником послуг транспортування виключно 
для транспортування природного газу між такими точками входу/виходу на міждер-
жавному з’єднанні та точками виходу/входу до/з газосховища чи групи газосховищ 
і не може використовуватися для транспортування природного газу до/від інших то-
чок входу/виходу газотранспортної системи;

2) відсутність доступу до віртуальної торгової точки;
3) обсяг природного газу, поданий/відібраний до/з газотранспортної системи у ви-

значеній точці входу/виходу на міждержавному з’єднанні, повинен дорівнювати об-
сягу природного газу, відібраному/поданому з/до газотранспортної системи в точці 
виходу/входу до/з газосховища чи групи газосховищ, протягом кожної газової доби; 

4) номінації/реномінації підтверджуються після підтвердження номінацій/реномінацій 
замовників послуг транспортування, яким надано право користування гарантованою та/
або переривчастою потужністю. Обсяги транспортування природного газу, визначені в 
підтверджених номінаціях/реномінаціях замовників послуг транспортування природно-
го газу, яким надано право користування потужністю з обмеженнями, можуть бути змен-
шені оператором газотранспортної системи в односторонньому порядку у випадку, коли 
відсутні вільні потужності для надання таких послуг та/або існує необхідність виконання 
реномінацій замовників послуг транспортування природного газу, яким надано право ко-
ристування гарантованою та/або переривчастою потужністю, або з метою недопущення 
виникнення небалансу у таких замовників послуг транспортування; 

5) обсяг природного газу, зазначений у номінації/реномінації для точки входу або 
виходу на міждержавному з’єднанні, має відповідати обсягу природного газу, зазна-
ченому для точки виходу або входу до/з газосховища чи групи газосховищ, в іншому 
випадку оператор газотранспортної системи відхиляє таку номінацію/реномінацію;

6) природний газ транспортується до/від газосховищ та зберігається в газосхови-
щах у митному режимі митного складу, за яким такий природний газ має статус іно-
земного товару відповідно до статті 4 Митного кодексу України.

Замовлення та оплата послуг зберігання (закачування, відбору) природного газу 
здійснюється замовником окремо на підставі договору зберігання (закачування, від-
бору) природного газу, укладеного між таким замовником та оператором газосховищ.

Якщо в результаті процесу перевірки відповідності номінації з операторами су-
міжних систем виявляється, що підтверджені обсяги природного газу для потужнос-
ті з обмеженнями в точці входу або виходу на міждержавному з’єднанні відрізняють-
ся від підтверджених обсягів у точці виходу або входу до/з газосховища чи групи га-
зосховищ, оператор газотранспортної системи з метою уникнення небалансу у за-
мовника в односторонньому порядку зменшує підтверджені обсяги до найменшого 
із підтверджених обсягів природного газу та інформує про це замовника та відповід-
ного оператора суміжної системи. 

8. Замовник послуг транспортування має право змінити встановлені в пункті 7 ці-
єї глави умови (обмеження) шляхом оплати за зміни умов (обмежень) потужнос-
ті з обмеженнями.

Замовлення зміни умов (обмежень) використання потужності з обмеженнями, 
встановлених у пункті 7 цієї глави, здійснюється в таких випадках:

1) транспортування природного газу, який був поданий на точку виходу до газо-
сховища чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями, 
від точки входу з газосховища чи групи газосховищ у точки виходу на міждержавних 
з’єднаннях, на яких не пропонується потужність з обмеженнями;

2) зміни митного режиму природного газу, який був поданий на точку виходу до 
газосховища чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеження-
ми, на митний режим, за яким природний газ набув статусу українського товару від-
повідно до статті 4 Митного кодексу України.

Замовник послуг транспортування зобов’язаний повідомити про намір змінити 
встановлені в пункті 7 цієї глави умови (обмеження) використання потужності з об-
меженнями шляхом надсилання оператору газотранспортної системи належним чи-
ном оформленого повідомлення. Оператор газотранспортної системи повинен про-
тягом одного робочого дня надіслати відповідний рахунок на оплату змін умов (об-
межень) потужності з обмеженнями. Зміна умов (обмежень) здійснюється на наступ-
ний робочий день після зарахування повної суми, зазначеної в рахунку на оплату змін 
умов (обмежень) потужності з обмеженнями. Повідомлення про намір змінити умови 
(обмеження) потужності з обмеженнями надається оператору газотранспортної сис-
теми відповідно до форми, яка встановлюється оператором газотранспортної систе-
ми та публікується на його веб-сайті.   

9. Вартість, порядок та строки оплати за зміни умов (обмежень) потужності з об-
меженнями визначаються відповідно до умов договору транспортування природно-
го газу та цього Кодексу.

9. Процедура передачі потужності
1. Замовник послуг транспортування, якому була розподілена потужність на річ-

ний, квартальний або місячний період, має право передати право доступу до такої по-
тужності іншому замовнику послуг транспортування після погодження з оператором 
газотранспортної системи.

2. Для передачі права користування договірною потужністю між замовниками по-
слуг транспортування замовники не пізніше ніж за 5 робочих днів до дати запланова-
ного початку права користування потужністю іншим замовником повинні надати опе-
ратору газотранспортної системи заявку про відчуження права користування потуж-
ністю та заявку про набуття права користування потужністю.

Оператор упродовж 2 робочих днів розглядає такі заявки та має право погодити їх 
або відмовити в передачі потужності.

3. Підставою для відмови в передачі потужності є:
1) наявність простроченої заборгованості принаймні в одного суб’єкта, що подає 

заявку, за чинним договором транспортування;
2) відсутність чинного договору транспортування в одного із суб’єктів, що подає 

заявку;
3) невиконання суб’єктом, що подає заявку, вимог до подання заявки про відчу-

ження або про набуття права користування потужністю.
4. У разі відмови в погодженні передачі потужності оператор газотранспортної 

системи протягом 2 робочих днів повинен повідомити обох замовників послуг тран-
спортування та вказати причину відмови.

У разі погодження передачі потужності оператор газотранспортної системи про-
тягом 2 робочих днів надсилає замовникам послуг транспортування підписаний до-
даток до договору транспортування природного газу з відповідними змінами. За-
мовники повинні протягом 2 робочих днів повернути підписані додатки до договору.

Якщо підписані замовниками додатки до договору не будуть надані в зазначений 
строк, то погодження такої передачі потужності анулюється та потужність залиша-
ється розподіленою на попереднього замовника. При цьому зобов’язання по оплаті 
за таку розподілену потужність залишається за попереднім замовником.».

IV. У розділі ХІ:
1. У главі 1:
1) пункт 1 після абзацу першого доповнити новим абзацом другим такого змісту:
«При цьому природний газ, що перебуває в митному режимі митного складу, 

може подаватись/відбиратись виключно в точках входу/виходу на міждержавних 
з’єднаннях та/або точках входу/виходу до/з митного складу газосховища чи групи 
газосховищ.».

У зв’язку з цим абзац другий вважати абзацом третім;
2) пункт 3 після абзацу третього доповнити новим абзацом четвертим такого зміс-

ту:
«ідентифікацію, що номінація/реномінація подається на обсяги природного га-

зу, які заявляються до транспортування з використанням потужностей з обмежен-
нями;».

У зв’язку з цим абзаци четвертий — шостий вважати абзацами п’ятим — сьомим;
3) пункт 6 викласти в такій редакції:
«6. У випадку якщо обсяг природного газу, визначений у номінації, поданій замов-

ником послуг транспортування, перевищує величину вже розподіленої йому потуж-
ності на річний, квартальний та місячний періоди, то вважається, що замовник по-
слуг транспортування на величину перевищення подав заявку на розподіл потужнос-
ті на добу наперед.

Обсяг реномінації замовника послуг транспортування природного газу не може 
перевищувати обсяг розподіленої потужності у відповідній точці входу або виходу у 
відповідну газову добу, за винятком випадків подачі реномінації з метою використан-
ня переривчастої потужності на міждержавних точках.»;

4) у пункті 8 слова та знак «за виключенням точок виходу до прямого споживача 
або газорозподільної системи,» виключити;

5) абзац п’ятий пункту 14 замінити новими двома абзацами такого змісту:
«перевищення реномінацією потужності, що розподілена замовнику послуг тран-

спортування природного газу, за винятком випадків подачі реномінації на міждер-
жавних точках;

порушення умов (обмежень), визначених главою 8 розділу ІX цього Кодексу, та/
або порушення пункту 22 цієї глави;».

У зв’язку з цим абзаци шостий — чотирнадцятий вважати відповідно абзацами 
сьомим — п’ятнадцятим;

6) пункт 15 доповнити знаками та словами «, крім випадку надання замовником 
номінацій/реномінацій, поданих для використання потужності з обмеженнями»;

7) пункт 18 після абзацу третього доповнити новим абзацом четвертим такого 
змісту:

«потужність з обмеженнями.».
У зв’язку з цим абзац четвертий вважати абзацом п’ятим;
8) доповнити новим пунктом такого змісту:
«22. Номінації/реномінації  на  транспортування природного газу з використанням 

потужностей з обмеженнями надаються виключно на точках входу або виходу, на 
яких пропонується потужність з обмеженнями.».

2. У главі 5:
1) у пункті 2:
символ та слово «/реномінації» виключити;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Номінації, подані газовидобувними підприємствами на точки входу до газотран-

спортної системи, через які подається газ тільки їх власного видобутку, на перевір-
ку не направляються.»;

2) пункт 3 виключити.
У зв’язку з цим пункти 4 — 6 вважати відповідно пунктами 3 — 5.
3. У главі 6:
1) назву викласти в такій редакції: 
«6. Перевірка відповідності номінації для точок входу з установок LNG, для точок 

входу/виходу з/до газосховищ та для точок входу/виходу з/до митного складу газо-
сховища чи групи газосховищ»;

2) абзац перший пункту 1 викласти в такій редакції:
«1. Номінації, подані замовником послуг транспортування природного газу для 

віртуальних точок входу або точок виходу з/до газосховищ, віртуальних точок входу 
або точок виходу з/до митного складу газосховищ, віртуальної точки входу з установ-
ки LNG, повинні збігатися з відповідними номінаціями, поданими оператору газосхо-
вища/оператору установки LNG, включаючи ідентифікацію про те, що номінація/ре-
номінація подається на обсяги газу, які заявляються до транспортування з викорис-
танням потужностей з обмеженнями.»;

3) пункт 3 після слів «з/до газосховищ» доповнити знаком та словами «, вірту-
альних точок входу або точок виходу з/до митного складу газосховища чи групи га-
зосховищ».

4. У главі 7:
1) назву викласти в такій редакції: 
«7. Перевірка відповідності реномінації для точок входу від суміжних газовидо-

бувних підприємств, віртуальних точок входу з газорозподільних систем, віртуальних 
точок входу або віртуальних точок виходу до/з газосховищ, віртуальних точок вхо-
ду або віртуальних точок виходу до/з митного складу газосховищ  та для віртуальної 
точки входу з установки LNG»;

2) пункт 1 викласти в такій редакції:
«1. У разі подання замовником послуг транспортування природного газу реномі-

нації обсягів природного газу для віртуальних точок входу з газорозподільних сис-
тем, для віртуальних точок входу або віртуальних точок виходу з/до газосховищ, для 
віртуальних точок входу або віртуальних точок виходу з/до митного складу газосхо-
вищ, віртуальної точки входу з установки LNG оператор газотранспортної системи 
надсилає оператору газорозподільної системи, оператору газосховища, оператору 
установки LNG цю реномінацію протягом 30 хвилин від початку процедури розгля-
ду реномінації.

Реномінації, подані газовидобувними підприємствами, що подають природний газ 
через систему суміжного газовидобувного підприємства (газовидобувного підпри-
ємства, безпосередньо підключеного до газорозподільних систем) та/або через газо-
розподільні мережі, надсилаються суміжному газовидобувному підприємству, опе-
ратору газорозподільної системи протягом 30 хвилин від початку процедури роз-
гляду реномінації.

Реномінації, подані газовидобувними підприємствами на точки входу до газотран-
спортної системи, через які подається газ тільки їх власного видобутку, на перевір-
ку не направляються.»;

3) пункт 2 після слів та знака «Суміжне газовидобувне підприємство,» доповнити 
словами та знаком «через мережі якого подається газ іншого газовидобувного під-
приємства,»;

4) пункт 3 після слів «з/до газосховищ» доповнити знаком та словами «, для вір-
туальної точки входу/виходу з/до митного складу газосховищ».

V. У розділі XV:
1. Главу 1 викласти в такій редакції:

«1. Загальні умови
1. Оператор газотранспортної системи вживає всіх необхідних заходів для забез-

печення надання максимального обсягу потужності в точках входу/виходу для потреб 
замовників послуг транспортування.

2. Замовник послуг транспортування, якому була розподілена потужність на річ-
ний, квартальний та/або місячний періоди, має право передати право користування 
обсягом договірної потужності іншому замовнику послуг транспортування в поряд-
ку, визначеному у главі 9 розділу ІХ цього Кодексу.».

2. Главу 2 виключити.
У зв’язку з цим главу 3 вважати главою 2.
VІ. У главі 2 розділу XVІ:
1. У пункті 7 знак та слова «, необхідні для проведення процедури алокації» ви-

ключити.
2. Після пункту 7 доповнити новим пунктом 8 такого змісту:
«8. Оператор газотранспортної системи надсилає оператору газосховищ повідо-

млення про оплату замовником послуг транспортування плати за зміну умов (обме-
жень) потужності з обмеженнями протягом одного дня з дати зарахування такої по-
вної оплати на рахунок оператора газотранспортної системи.».

У зв’язку з цим пункт 8 вважати пунктом 9.
Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері  Т. Рябуха

ЗАТВЕРДЖЕНО 
Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики  

та комунальних послуг  
22.04.2019 № 580

Зміни  
до Кодексу газосховищ 

І. Пункт 1 глави 3 розділу І доповнити новими абзацами такого змісту:
«вести окремий облік газу, що був поданий на точку виходу до газосховища чи 

групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями;
повідомляти оператору газотранспортної системи про зміну митного режиму 

всього або частини обсягу природного газу, який був поданий на точку виходу до га-
зосховища чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеження-
ми, на митний режим, за яким природний газ набуває статусу українського товару у 
визначенні статті 4 Митного кодексу України, якщо оператор газосховищ не отри-
мував повідомлення про зарахування повної оплати за зміну умов (обмежень) по-
тужності з обмеженнями від оператора газотранспортної системи щодо такого об-
сягу природного газу;

провести відповідні зміни в обліку природного газу після отримання повідомлен-
ня від замовника послуг зберігання про намір змінити умови (обмеження) потужнос-
ті з обмеженнями та повідомлення від оператора газотранспортної системи про за-
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нкрекп повідомляє
рахування повної оплати за зміну умов (обмежень) потужності з обмеженнями. Фор-
ми таких повідомлень визначаються оператором газосховищ та публікуються на йо-
го веб-сайті».

ІІ. У главі 2 розділу ІІ:
1. Пункт 1 доповнити новим абзацом такого змісту:
«віртуальні точки входу з невизначеним фізичним розташуванням до газо-

транспортної системи з митного складу газосховища або з групи газосховищ, які 
об’єднують усі точки входу з фізичним розташуванням з газосховища.».

2. Пункт 2 доповнити новим абзацом такого змісту:
«віртуальні точки виходу з невизначеним фізичним розташуванням з газотран-

спортної системи до митного складу газосховища або до групи газосховищ, які 
об’єднують усі точки виходу з фізичним розташуванням до газосховища.».

ІІІ. Главу 1 розділу VIII після пункту 5 доповнити новим пунктом 6 такого змісту:
«6. У разі передачі/прийому замовником у газосховищі будь-якої частини обся-

гу природного газу, який був поданий на точку виходу до газосховища чи групи га-
зосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями у визначенні Кодек-
су газотранспортної системи, замовник зобов’язується, крім інформації, визначеної 
в пункті 4 цієї глави,  зазначити в торговому сповіщенні, що природний газ, який під-
лягає передачі, був поданий на точку виходу до газосховища чи групи газосховищ на 
умовах користування потужністю з обмеженнями.».

У зв’язку з цим пункти 6 — 10 вважати відповідно пунктами 7 — 11.
IV. У розділі ІХ:
1. У главі 1:
1) пункт 2 викласти в такій редакції:
«2. Номінації/реномінації повинні містити таку інформацію:
ідентифікацію замовника послуг, що надає номінацію/реномінацію;
газову добу, до якої належить відповідна номінація/реномінація;
обсяг природного газу, поданий замовником послуг для закачування до газосхо-

вищ та/або відбору з газосховищ;
ідентифікацію про те, що обсяг природного газу, поданий для закачування та/або 

відбору до/з газосховищ, перебуває в митному режимі митного складу у визначен-
ні Митного кодексу України;

ідентифікацію про те, що номінація/реномінація подається на обсяги природного 
газу, поданого для закачування та/або відбору до/з газосховищ з використанням по-
тужностей з обмеженнями у визначенні Кодексу газотранспортної системи.

Для обсягів природного газу, поданих для закачування та/або відбору до/з газо-
сховищ з використанням потужності з обмеженнями у визначенні Кодексу газотран-
спортної системи, замовник подає оператору газосховищ окрему номінацію/реномі-
націю, в якій зазначається ідентифікація про те, що номінація/реномінація подаєть-
ся на обсяги природного газу, поданого для закачування та/або відбору до/з газосхо-
вищ з використанням потужностей з обмеженнями у визначенні Кодексу газотран-
спортної системи.»;

2) у пункті 10:
абзац дев’ятий доповнити словами «з урахуванням відповідного митного режи-

му та ідентифікації  про те, що природний газ був поданий на точку виходу до газо-
сховища чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями»;

доповнити новими абзацами такого змісту:
«невиконання вимог чинного законодавства щодо зберігання природного газу 

відповідно до обраного митного режиму;
відсутності в номінації/реномінації інформації щодо митного режиму природно-

го газу; 
відсутності в номінації/реномінації інформації про подачу природного газу на умо-

вах користування потужністю з обмеженнями у визначенні Кодексу газотранспорт-
ної системи, якщо природний газ був поданий на умовах користування потужністю 
з обмеженнями.».

2. У главі 4:
1) пункт 2 після слів «з/до газосховищ» доповнити словами та символами «та вір-

туальної точки входу/виходу з/до митного складу газосховищ»;
2) пункт 3 після слів «номінаціях та реномінаціях» доповнити словами «щодо об-

сягів природного газу».
3. Пункт 1 глави 5 після слів «з/до газосховищ» доповнити словами та символами 

«та у віртуальній точці входу/виходу з/до газосховищ митного складу».
V. Пункт 2 глави 2 розділу ХІ доповнити новим абзацом такого змісту:
«про зміну митного режиму всього або частини обсягу природного газу, який був 

поданий на точку виходу до газосховища чи групи газосховищ на умовах користу-
вання потужністю з обмеженнями, на митний режим, за яким природний газ набуває 
статусу українського товару у визначенні статті 4 Митного кодексу України, якщо опе-
ратор газосховищ не отримував повідомлення про зарахування повної оплати за змі-
ни умов (обмежень) потужності з обмеженнями від оператора газотранспортної сис-
теми щодо такого обсягу газу.».

Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері Т. Рябуха
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики  

та комунальних послуг 
22.04.2019 № 580

Зміни  
до Типового договору транспортування природного газу

1. У розділі ІІ:
1) пункт 2.1 викласти в такій редакції:
«2.1. За цим Договором Оператор надає Замовнику послугу транспортування при-

родного газу (далі — Послуга) на умовах, визначених у цьому Договорі, а Замовник 
сплачує Оператору встановлені в цьому Договорі вартість такої Послуги та плат (за їх 
наявності), які виникають при його виконанні.»;

2) пункт 2.3 виключити.
У зв’язку з цим пункти 2.4 — 2.9 вважати відповідно пунктами 2.3 — 2.8; 
3) пункт 2.3 викласти в такій редакції:
«2.3. Обсяг Послуги, що надається за цим Договором, визначається підписанням 

додатка 1 до цього Договору (розподіл потужності) та/або додатка 2 (розподіл по-
тужності з обмеженнями), крім надання доступу до потужності на період однієї га-
зової доби.»;

4) пункт 2.7 викласти в такій редакції:
«2.7. Додаток 1 є невід’ємною частиною цього Договору у випадку, коли Замовни-

ку надається право використання гарантованої та/або переривчастої потужності, крім 
випадку замовлення потужності на добу наперед.

Додаток 2  є невід’ємною частиною цього Договору у випадку, коли Замовнику 
надається право використання потужності з обмеженнями, крім випадку замовлен-
ня потужності на добу наперед.

Додаток 3 є невід’ємною частиною цього Договору у випадку, коли Замовником є 
оператор газорозподільної системи, прямий споживач, газовидобувне підприємство 
або виробник біогазу.».

2. Абзац шостий пункту 3.2 розділу ІІІ після слів та знака «в газотранспортну сис-
тему,» доповнити словами «та/або плату за зміну умов (обмежень) користування по-
тужністю з обмеженнями».

3. Абзац десятий пункту 4.1 розділу IV викласти в такій редакції:
«здійснити своєчасну та повну оплату додаткової плати Оператору у разі переви-

щення розміру замовленої потужності та/або плати за зміну умов (обмежень) корис-
тування потужністю з обмеженнями, та/або недотримання параметрів якості природ-
ного газу, який передається ним у газотранспортну систему, у порядку, визначеному 
цим Договором та Кодексом;».

4. Пункт 6.1 розділу VI викласти в такій редакції:
«6.1. Оператор забезпечує наявність відповідних потужностей у точках входу до 

газотранспортної системи або в точках виходу з газотранспортної системи в обся-
зі, визначеному згідно з додатком 1 до цього Договору (розподіл потужності) та/або 
додатком 2 до цього Договору (розподіл потужності з обмеженнями), та/або в об-
сязі підтвердженої номінації у випадку замовлення потужності на період однієї га-
зової доби.».

5. У розділі VIІІ:
1) пункт 8.1 викласти в такій редакції:
«8.1. Вартість послуг договірної потужності визначається виходячи з обсягу за-

мовленої потужності Замовника згідно з додатком 1 до цього Договору (розподіл 
потужності) та/або додатком 2 до цього Договору (розподіл потужності з обмежен-
нями) та/або обсягу підтвердженої номінації у випадку замовлення потужності на пе-
ріод однієї газової доби.»;

2) пункти 8.2 — 8.3 замінити одним пунктом такого змісту:
«8.2. Вартість договірної потужності Замовника, крім замовника послуг транспор-

тування, на якого в установленому порядку рішенням Кабінету Міністрів України від-
повідно до статті 11 Закону України «Про ринок природного газу» покладено спеці-
альні обов’язки з постачання природного газу, у межах виконання ним таких спеці-
альних обов’язків, на період газового місяця (P) визначається як сума вартості дого-
вірних потужностей за кожен день газового місяця

де n — кількість договірних потужностей;
Pi

Г — вартість замовленої гарантованої потужності, яка розраховується за фор-
мулою 

Pi
г= Ci

гp  Ti + Ci
гк  Ti  Kк + Ci

гм  Ti  Kм + Ci
гд  Ті  Кд,

Pi
П — вартість замовленої переривчастої потужності, яка розраховується за фор-

мулою
Pi

п= Ci
пp  Ti + Ci

пк  Ti x Kк + Ci
пм  Ti  Kм + Ci

пд  Ті  Кд,

Pi
о — вартість окремої замовленої потужності з обмеженнями в розмірі, яка роз-

раховується за формулою 
Pi

о= Ci
о  Ti  Dо,

Ci
гp — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на річний період;

Ci
гк — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на квартальний період;

Ci
гм — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на місячний період;

Ci
гд — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на добу наперед;

Ci
пр — обсяг відповідної замовленої переривчастої потужності на річний період; 

Ci
пк — обсяг відповідної замовленої переривчастої потужності на квартальний період; 

Ci
пм — обсяг відповідної замовленої переривчастої потужності на місячний період; 

Ci
пд — обсяг відповідної замовленої переривчастої потужності на добу наперед; 

Ci
о — обсяг відповідної замовленої потужності з обмеженнями;

Кк — коефіцієнт, який застосовується при замовленні  потужності на кварталь-
ний період;

Км — коефіцієнт, який застосовується при замовленні  потужності на місячний 
період;

Кд — коефіцієнт, який застосовується при замовленні  потужності на добу на-
перед;

Ті — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці входу чи 
точці виходу;

Do — відповідний коефіцієнт для потужності з обмеженнями, затверджений Регу-
лятором у відповідній точці входу чи точці виходу.

У разі переривання Оператором переривчастої потужності та/або потужності з об-
меженнями Оператор здійснює перерахунок вартості відповідної потужності. 

Перерахунок вартості переривчастої потужності та/або потужності з обмеження-
ми здійснюється за формулою розрахунку вартості відповідної потужності, яка була 
перервана, із застосуванням знижувального коефіцієнта 

DП = 1 –
P1 ,P2

де Р1 — розмір замовленої Замовником переривчастої потужності або потужнос-
ті з обмеженнями, що була перервана;

Р2 — розмір замовленої Замовником переривчастої потужності або потужності 
з обмеженнями.

Перерахунок вартості потужності з обмеженнями здійснюється щомісяця до 14 
числа місяця, наступного за місяцем надання послуг. 

Оператор направляє рахунки-фактури на електронну адресу Замовника.
Послуги доступу до потужності в точках входу та виходу до/з газотранспортної 

системи на період газового місяця, кварталу та/або року надаються на умовах 100 % 
попередньої оплати (крім замовника послуг транспортування, на якого в установле-
ному порядку рішенням Кабінету Міністрів України відповідно до статті 11 Закону 
України «Про ринок природного газу» покладено спеціальні обов’язки з постачання 
природного газу, у межах виконання ним таких спеціальних обов’язків, або операто-
ра газорозподільної системи) у розмірі вартості замовленої потужності на період га-
зового місяця за п’ять робочих днів до початку газового місяця, у якому буде забез-
печуватись доступ до потужностей.

Для послуг доступу до потужності на період однієї газової доби Замовник 
зобов’язаний здійснити 100 % попередню оплату (крім замовника послуг транспор-
тування, на якого в установленому порядку рішенням Кабінету Міністрів України від-
повідно до статті 11 Закону України «Про ринок природного газу» покладено спеці-
альні обов’язки з постачання природного газу, у межах виконання ним таких спеці-
альних обов’язків, або оператора газорозподільної системи) у розмірі не менше від 
вартості послуги доступу до потужності на період газової доби, яка планується для 
використання згідно з номінацією. При цьому така оплата має бути отримана опера-
тором газотранспортної системи на його рахунок не пізніше ніж за три години до кін-
цевого строку подання номінації.

Замовник сплачує Оператору вартість замовленої потужності, як зазначено в цьо-
му розділі, незалежно від того, чи була повністю використана замовлена потужність.

У платіжних дорученнях Замовник повинен обов’язково вказувати номер Догово-
ру, дату його підписання та звітний період (місяць, рік), за який здійснюється опла-
та. У разі якщо у платіжних дорученнях Замовника не зазначено номер Договору, да-
ту його підписання, звітний період (місяць, рік), за який здійснюється оплата, Опера-
тор зараховує кошти, що надійшли від Замовника, у першу чергу як погашення за-
боргованості за надані послуги з транспортування газу, що виникла в попередніх пе-
ріодах.».

У зв’язку з цим пункт 8.4 вважати пунктом 8.3;
3) у пункті 8.3:
абзаци перший — сьомий замінити новими двома абзацами такого змісту:
«8.3. Вартість перевищення Замовником (крім Замовника, на якого в установле-

ному порядку рішенням Кабінету Міністрів України відповідно до статті 11 Закону 
України «Про ринок природного газу» покладено спеціальні обов’язки з постачання 
природного газу, у межах виконання ним таких спеціальних обов’язків, або операто-
ра газорозподільних систем) замовленої потужності за кожний день газового місяця 
розраховується для кожного дня перевищення за формулою

У зв’язку з цим абзаци восьмий — двадцятий вважати відповідно абзацами тре-
тім — п’ятнадцятим;

абзаци десятий — чотирнадцятий замінити новими сімома абзацами такого змісту:
«Сі

вх — сума договірних потужностей на річний,  квартальний, місячний та на до-
бу наперед періоди для i-тої точки входу, тис. куб. м/добу;

Ті
вх — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці входу;

Сі
вих — сума договірних потужностей на річний, квартальний, місячний та на добу 

наперед періоди для i-тої точки виходу, тис. куб. м/добу;
Ті

вих — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці виходу.
За результатами остаточної алокації відборів та подач Замовника Оператор здій-

снює розрахунок  вартості плати за перевищення потужності у відповідному розра-
хунковому місяці.

Підставою для плати за перевищення замовленої потужності є  рахунок на оплату 
за перевищення замовленої потужності та звіт Оператора про використання замов-
леної потужності Замовником, що містить розрахунок перевищення розміру договір-
них потужностей, які надаються Замовнику до чотирнадцятого числа місяця, наступ-
ного за газовим місяцем, на його електронну адресу.

Замовник зобов’язаний здійснити оплату вартості перевищення договірної потуж-
ності у строк до двадцятого числа місяця, наступного за газовим місяцем.».

У зв’язку з цим абзац п’ятнадцятий вважати абзацом сімнадцятим;
в абзаці сімнадцятому слова та цифри «визначений пунктом 8.4 цього Договору» 

замінити словами «визначений у цьому пункті»;
4) доповнити новими пунктами 8.4 та 8.5 такого змісту:
«8.4. Вартість замовленої потужності Замовника (суб’єкта, на якого в установле-

ному порядку рішенням Кабінету Міністрів України відповідно до статті 11 Закону 
України «Про ринок природного газу» покладено спеціальні обов’язки з постачан-
ня природного газу, у межах виконання ним таких спеціальних обов’язків, або опера-
тора газорозподільної системи) на період газового місяця (P) визначається як сума 
вартості замовлених потужностей за кожен день газового місяця

де n — кількість договірних потужностей;
Рі

г — вартість замовленої гарантованої потужності, яка розраховується за фор-
мулою 

Pi
г= Ci

гp  Ti + Ci
гк  Ti + Ci

гм  Ti  Ci
гд  Тi,

Сi
гр — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на річний період;

Ci
гк — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на квартальний пе-

ріод;
Ci

гм — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на місячний період;
Ci

гд — обсяг відповідної замовленої гарантованої потужності на добу наперед;
Ti — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці входу чи 

точці виходу.
Замовник, на якого в установленому порядку рішенням Кабінету Міністрів України 

відповідно до статті 11 Закону України «Про ринок природного газу» покладено спе-
ціальні обов’язки з постачання природного газу, у межах виконання ним таких спе-
ціальних обов’язків, здійснює оплату за послуги транспортування (у тому числі по-
слуги доступу до потужності) з поточного рахунку зі спеціальним режимом викорис-
тання замовника на поточний рахунок оператора газотранспортної системи кожно-
го банківського дня, що зараховується як плата за замовлену потужність у тому мі-
сяці, в якому надійшли кошти. Остаточний розрахунок за надані у звітному місяці по-
слуги проводиться Замовником до двадцятого числа місяця, наступного за звітним, 
відповідно до акта наданих послуг та з урахуванням раніше перерахованих коштів.

Замовник, який є оператором газорозподільної системи, здійснює остаточний 
розрахунок за надані у звітному місяці послуги до двадцятого числа місяця, наступ-
ного за звітним, відповідно до акта наданих послуг.

У випадку якщо розрахунковий обсяг використання потужності Замовником 
(суб’єктом, на якого в установленому порядку рішенням Кабінету Міністрів України 
відповідно до статті 11 Закону України «Про ринок природного газу» покладено спе-
ціальні обов’язки з постачання природного газу, у межах виконання ним таких спеці-
альних обов’язків, або оператором газорозподільної системи), визначений операто-

ром газотранспортної системи на підставі остаточної алокації, перевищує обсяг до-
говірної потужності, замовник послуг транспортування зобов’язаний здійснити опла-
ту вартості перевищення договірної потужності за кожен день такого перевищення 
до двадцятого числа місяця, наступного за звітним, відповідно до звіту використання 
договірної потужності та з урахуванням раніше перерахованих коштів.

Вартість перевищення замовленої потужності за кожний день газового місяця 
розраховується для кожного дня перевищення за формулою

де p — кількість замовлених точок входу і точок виходу, зазначених у додатку 1 
до цього Договору;

Вd — вартість додаткової плати за перевищення договірних потужностей за день;
Ci

вх факт — фактично використана потужність для i-тої точки входу, тис. куб. м/
добу;

Ci
вих факт — фактично використана потужність для i-тої точки виходу, тис. куб. м/

добу;
Cі

вх — сума замовлених потужностей на річний,  квартальний, місячний та на до-
бу наперед періоди для i-тої точки входу, тис. куб. м/добу;

Ті
вх — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці входу;

Cі
вих — сума договірних потужностей на річний, квартальний, місячний та на добу 

наперед періоди для i-тої точки виходу, тис. куб. м/добу;
Ті

вих — відповідний тариф, встановлений Регулятором у відповідній точці виходу.
Звіт Оператора про використання замовленої потужності Замовником, який нада-

ється до чотирнадцятого числа місяця, наступного за газовим місяцем, на його елек-
тронну адресу, містить розрахунок перевищення розміру договірних потужностей та 
рахунок на оплату або повідомлення про зарахування надмірно сплачених коштів у 
рахунок плати за використання договірної потужності на наступні періоди.

Розбіжності щодо вартості перевищення замовленої потужності підлягають уре-
гулюванню відповідно до умов цього Договору або в суді. До прийняття рішення су-
ду вартість додаткової плати за перевищення договірних потужностей, яку Замовник 
зобов’язаний сплатити у строк, визначений у цьому пункті цього Договору, визнача-
ється за даними Оператора.

8.5. Замовник зобов’язаний відповідно до вимог Кодексу повідомити Оператора 
про намір змінити умови (обмеження) потужності з обмеженнями та сплатити на ра-
хунок Оператора плату за зміну умов (обмежень) потужності з обмеженнями не піз-
ніше завершення банківського дня, що передує зміні умов (обмежень) потужнос-
ті з обмеженнями.

Розмір плати за зміну умов (обмежень) користування потужністю з обмеження-
ми визначається за формулою

Взу = Цзу  W  КД,
де Взу — плата за зміну умов (обмежень);
Цзу — ціна зміни умов (обмежень) потужності з обмеженнями для 1000 куб. м 

природного газу, яка дорівнює розміру тарифу на послуги транспортування природ-
ного газу для транскордонних точок входу в газотранспортну систему України, вста-
новленому Регулятором, що застосовується у розмірі дол. США за 1000 куб. м без 
ПДВ, та чинному у період зміни умов (обмежень) потужності з обмеженнями; 

W — обсяг природного газу Замовника, до якого застосовується зміна умов (об-
межень) потужності з обмеженнями, тис. куб. м;

КД — коефіцієнт, який застосовується при замовленні  потужності на добу на-
перед.».

6. У додатку 1 до Типового договору:
1) стовпчики 12 — 14 виключити.
У зв’язку з цим стовпчики 15 — 26 вважати відповідно стовпчиками 20 — 23;
2) стовпчики 21 — 23 виключити.
7. Додаток 2 до Типового договору викласти в новій редакції, що додається.
Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері Т. Рябуха

Додаток 2 
до Типового договору транспортування  

природного газу
РОЗПОДІЛ ПОТУЖНОСТІ З ОБМЕЖЕННЯМИ

Вид потужності з обмеженнями 
(одночасне використання точок 

входу та виходу на міждержавному 
з’єднанні з обмеженим доступом/

одночасне використання точок 
входу/виходу на міждержавному 

з’єднанні та точок виходу/
входу до/з газосховищ чи групи 

газосховищ з обмеженим доступом)

Точка 
входу

Точка 
виходу

Газовий 
місяць 

надання 
послуги

Потужність  
(тис. куб. м/доба)

Примітка. Укладається між оператором газотранспортної системи та замовником по-
слуг транспортування, якому надається доступ до потужності з обмеженнями.

Оператор: Замовник:

___________________________ 
(посада, ПІБ, підпис)

____________________________ 
(посада, ПІБ, підпис)

ЗАТВЕРДЖЕНО 
Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики 

та комунальних послуг 
22.04.2019 № 580

Зміни  
до Типового договору зберігання (закачування, відбору) природного газу

1. Пункт 5.1 розділу V після абзацу сьомого доповнити новим абзацом восьмим 
такого змісту:

«при наданні торгового сповіщення про прийом природного газу, який був по-
даний на точку виходу до газосховища чи групи газосховищ на умовах користуван-
ня потужністю з обмеженнями, прийняти на себе безумовний обов’язок здійснити 
оплату за зміну умов (обмежень) потужності з обмеженнями в разі здійснення та-
ких змін;».

У зв’язку з цим абзац восьмий вважати абзацом дев’ятим.
2. Розділ Х доповнити новими пунктами такого змісту:
«10.6. У разі зміни митного режиму всього або частини обсягу природного газу, 

який був поданий на точку виходу до газосховища чи групи газосховищ на умовах ко-
ристування потужністю з обмеженнями, на митний режим, за яким природний газ на-
буває статусу українського товару у визначенні статті 4 Митного кодексу України, до 
моменту отримання Оператором повідомлення про намір змінити умови (обмежен-
ня) потужності з обмеженнями від Замовника та повідомлення про зарахування по-
вної оплати зі зміни умов (обмежень) потужності з обмеженнями від оператора га-
зотранспортної системи Оператор має право притримати такий обсяг газу, що вклю-
чає право не здійснювати відбір із газосховища природного газу та/або не погоджу-
вати передачу природного газу Замовника в газосховищі третій особі, про що пись-
мово повідомляє Замовника.

10.7. У разі передачі/прийому у газосховищі Замовником будь-якої частини обся-
гу природного газу, який був поданий на точку виходу до газосховища чи групи газо-
сховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями у визначенні Кодексу га-
зотранспортної системи, Замовник зобов’язується зазначити в торговому сповіщен-
ні, що природний газ, який підлягає передачі, був поданий на точку виходу до газо-
сховища чи групи газосховищ на умовах користування потужністю з обмеженнями.».

Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері Т. Рябуха
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики 

та комунальних послуг 
22.04.2019 № 580

Зміни до Методики визначення та розрахунку тарифів на послуги транспортування 
природного газу для точок входу і точок виходу на основі багаторічного 

стимулюючого регулювання
1. Абзац двадцять шостий пункту 2 розділу ІІІ викласти в такій редакції:
«де: p — охоплює замовлення потужностей на всі періоди замовлення (річні, 

квартальні, місячні та на добу наперед), крім потужності з обмеженнями;».
2. У розділі VІ:
1) пункт 9 викласти в такій редакції:
«9. При замовленні послуг транспортування природного газу (крім надання досту-

пу до потужності з обмеженнями) до тарифів на послуги транспортування природно-
го газу для точок входу та виходу в/з газотранспортну(ої) систему(и) застосовуються 
коефіцієнти, які враховують період замовлення потужності (квартал, місяць, на добу 
наперед) та можуть враховувати сезон замовлення потужності.
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нкрекп повідомляє
Якщо сезон замовлення потужності не враховується, коефіцієнти,  які враховують 

період замовлення потужності квартал та місяць, можуть приймати будь-яке значен-
ня від 1 до 1,5, а коефіцієнти, які враховують період замовлення потужності  на до-
бу наперед, — від 1 до 1,9.

Якщо сезон замовлення потужності враховується, то середні арифметичні значен-
ня за рік коефіцієнтів, які враховують період замовлення потужності (квартал, місяць 
або на добу наперед) та сезон замовлення потужності, мають бути в діапазоні, визна-
ченому в абзаці другому цього пункту.

Коефіцієнти, які враховують період замовлення потужності (квартал, місяць, на 
добу наперед) та сезон замовлення потужності, розраховуються як добуток коефіці-
єнтів, які враховують період замовлення потужності (квартал, місяць або на добу на-
перед), та коефіцієнтів, які враховують сезон замовлення потужності. 

Для різних точок або груп точок входу та виходу в/з газотранспортну(ої) 
систему(и) коефіцієнти, які враховують період та сезон замовлення потужності, мо-
жуть набувати різних значень. 

Коефіцієнти, які враховують період замовлення потужності та сезон замовлен-
ня потужності, не застосовуються у випадку замовлення потужності з обмеженнями.

При замовленні потужності на річний період коефіцієнти дорівнюють 1.».
У зв’язку з цим формули 43 — 45 вважати відповідно формулами 42 — 44;
2) пункти 10 — 13 замінити двома новими пунктами: 
«10. Оператор газотранспортної системи надає НКРЕКП обґрунтований розраху-

нок  коефіцієнтів, які враховують період замовлення потужності (квартал, місяць або 
на добу наперед), та може надавати розрахунок коефіцієнтів, які враховують сезон 
замовлення потужності.

11. НКРЕКП затверджує коефіцієнти, які враховують період замовлення потуж-
ності та можуть враховувати сезон замовлення потужності, або корегує їх з метою 
дотримання Оператором прогнозованого необхідного доходу на регуляторний пері-
од. У випадку якщо НКРЕКП не затверджено коефіцієнти, визначені у пункті 9 цього 
розділу, їх величина дорівнює 1.».

У зв’язку з цим пункт 14 вважати пунктом 12, формулу 44 вважати формулою 42.
3. Розділ VII викласти в такій редакції:
«VII. Визначення та затвердження коефіцієнтів для потужності з обмеженнями до 

тарифів на послуги транспортування природного газу для точок входу і виходу в/з 
газотранспортну(ої) систему(и)

1. З метою визначення коефіцієнтів для потужності з обмеженнями Оператор по-
дає до НКРЕКП розрахунки таких коефіцієнтів. Розрахунки подаються виключно по 
тих точках міждержавного з’єднання, щодо яких із оператором суміжної газотран-
спортної системи підписано угоди про взаємодію, проводиться процес перевірки від-
повідності номінацій/реномінацій відповідно до угод про взаємодію та існує опера-
тивний балансовий рахунок, а також можливий двосторонній потік газу (фізичний 
та/або віртуальний).

Умови та обмеження використання потужності в таких точках входу і виходу ви-
значаються Кодексом газотранспортної системи України.

2. Знижувальні коефіцієнти розраховуються за формулами

 
(умовні одиниці),	 (42),

 

(умовні одиниці),	 (43),

де: DO
вх — знижувальний коефіцієнт для потужності з обмеженнями для точок 

входу, на яких пропонується потужність з обмеженнями, в умовних одиницях;
DO

вихg — знижувальний коефіцієнт для потужності з обмеженнями для g-ї точ-
ки виходу, на якій пропонується потужність з обмеженнями, в умовних одиницях;

N — кількість маршрутів між точками входу та точками виходу, на яких пропону-
ється потужність з обмеженнями;

Kg — кількість маршрутів до g-ї точки виходу, на якій пропонується потужність 
з обмеженнями, від точок входу, на яких пропонується потужність з обмеженнями;

Ci — вартість транспортування природного газу для і-того маршруту між точками 
входу та точками виходу, на яких пропонується потужність з обмеженнями, що роз-
раховується за формулою

 
(грн за 1000 м3),	 (44)

де:  — протяжність найкоротшого і-того маршруту між точками 
входу та точками виходу, на яких пропонується потужність з обмеженнями, км.

Вартість транспортування між транскордонними точками входу та точками вихо-
ду, які можуть використовуватися для реалізації права користування потужністю з 
обмеженнями, не повинна перевищувати вартість транспортування між такими точ-
ками альтернативними маршрутами в обхід газотранспортної системи України, яка 
розраховується на основі тарифів відповідних операторів газотранспортних сис-
тем, чинних на момент подачі Оператором розрахунків коефіцієнтів для потужності 
з обмеженнями до НКРЕКП, крім випадку наявності у суміжних операторів газотран-
спортних систем спільного прямого з’єднання. 

3. НКРЕКП затверджує коефіцієнти або корегує їх з метою дотримання опера-
тором прогнозованого необхідного доходу на регуляторний період. У випадку як-
що НКРЕКП не затверджено коефіцієнти, визначені у цьому розділі, їх величина до-
рівнює 1.».

4. Пункт 2 глави 3 розділу ІХ доповнити новим підпунктом 3 такого змісту:
«3) отримання ліцензіатом доходу від надання права користування потужністю з 

обмеженнями;».
У зв’язку з цим підпункт 3 вважати підпунктом 4. 
5. Таблицю додатка 1 доповнити новим рядком такого змісту:
«

3.22 витрати на транспортування природного газу територією Республіки Молдова 
для споживачів прикордонних районів України

».
Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері Т. Рябуха

ЗАТВЕРДЖЕНО 
Постанова Національної комісії, що здійснює 
державне регулювання у сферах енергетики 

та комунальних послуг 
22.04.2019 № 580

Зміни  
до постанови Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфері 

енергетики, від 04 жовтня 2012 року № 1258 
1. Доповнити форму звітності № 4-НКРЕКП-транспортування природного газу 

(квартальна) «Звітні та розрахункові дані про ліцензовану діяльність суб’єктів госпо-
дарювання з транспортування природного газу» додатком 9, що додається.

2. Доповнити розділ III Інструкції щодо заповнення форми звітності 
№ 4‑НКРЕКП‑транспортування природного газу (квартальна) «Звітні та розрахунко-
ві дані про ліцензовану діяльність суб’єктів господарювання з транспортування при-
родного газу» новим пунктом такого змісту:

«3.52. Додаток 9 «Розподіл та використання потужності з обмеженнями» заповню-
ється на підставі даних бухгалтерського обліку. У додатку відображається інформація 
щодо розміру розподіленої та використаної потужності з обмеженнями, а також вар-
тості такої потужності в цілому та по кожній точці входу/виходу окремо в розрізі пері-
одів розподілу потужностей (місяць, доба) за кожен місяць звітного періоду, а саме:

1) у графах 1, 3 та 5 «Розмір потужності» зазначається розмір розподіленої та ви-
користаної потужності з обмеженнями в цілому та окремо по кожній точці входу/ви-
ходу в розрізі періодів розподілу потужностей (місяць, доба) за кожен газовий мі-
сяць відповідного звітного періоду;

2) у графах 2, 4 та 6 «Вартість» зазначається вартість розподіленої потужнос-
ті з обмеженнями в цілому та окремо по кожній точці входу/виходу в розрізі періо-
дів розподілу потужностей (місяць, доба) за кожен газовий місяць відповідного звіт-
ного періоду;

3) у рядку 1 «Розподілена потужність з обмеженнями в точках входу, усього, у то-
му числі:» зазначаються загальний розмір потужності з обмеженнями в точках вхо-
ду, право користування якою було надано замовникам послуг транспортування від-
повідно до укладених договорів транспортування природного газу між такими замов-
никами та ліцензіатом на місячний період, а також вартість такої потужності в розрі-
зі кожного місяця звітного періоду. Вартість розподіленої потужності з обмеження-
ми в точках входу визначається як добуток розміру такої розподіленої потужності та 
відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями);

4) у рядках 1.1 — 1.n (n — кількість точок входу, по яких було здійснено розпо-
діл потужності з обмеженнями на місячний період у звітному періоді) зазначаються 
розмір потужності з обмеженнями в точках входу, право користування якою було на-
дано замовникам послуг транспортування відповідно до укладених договорів тран-
спортування природного газу між такими замовниками та ліцензіатом, а також вар-
тість такої потужності на місячний період звітного періоду в розрізі кожного місяця 
окремо по кожній точці входу. Вартість розподіленої потужності з обмеженнями роз-
раховується як добуток розміру такої розподіленої потужності та відповідного тари-
фу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями);

5) у рядку 2 «Розподілена потужність з обмеженнями в точках входу, усього, у то-
му числі:» зазначаються загальний розмір потужності з обмеженнями в точках вхо-

ду, право користування якою було надано замовникам послуг транспортування від-
повідно до укладених договорів транспортування природного газу між такими замов-
никами та ліцензіатом та підтвердженої оператором газотранспортної системи номі-
нації на період однієї газової доби, а також вартість такої потужності за кожен місяць 
звітного періоду з урахуванням такого:

розмір розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як середнє ариф-
метичне значень розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової до-
би протягом кожного місяця звітного періоду;

вартість розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як сума добут-
ків розміру розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової доби та 
відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями) за 
кожну добу відповідного місяця звітного періоду;

6) у рядках 2.1 — 2.n (n — кількість точок входу, по яких було здійснено розподіл 
потужності з обмеженнями на період однієї газової доби у звітному періоді) зазнача-
ються розмір потужності з обмеженнями в точках входу, право користування якою 
було надано замовникам послуг транспортування відповідно до укладених догово-
рів транспортування природного газу між такими замовниками та ліцензіатом та під-
твердженої Оператором газотранспортної системи номінації на період однієї газової 
доби, а також вартість такої потужності окремо по кожній точці входу в розрізі кож-
ного місяця звітного періоду з урахуванням такого:

розмір розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як середнє ариф-
метичне значень розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової до-
би протягом кожного місяця звітного періоду;

вартість розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як сума добут-
ків розміру розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової доби та 
відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями) за 
кожну добу відповідного місяця звітного періоду;

7) у рядку 3 «Розподілена потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі:» зазначаються загальний розмір потужності з обмеженнями в точках 
виходу, право користування якою було надано замовникам послуг транспортуван-
ня відповідно до укладених договорів транспортування природного газу між таки-
ми замовниками та ліцензіатом на місячний період, а також вартість такої потужнос-
ті в розрізі кожного місяця звітного періоду. Вартість розподіленої потужності з об-
меженнями в точках виходу визначається як добуток розміру такої розподіленої по-
тужності та відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з об-
меженнями);

8) у рядках 3.1 — 3.n (n — кількість точок виходу, по яких було здійснено розпо-
діл потужності з обмеженнями на місячний період у звітному періоді) зазначають-
ся розмір потужності з обмеженнями в точках виходу, право користування якою бу-
ло надано замовникам послуг транспортування відповідно до укладених договорів 
транспортування природного газу між такими замовниками та ліцензіатом на місяч-
ний період, а також вартість такої потужності в розрізі кожного місяця звітного пері-
оду окремо по кожній точці виходу. Вартість розподіленої потужності з обмеження-
ми розраховується як добуток розміру такої розподіленої потужності та відповідного 
тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями);

9) у рядку 4 «Розподілена потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі:» зазначаються загальний розмір потужності з обмеженнями в точках 
виходу, право користування якою було надано замовникам послуг транспортування 
відповідно до укладених договорів транспортування природного газу між такими за-
мовниками та ліцензіатом та підтвердженої Оператором газотранспортної системи 
номінації на період однієї газової доби, а також вартість такої потужності за кожен 
місяць звітного періоду з урахуванням такого:

розмір розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як середнє ариф-
метичне значень розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової до-
би протягом кожного місяця звітного періоду;

вартість розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як сума добут-
ків розміру розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової доби та 
відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями) за 
кожну добу відповідного місяця звітного періоду;

10) у рядках 4.1 — 4.n (n — кількість точок виходу, по яких було здійснено роз-
поділ потужності з обмеженнями на період однієї газової доби у звітному періоді) за-
значаються розмір потужності з обмеженнями в точках виходу, право користування 
якою було надано замовникам послуг транспортування відповідно до укладених до-
говорів транспортування природного газу між такими замовниками та ліцензіатом та 
підтвердженої Оператором газотранспортної системи номінації на період однієї газо-
вої доби, а також вартість такої потужності окремо по кожній точці виходу в розрізі 
кожного місяця звітного періоду з урахуванням такого:

 розмір розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як середнє 
арифметичне значень розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газо-
вої доби протягом кожного місяця звітного періоду;

вартість розподіленої потужності з обмеженнями розраховується як сума добут-
ків розміру розподіленої потужності з обмеженнями на період однієї газової доби та 
відповідного тарифу (з урахуванням коефіцієнтів для потужності з обмеженнями) за 
кожну добу відповідного місяця звітного періоду;

11) у рядку 5 «Використана потужність з обмеженнями в точках входу, усього, у 
тому числі:» зазначається загальний розмір потужності з обмеженнями в точках вхо-
ду на місячний період, яка використовувалась замовниками послуг транспортування 
протягом звітного періоду, у розрізі кожного місяця з урахуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках входу на місячний пері-
од розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками по-
слуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних 
алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

12) у рядках 5.1 — 5.n (n — кількість точок входу, по яких було здійснено розпо-
діл потужності з обмеженнями на місячний період у звітному періоді) зазначається 
розмір потужності з обмеженнями на місячний період, яка використовувалась замов-
никами послуг транспортування, окремо по кожній точці входу в розрізі кожного мі-
сяця звітного періоду з урахуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках входу на місячний пері-
од розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками по-
слуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних 
алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

13) у рядку 6 «Використана потужність з обмеженнями в точках входу, усього, у 
тому числі:» зазначається загальний розмір потужності з обмеженнями в точках вхо-
ду на період однієї газової доби, яка використовувалась замовниками послуг тран-
спортування протягом кожного місяця звітного періоду, з урахуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках входу на період однієї 
газової доби розраховується як середнє арифметичне значень використаної замов-
никами послуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі 
остаточних алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

14) у рядках 6.1 — 6.n (n — кількість точок входу, по яких було здійснено роз-
поділ потужності з обмеженнями на період однієї газової доби у звітному періоді) 
зазначається розмір потужності з обмеженнями на період однієї газової доби, яка 
використовувалась замовниками послуг транспортування протягом кожного місяця 
звітного періоду, окремо по кожній точці входу з урахуванням такого:

 розмір використаної потужності з обмеженнями на період однієї газової доби 
розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками послуг 
транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних ало-
кацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

15) у рядку 7 «Використана потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі:» зазначається загальний розмір потужності з обмеженнями в точках 
виходу на місячний період, яка використовувалась замовниками послуг транспор-
тування протягом звітного періоду, у розрізі кожного місяця з урахуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках виходу на місячний пері-
од розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками по-
слуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних 
алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

16) у рядках 7.1 — 7.n (n — кількість точок виходу, по яких було здійснено роз-
поділ потужності з обмеженнями на місячний період у звітному періоді) зазначаєть-
ся розмір потужності з обмеженнями на місячний період, яка використовувалась за-
мовниками послуг транспортування, окремо по кожній точці виходу в розрізі кожно-
го місяця звітного періоду з урахуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках виходу на місячний пері-
од розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками по-
слуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних 
алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

17) у рядку 8 «Використана потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, у 
тому числі:» зазначається загальний розмір потужності з обмеженнями в точках ви-
ходу на період однієї газової доби, яка використовувалась замовниками послуг тран-
спортування протягом однієї газової доби, за кожен місяць звітного періоду з ура-
хуванням такого:

розмір використаної потужності з обмеженнями в точках виходу на період однієї 
газової доби розраховується як середнє арифметичне значень використаної замов-
никами послуг транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі 
остаточних алокацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду;

18) у рядках 8.1 — 8.n (n — кількість точок виходу, по яких було здійснено роз-
поділ потужності з обмеженнями на період однієї газової доби у звітному періоді) 
зазначається розмір потужності з обмеженнями на період однієї газової доби, яка 
використовувалась замовниками послуг транспортування протягом кожного місяця 
звітного періоду, окремо по кожній точці виходу з урахуванням такого:

 розмір використаної потужності з обмеженнями на період однієї газової доби 
розраховується як середнє арифметичне значень використаної замовниками послуг 
транспортування потужності з обмеженнями, визначених на підставі остаточних ало-
кацій, по кожній добі відповідного місяця звітного періоду.».

Директор Департаменту із регулювання відносин у нафтогазовій сфері Т. Рябуха

Додаток 9 
до форми № 4-НКРЕКП-транспортування природного газу (квартальна)

Розподіл та використання потужності з обмеженнями
за _________________ 20___ року

(квартал)
___________________________________________

(найменування суб’єкта господарювання)

№ 
з/п Показники

Період 
розподілу 
потужності

За _________ місяць За _________ місяць За _________ місяць
Розмір 

потужності Вартість Розмір 
потужності Вартість Розмір 

потужності Вартість

тис. м3/добу тис. грн тис. м3/добу тис. грн тис. м3/добу тис. грн
А Б В 1 2 3 4 5 6

1 Розподілена потужність з обмеженнями в точках входу, усього, 
у тому числі: Місяць

1.1 (розшифрувати) Місяць
… … Місяць
1.n   Місяць

2 Розподілена потужність з обмеженнями в точках входу, усього, 
у тому числі: Доба

2.1 (розшифрувати) Доба
… … Доба
2.n   Доба

3 Розподілена потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі: Місяць

3.1 (розшифрувати) Місяць
… … Місяць
3.n   Місяць

4 Розподілена потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі: Доба

4.1 (розшифрувати) Доба
… … Доба
4.n   Доба

5 Використана потужність з обмеженнями в точках входу, усього, 
у тому числі: Місяць   х   х   х

5.1 (розшифрувати) Місяць   х   х   х
… … Місяць   х   х   х
5.n   Місяць   х   х   х

6 Використана потужність з обмеженнями в точках входу, усього, 
у тому числі: Доба   х   х   х

6.1 (розшифрувати) Доба   х   х   х
… … Доба   х   х   х
6.n   Доба   х   х   х

7 Використана потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі: Місяць   х   х   х

7.1 (розшифрувати) Місяць   х   х   х
… … Місяць   х   х   х
7.n   Місяць   х   х   х

8 Використана потужність з обмеженнями в точках виходу, усього, 
у тому числі: Доба   х   х   х

8.1 (розшифрувати) Доба   х   х   х
… … Доба   х   х   х
8.n   Доба   х   х   х

«_____» __________________  20__ року
Керівник суб’єкта господарювання	 ___________	 ____________________________
(або особа, що його заміщує)	 (підпис)	 (ПІБ)

Головний бухгалтер	 ___________	 ____________________________
	 (підпис)	 (ПІБ)
Виконавець	 ___________	 ____________________________
	 (підпис)	 (ПІБ)
Телефон:	 Електронна пошта:
____________	 _________________
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документи

оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Оголошення
про проведення відкритих торгів (аукціону) з продажу активів  

ПУБЛІЧНОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА  «БАНК ЗОЛОТІ ВОРОТА» 
Номер лота: GL8N01905; GL8N01911; 

GL8N01914; GL8N01915; 
GL8N01916; GL8N01922; 
GL8N01924; GL8N01925; 
GL8N01926; GL8N01927; 
GL8N01928; GL8N01929; 
GL8N01930; GL8N01931; 
GL8N01932; GL8N01933; GL8N01934

Короткий опис активів  
(майна) в лоті:

Права вимоги та інші майнові права 
за кредитними договорами

Електронна адреса для досту-
пу до відкритих торгів (аукціону)/
електронного аукціону:

http://www.prozorro.sale  

Дата проведення відкритих торгів 
(аукціону)/електронних торгів:

15.05.2019

Час проведення відкритих торгів 
(аукціону)/електронних торгів:

Точний час початку проведення  
відкритих торгів (аукціону)/ 
електронного аукціону по кожному 
лоту вказується на веб-сайті:  
www.prozorro.sale  

Детальна інформація щодо лота: http://www.fg.gov.ua/not-paying/
liquidation/43-zoloti-vorota/ 
42332-asset-sell-id-195633

Судове засідання по спеціальному судовому провадженню 
в кримінальному провадженні відносно Луценка Олександра 
Олександровича, обвинуваченого у вчиненні кримінальних пра-
вопорушень (злочинів), передбачених ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 
КК України відбудеться о 09.30 год. 4 червня 2019 року в примі-
щенні суду за адресою: Запорізька область, м. Бердянськ, вул. 
Консульська, 64, зал 207.

До суду як обвинувачений на 4 червня 2019 року о 09.30 год. 
викликається Луценко Олександр Олександрович.

Суддя Троценко Т. А.

Повістка про виклик у суд обвинувачених при здійсненні  
спеціального судового провадження

Берегівський районний суд Закарпатської області (Закарпатська область, м. Бере-
гове, вул. Габора Бетлена, 3) викликає обвинувачених за ч. 5 ст. 191 КК України Бре-
дихіна Валерія Євгеновича та Громчакова Олексія Вікторовича в судове засідання по 
кримінальній справі №297/2159/18 на 14.05.2019 року о 09.30 годині. У разі неявки 
обвинувачених до суду, оголошення вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватися за відсутності обвинувачених в порядку спе-
ціального судового провадження.

Справа розглядається колегією суддів: головуючий суддя Фейір О. О., судді Гал Л. Л. 
та Ільтьо І. І.

Здолбунівський районний суд Рівненської області (м. Здолбунів, вул. Незалеж-
ності, 10) викликає в підготовче судове засідання на 10 годину 00 хвилин 15 трав-
ня 2019 року обвинуваченого Зарембо Андрія Анатолійовича, 11 березня 1988 року 
народження, уродженця м. Сургут Тюменської області Російської Федерації, зареє-
стрований: вул. Волинської Дивізії, буд. 31, кв. 62, м. Рівне Рівненської області, Укра-
їна, останнє відоме місце перебування: вул. Чехова, 49, м. Сургут Тюменської області 
Російської Федерації, у кримінальному провадженні № 12012190080000136 відносно 
Зарембо Андрія Анатолійовича у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого п. 7 ч. 2 ст. 115 КК України.

Відповідно до ст.ст. 297-5, 323 КПК України, з моменту опублікування повістки про 
виклик, обвинувачений вважається належним чином ознайомлений з її змістом.

Суддя І. М. Мичка

Судове засідання по спеціальному судовому провадженню в 
кримінальному провадженні відносно Іваненка Андрія Олегови-
ча, який обвинувачується у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 3 ст. 27, ч. 3 ст. 28, ч. 4 ст. 368 КК 
України (в редакції від 18.04.2013 року) відбудеться о 09.30 год. 
14 травня 2019 року в приміщенні Бердянського міськрайон-
ного суду Запорізької області за адресою: Запорізька область,  
м. Бердянськ, вул. Консульська, 64, зал 208.

До суду як обвинувачений на 14 травня 2019 року о 09 годині 
30 хвилин викликається Іваненко Андрій Олегович.

Суддя Троценко Т. А.

Офіційне повідомлення ПрАТ «ДАТАГРУП»

Шановні абоненти!

З 1.05.2019 року ПрАТ «Датагруп» вводить у дію новий тарифний 

план на послуги фіксованого телефонного зв’язку для абонентів —

юридичних осіб та фізичних осіб — підприємців. Детальна інформація 

— на сайті www.datagroup.ua. 

Товариство з обмеженою відповідальністю 

«ЦЕМЕНТБУДІНВЕСТ» 

повідомляє про втрату документів підприємства, а саме: 

спеціального дозволу від 01.10.2010 р. 

№ 5192 на користування надрами з метою видобування крейди, 

мергелю Середино-Будської ділянки, серія В № 003642.

Втрачене посвідчення 
учасника бойових дій на ім’я 

Макогона Максима 
Анатолійовича, серія УБД 

№048211, видане управлінням 
персоналу штабу командування 

Сухопутних військ 
Збройних Сил України, 

вважати недійсним.

Втрачене свідоцтво 
про право власності на нерухоме 
майно, серія та номер: 35736505, 

видане 31.03.2015, видавник: 
Реєстраційна служба 

Головного управління юстиції 
у м. Києві, видане на ім’я 

Магдич Тетяни Володимирівни, 
вважати недійсним.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Гр-н (ка) Маковєєв Андрій Анатолійович, що проживає за адресою: м. Харків, проспект Людвіга Свободи, 

б. 35, кв. 444, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135 Вам необхідно з’явитися  27 квітня 2019 року о 10 год. в 
каб. № 41 до Балаклійського ВП ГУНП в Харківській області для участі у відкритті матеріалів досудового роз-
слідування у кримінальному провадженні №42017221380000136 як підозрюваному.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Гр-н (ка) Маковєєв Андрій Анатолійович, що проживає за адресою: м. Харків, проспект Людвіга Свобо-

ди, б. 35, кв. 444, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135 Вам необхідно з’явитися 30 квітня 2019 року о 10 год. 
в каб. №41 до Балаклійського ВП ГУНП в Харківській області для отримання обвинувального акта та реє-
стру матеріалів досудового розслідування у кримінальному провадженні №42017221380000136 як підо-
зрюваному.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 17 квітня 2019 р. № 333 
Київ

Про затвердження Порядку оплати 
працівникам дипломатичної служби, 

направленим у довготермінове відрядження, 
та членам їх сімей витрат, пов’язаних  

з наданням медичної допомоги  
або медичним страхуванням

Відповідно до частини другої статті 34 Закону України «Про дипломатичну 
службу» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

Затвердити Порядок оплати працівникам дипломатичної служби, направле-
ним у довготермінове відрядження, та членам їх сімей витрат, пов’язаних з на-
данням медичної допомоги або медичним страхуванням, що додається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 17 квітня 2019 р. № 333

ПОРЯДОК 
оплати працівникам дипломатичної служби,  

направленим у довготермінове відрядження, та членам  
їх сімей витрат, пов’язаних з наданням медичної допомоги  

або медичним страхуванням
1. Цей Порядок визначає механізм оплати працівникам дипломатичної служ-

би, направленим у довготермінове відрядження, та членам їх сімей, які перебу-
вають разом з ними, витрат, пов’язаних з наданням медичної допомоги або ме-
дичним страхуванням на території держави акредитації та/або держав зони від-
повідальності закордонної дипломатичної установи України.

2. Оплаті за рахунок бюджетних коштів підлягають такі витрати, пов’язані з 
наданням медичної допомоги або медичним страхуванням, що забезпечують 
необхідний обсяг екстреної, первинної та вторинної (спеціалізованої) медичної 
допомоги на території держави акредитації та/або держав зони відповідальнос-
ті закордонної дипломатичної установи України:

страхові платежі за укладеними із страховою компанією договорами про 
медичне страхування (безперервного страхування здоров’я) (далі — догово-
ри про медичне страхування);

вартість наданих медичних послуг на підставі оригінала рахунка (іншого до-
кумента, що підтверджує вартість наданих послуг) закладу охорони здоров’я за 
місцем відрядження працівників дипломатичної служби.

3. У разі направлення працівника дипломатичної служби у довготермінове 
відрядження його здоров’я та здоров’я членів його сім’ї підлягають медично-
му страхуванню (безперервному страхуванню здоров’я) строком на 60 кален-
дарних днів у страховій компанії, що провадить страхову діяльність на терито-
рії України. З такою страховою компанією працівником закордонної диплома-
тичної служби та членами його сім’ї укладається договір про медичне страху-
вання з урахуванням результатів їх медичного обстеження, що підтверджуєть-
ся відповідним документом.

4. Закордонна дипломатична установа за погодженням з МЗС укладає із 
страховою компанією договір про медичне страхування працівників такої уста-
нови та членів їх сімей (далі — корпоративний договір).

Закордонна дипломатична установа вносить до МЗС пропозиції щодо не 
менше трьох страхових компаній, з якими планується укласти корпоративний 
договір. Закордонні дипломатичні установи, розміщені у державах, де ринок 
послуг медичного страхування для іноземців є неконкурентним, можуть пода-
вати на розгляд до МЗС менше трьох таких пропозицій. До пропозицій дода-
ються проекти корпоративного договору з окремими страховими компаніями з 
обґрунтуванням позитивних і негативних аспектів його укладення.

Укладення корпоративного договору, що забезпечує необхідний обсяг екс-
треної, первинної та вторинної (спеціалізованої) медичної допомоги на тери-
торії держави акредитації та/або держав зони відповідальності закордонної 
дипломатичної установи, для працівників такої установи та членів їх сімей є 
обов’язковим.

Після прибуття працівників дипломатичної служби до місця довготерміново-
го відрядження та завершення процедури їх акредитації такі працівники та чле-
ни їх сімей приєднуються до корпоративного договору, який закордонна ди-
пломатична установа за погодженням з МЗС укладає із страховою компанією. 

У разі коли з огляду на правила страхового ринку іноземної держави укла-
дення корпоративного договору неможливе, працівники закордонної дипло-
матичної установи та члени їх сімей укладають договір про медичне страху-
вання на підставі рамкової угоди між закордонною дипломатичною установою 
та страховою компанією про надання нею певного обсягу екстреної, первинної 
та вторинної (спеціалізованої) медичної допомоги в межах відповідної програ-
ми страхування. Зазначена рамкова угода укладається за погодженням з МЗС.

5. Якщо умовами договору про медичне страхування передбачено відшкоду-
вання франшизи, то працівникам закордонної дипломатичної установи та чле-
нам їх сімей оплачується розмір страхового платежу за рахунок бюджетних ко-
штів у повному обсязі. Вартість франшизи відшкодовується працівниками за-
кордонної дипломатичної установи та членами їх сімей за власний рахунок.

Якщо договір про медичне страхування не передбачає відшкодування фран-
шизи, то за рахунок бюджетних коштів працівникам закордонної дипломатич-
ної установи та членам їх сімей оплачується 75 відсотків розміру страхового 
платежу на одну особу.

6. У разі коли договір про медичне страхування не передбачає страхування 
дітей віком до одного року, працівникові закордонної дипломатичної устано-
ви відшкодовується 75 відсотків фактично сплаченої ним вартості послуг з ме-
дичного обслуговування дитини віком до одного року на підставі рахунків (ін-
ших документів, що підтверджують вартість наданих послуг) закладу охорони 
здоров’я за місцем акредитації закордонної дипломатичної установи.

Орієнтовні переліки закладів охорони здоров’я, які забезпечують медичне 
обслуговування дітей працівників закордонної дипломатичної установи віком 
до одного року, та переліки послуг з медичного обслуговування дитини, які під-
лягають відшкодуванню в розмірі 75 відсотків фактично сплачених коштів, за-
тверджуються наказом закордонної дипломатичної установи.

7. У разі неможливості укладення договору про медичне страхування для 
працівників дипломатичної служби та/або членів їх сімей, які досягли пенсій-
ного віку, відшкодування 75 відсотків фактичних витрат на медичні послуги та-
ким працівникам та/або членам їх сімей здійснюється на підставі рахунків (ін-
ших документів, що підтверджують вартість наданих послуг) закладу охоро-
ни здоров’я за місцем відрядження таких працівників дипломатичної служби.

При цьому працівники закордонної дипломатичної установи та/або члени їх 
сімей, які досягли пенсійного віку, підлягають медичному страхуванню (без-
перервному страхуванню здоров’я) здоров’я строком на весь період довготер-
мінового відрядження у страховій компанії України в порядку, визначеному в 
пункті 3 цього Порядку.

8. У разі коли член сім’ї працівника закордонної дипломатичної установи 
протягом одного календарного року загалом понад 183 календарних дні фак-
тично не перебуває за місцем довготермінового відрядження такого працівни-
ка, вартість страхового платежу такого члена сім’ї не оплачується, а фактично 
сплачені кошти повертаються працівником закордонної дипломатичної устано-
ви на рахунок закордонної дипломатичної установи.

9. Якщо між Кабінетом Міністрів України та урядом держави акредитації та/
або держави зони відповідальності закордонної дипломатичної установи укла-
дено міжнародний договір про надання на взаємних засадах безоплатного ме-
дичного обслуговування працівникам закордонної дипломатичної установи 
та членам їх сімей, договори про медичне страхування такими установами не 
укладаються.

У такому випадку медичне забезпечення працівників закордонних диплома-
тичних установ та членів їх сімей здійснюється відповідно до таких міжнарод-
них договорів України.

Якщо до переліку медичних послуг, які надаються безоплатно відповідно до 
міжнародних договорів про надання на взаємних засадах безоплатного медич-
ного обслуговування працівникам закордонної дипломатичної установи та чле-
нам їх сімей, не входять певні медичні послуги, що забезпечують необхідний 
обсяг первинної та вторинної (спеціалізованої) медичної допомоги, відшкоду-
вання 75 відсотків фактичної вартості здійснюється працівникові закордонної 
дипломатичної установи та членам їх сімей на підставі рахунків (інших доку-
ментів, що підтверджують вартість наданих послуг) закладу охорони здоров’я 
за письмовим рішенням керівника закордонної дипломатичної установи.

10. У разі відсутності можливості укладення договору про медичне страху-
вання (відсутності в державі розміщення закордонної дипломатичної устано-
ви системи медичного страхування, ведення бойових дій, надзвичайної ситуа-
ції) 75 відсотків фактичної вартості медичних послуг відшкодовується праців-
никам закордонної дипломатичної установи та членам їх сімей на підставі ра-
хунків (інших документів, що підтверджують вартість наданих послуг) закла-
ду охорони здоров’я за письмовим рішенням керівника закордонної диплома-
тичної установи.

Крім того, таким працівникам та членам їх сімей оплачується 75 відсо-
тків щорічного медичного огляду та вартість призначених у закладі охорони 
здоров’я лікарських засобів для надання невідкладної медичної допомоги.

11. Укладення договору про медичне страхування, передбаченого у пунктах 
3 та 7 цього Порядку, здійснюється працівником дипломатичної служби та чле-

нами їх сімей за власний рахунок. Копії такого договору та документа, що під-
тверджує результати медичного обстеження про стан здоров’я, додаються до 
пакета документів, що формується у разі направлення працівника дипломатич-
ної служби у довготермінове відрядження.

12. Оплата страхових платежів за договором про медичне страхування та/
або відшкодування на підставі оригіналів рахунків (інших документів, що під-
тверджують вартість наданих послуг) закладу охорони здоров’я фактичних ви-
трат на медичне обслуговування працівників закордонної дипломатичної уста-
нови та членів їх сімей у державі акредитації та/або державі зони відповідаль-
ності закордонної дипломатичної установи здійснюється за рахунок коштів, пе-
редбачених МЗС на функціонування закордонних дипломатичних установ у за-
коні про Державний бюджет України на відповідний рік.

13. Перелік страхових випадків, що не можуть бути включені до договорів 
про медичне страхування, а також фактичних витрат на медичне обслуговуван-
ня, що не підлягають відшкодуванню працівникам закордонної дипломатичної 
установи та членам їх сімей, визначається МЗС за погодженням з МОЗ.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 10 квітня 2019 р. № 240-р 
Київ

Про погодження призначення  
Самардіна С. С. виконуючим обов’язки 
генерального директора державного 

підприємства «Новопокровський комбінат 
хлібопродуктів»

Погодитися з пропозицією Фонду державного майна щодо призначення Са-
мардіна Сергія Семеновича виконуючим обов’язки генерального директора 
державного підприємства «Новопокровський комбінат хлібопродуктів».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 10 квітня 2019 р. № 244-р 
Київ

Про подання на ратифікацію Верховною 
Радою України Угоди між Кабінетом 

Міністрів України та Урядом Республіки 
Польща про утримання прикордонних 

дорожніх мостових об’єктів  
на українсько-польському державному 

кордоні
Подати на ратифікацію Верховною Радою України Угоду між Кабінетом Міні-

стрів України та Урядом Республіки Польща про утримання прикордонних до-
рожніх мостових об’єктів на українсько-польському державному кордоні, вчи-
нену 22 червня 2018 р. у м. Варшаві.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 27 березня 2019 р. № 249-р 
Київ

Про затвердження фінансового плану 
державного підприємства «Національна 

енергетична компанія «Укренерго»  
на 2019 рік

Затвердити фінансовий план державного підприємства «Національна енер-
гетична компанія «Укренерго» на 2019 рік, що додається до оригіналу.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
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УВАГА! МАГІСТРАЛЬНІ ГАЗОПРОВОДИ.
До відома  органів виконавчої влади, органів місцевого самовря-

дування, сільськогосподарських підприємств, а  також інших зем-
левласників та землекористувачів.

По території Київської та Житомирської областей проходять ма-
гістральні газопроводи (МГ), магістральні газопроводи-відгалу-
ження та інші об’єкти магістральних газопроводів (ГРС, УКЗ, ЛЕП, 
лінії техзв’язку та систем телемеханіки), що експлуатуються Бояр-
ським лінійним виробничим управлінням магістральних газопро-
водів (ЛВУМГ) філії УМГ «Київтрансгаз» АТ «Укртрансгаз»: 08150, 
Київська область, м. Боярка, вулиця Маяковського, 49, тел. (044) 
406-32-03.

Закріплення трас газопроводів на місцевості виконано стовпчи-
ками позначення траси газопроводу висотою 1,5-2 м з прикріпле-
ними до них інформаційно-вказівними знаками.

Об’єкти магістральних газопроводів (ОМГ) мають важливе на-
родногосподарське та оборонне значення та є державною влас-
ністю України. 

Враховуючи стратегічне значення та потенційну небезпеку МГ, з 
метою забезпечення належних умов їх експлуатації, забезпечення 
безпеки населення, довкілля та збереження будівель і споруд від 
руйнування при можливих аваріях на газопроводах, встановлена 
охоронна зона — територія,   обмежена умовними  лініями  з  обох  
сторін вздовж осі газопроводу,   а також по периметру наземних 
споруд на визначеній відстані, на якій обмежується провадження 
господарської та іншої діяльності.

Відповідно до ст. 11 Закону України «Про правовий режим зе-
мель охоронних зон об’єктів магістральних трубопроводів»  
№ 3041-VІ від 17.02.2011 р. (далі — Закон) охоронна зона МГ (від 
осі в обидві сторони) залежно від умовного діаметра газопроводу 
становить від 100 до 350 метрів;

охоронна зона ГРС (від огорожі) залежно від умовного діаметра 
вхідного газопроводу становить від 150 метрів до 350 метрів, а са-
нітарно-захисна зона для ГРС — 300 метрів. 

В охоронній зоні ОМГ встановлено ряд обмежень, які передбаче-
ні Законом та «Правилами охорони магістральних трубопроводів», 
затвердженими постановою КМУ № 1747 від 16.02.2002 р., серед 
яких заборона будівництва будинків та споруд, встановлення ого-
рож, влаштування сміттєзвалищ, розміщення автогазозаправних 
станцій, облаштування цвинтарів, скотомогильників, висаджуван-
ня багаторічних насаджень,  організація заходів, пов’язаних   з ма-
совим скупченням людей тощо.

З метою попередження пошкодження ОМГ будівельні, ремонтні, 
земляні та інші роботи в охоронних зонах ОМГ необхідно викону-
вати лише з письмового погодження Боярського ЛВУМГ.

Відповідно до ст. 292 Кримінального кодексу України, пошко-
дження газопроводів, якщо це призвело до порушення нормаль-
ної їх роботи карається штрафом до 1000 неоподатковуваних міні-
мумів доходів громадян або виправними роботами на строк до 2-х 
років, або обмеженням чи позбавленням волі на строк до 5-ти ро-
ків. Якщо пошкодження газопроводів призвело до аварії, загибе-
лі людей або інших тяжких наслідків, то такі дії караються позбав-
ленням волі на строк від 5 до 12 років. 

В разі виявлення витоків газу або пошкодження МГ, а також в 
разі виявлення проведення несанкціонованих робіт в охоронній зо-
ні ОМГ просимо повідомляти найближчі органи поліції, органи міс-
цевого самоврядування або Боярське ЛВУМГ.

З повагою, начальник
 Боярського ЛВУМГ 

Пужайло Святослав Володимирович

Повідомлення про ліквідацію
Пайового венчурного інвестиційного фонду  

недиверсифікованого виду закритого типу «Вітязь»  
Товариства з обмеженою відповідальністю  

«Компанія з управління активами «Капітал Груп»  
(код за ЄДРІСІ 233825)

 (далі — «Фонд»)

Ліквідаційна комісія Фонду повідомляє, що 18 квітня 2019 року За-
гальними зборами учасниками Товариства з обмеженою відповідаль-
ністю «Компанія з управління активами «Капітал Груп», ліцензія на 
здійснення професійної діяльності на фондовому ринку — діяльність 
з управління активами інституційних інвесторів, діяльність з управ-
ління активами серія АГ №580142 від 16 січня 2012 року (строк дії з 
16.01.2012 року — до необмежений, далі — «Компанія») було при-
йнято рішення про дострокове припинення діяльності Фонду шля-
хом ліквідації за згодою всіх його учасників у зв’язку із загальною не-
стабільною ситуацією та недоцільністю подальшого існування Фонду 
(Протокол б/н від 18 квітня 2019 року).

Порядок та строки пред’явлення кредиторами Фонду своїх вимог: 
1. Строк пред’явлення кредиторами своїх вимог до Фонду — два мі-

сяці з дати опублікування цього повідомлення в офіційному друковано-
му органі (виданні).

2. Кредитори подають заяви про задоволення своїх вимог до Лікві-
даційної комісії за місцезнаходженням Компанії, із додаванням доку-
ментів, які підтверджують наявність у кредитора таких вимог, належ-
но оформлених відповідно до чинного законодавства.

3. Кожна заява по задоволенню вимог кредитора підлягає затвер-
дженню або обґрунтованому відхиленню Ліквідаційною комісією з 
оформленням відповідного рішення протягом 5 робочих днів з да-
ти ії отримання.

4. На наступний робочий день після прийняття Ліквідаційною ко-
місією рішення щодо затвердження або відхилення вимог кредитора 
Ліквідаційна комісія повідомляє такого кредитора особисто за адре-
сою, вказаною в заяві кредитора.

5. Місцезнаходження, контактні телефони Ліквідаційної комісії: 04080, 
м. Київ, вул. Вікентія Хвойки, буд. 18/14, тел./факс: (044) 594-13-19, (044) 
594-28-14.

Голова Ліквідаційної комісії                                                           
ПВІФ НВЗТ «Вітязь»/

Директор ТОВ «КУА «Капітал Груп»  
Дуболазов М.О.

Повідомлення про ліквідацію
Пайового венчурного інвестиційного фонду  
недиверсифікованого виду закритого типу  
«Капітал-резерв» Товариства з обмеженою  

відповідальністю «Компанія з управління активами  
«Капітал Груп» (код за ЄДРІСІ 233672)

 (далі — «Фонд»)

Ліквідаційна комісія Фонду повідомляє, що 18 квітня 2019 року За-
гальними зборами учасниками Товариства з обмеженою відповідаль-
ністю «Компанія з управління активами «Капітал Груп», ліцензія на 
здійснення професійної діяльності на фондовому ринку — діяльність 
з управління активами інституційних інвесторів, діяльність з управ-
ління активами серія АГ №580142 від 16 січня 2012 року (строк дії з 
16.01.2012 року — до необмежений, далі — «Компанія») було при-
йнято рішення про дострокове припинення діяльності Фонду шля-
хом ліквідації за згодою всіх його учасників у зв’язку із загальною не-
стабільною ситуацією та недоцільністю подальшого існування Фонду 
(Протокол б/н від 18 квітня 2019 року).

Порядок та строки пред’явлення кредиторами Фонду своїх вимог: 
1. Строк пред’явлення кредиторами своїх вимог до Фонду — два мі-

сяці з дати опублікування цього повідомлення в офіційному друковано-
му органі (виданні).

2. Кредитори подають заяви про задоволення своїх вимог до Лікві-
даційної комісії за місцезнаходженням Компанії, із додаванням доку-
ментів, які підтверджують наявність у кредитора таких вимог, належ-
но оформлених відповідно до чинного законодавства.

3. Кожна заява по задоволенню вимог кредитора підлягає затвер-
дженню або обґрунтованому відхиленню Ліквідаційною комісією з 
оформленням відповідного рішення протягом 5 робочих днів з да-
ти ії отримання.

4. На наступний робочий день після прийняття Ліквідаційною ко-
місією рішення щодо затвердження або відхилення вимог кредитора 
Ліквідаційна комісія повідомляє такого кредитора особисто за адре-
сою, вказаною в заяві кредитора.

5. Місцезнаходження, контактні телефони Ліквідаційної комісії: 04080, 
м. Київ, вул. Вікентія Хвойки, буд.18/14, тел./факс: (044) 594-13-19, (044) 
594-28-14.

Голова Ліквідаційної комісії                                                           
ПВІФ НВЗТ «Капітал-резерв»/

Директор ТОВ «КУА «Капітал Груп»  
Дуболазов М.О.

Запрошення до участі у торгах № NCB-2.8
Україна

Проект 8475-UA
«Поліпшення охорони здоров’я на службі у людей»
Створення інформаційної системи бізнес-аналітики  

та сховища даних НСЗУ

1. Це Запрошення до участі у торгах (ЗУТ) видається слідом за За-
гальним повідомленням про закупівлі (ЗПЗ) відносно цього проекту, 
опублікованим у DevelopmentBusiness 30 грудня 2014 року.

2. Уряд України отримав позику від Міжнародного банку реконструк-
ції та розвитку для реалізації проекту «Поліпшення охорони здоров’я 
на службі у людей» та має намір використати частку надходжень за ці-
єю Позикою для виконання платежів в рамках угоди, пов’язаної з цим 
ЗУТ: «Створення інформаційної системи бізнес-аналітики та сховища 
даних НСЗУ» (NCB-2.8).

3. Міністерство охорони здоров’я України виконує функцію устано-
ви, що впроваджує проект, та запрошує Учасників торгів, які відповіда-
ють умовам закупівлі, надавати у запечатаному вигляді пропозиції що-
до закупівлі ліцензій на систему бізнес-аналітики (в т.ч. СКБД, СХД та 
ін.); апаратного забезпечення для системи; послуг з налаштування та 
розгортання системи тощо.

4. Торги буде проведено за процедурами Національних конкурент-
них торгів (НКТ), наведеними в Посібнику Світового банку «Закупівлі 
за позиками МБРР та кредитами МАР» в редакції від січня 2011 року зі 
змінами від липня 2014 року. До участі в торгах допускаються всі Учас-
ники торгів з прийнятних країн згідно Посібника, які відповідають, зо-
крема, таким мінімальним вимогам:

(I) Фінансова спроможність
За останні 5 (п’ять) років (2014-2018) учасник торгів повинен мати 

середньорічний оборот не менше ніж шістсот тисяч (600 000) доларів 
США або еквівалент цієї суми в інших валютах за крос-курсом Націо-
нального банку України на кінець відповідного року.

(II) Досвід роботи та технічна спроможність
(1) Починаючи з 01 січня 2014 року учасник торгів повинен був 

успішно виконати щонайменше два (2) договори на:
a. розробку, постачання, впровадження, забезпечення гарантійного/

післягарантійного обслуговування та технічного супроводу експлуата-
ції аналогічних інформаційних систем (автоматизованих інформацій-
них систем, які базуються на тому ж самому програмному забезпечен-
ні, що запропоноване Учасником, та мають схожі функціональні та тех-
нічні характеристики до Системи, що має бути впроваджена)

b. проведення аналізу та обстеження бізнес-процесів, які підлягали 
автоматизації, на середніх та великих підприємствах/організаціях.

(2) Починаючи з 01 січня 2014 року, учасник торгів повинен успішно 
виконати щонайменше два (2) договори щодо постачання та налашту-
вання аналогічного обладнання.

(3) Учасник торгів повинен мати кваліфікований персонал у наступ-
ному складі:

— Менеджер проекту
— Архітектор програмного забезпечення
— Розробник сховища даних
— Розробник додатків бізнес-аналізу
— Адміністратор СКБД
— Спеціаліст з інжинірингу, інсталяції та обслуговування обладнання
(III) Наявність обладнання, сервісного та матеріально-технічного за-

безпечення
(1) Учасник повинен надати підтвердження щодо наявності на тери-

торії України сервісного центру щодо запропонованого обладнання на 
час підписання договору;

(2) Учасник повинен володіти, чи мати доступ до матеріально-техніч-
ної бази, яка в повній мірі дозволить самостійно без використання інф-
раструктури Замовника реалізувати всі етапи виконання договору (роз-
робка, тестування та супровід), а саме: наявність відповідних обчислю-
вальних потужностей (сервери, комп’ютери та інші засоби автомати-
зації), телекомунікаційних (комутаційних) потужностей та ліцензійного 
програмного забезпечення.

(IV) Успішне виконання кваліфікаційного завдання з формування Ка-
пітаційного звіту

Додаткова інформація міститься у документації конкурсних торгів.
5. Зацікавлені Учасники торгів, які відповідають умовам торгів, 

можуть отримати додаткову інформацію від Міністерства охорони 
здоров’я України та вивчити документацію конкурсних торгів за адре-
сою (1), яка наведена нижче, з 10:00 до 17:00.

6. Зацікавлені правомочні учасники торгів можуть отримати повний 
пакет документації конкурсних торгів в електронному вигляді україн-
ською мовою після подання письмової заявки за вказаною нижче адре-
сою (1). Заявка має бути в вигляді листа на бланку учасника торгів із за-
значенням адреси електронної пошти для отримання документації кон-
курсних торгів та подальшого листування.

7. Пропозиції конкурсних торгів повинні надаватися за адресою (1) 
не пізніше 15:00 за місцевим часом 03 липня 2019 року. Усі пропозиції 
конкурсних торгів повинні бути забезпечені гарантійною сумою в роз-
мірі 6 (шість) тисяч доларів США чи еквівалентною сумою у валюті про-
позиції по обмінному курсу НБУ (www.bank.gov.ua) за два (2) тижні до 
дати надання пропозиції. Пропозиції, надані пізніше зазначеного термі-
ну, будуть відхилені. Оголошення пропозицій буде проводитись у при-
сутності представників Учасників торгів, які виявили бажання бути при-
сутніми, за адресою (2) о 15:15 за місцевим часом 03 липня 2019 року.

8. Звертаємо увагу потенційних Учасників торгів на (i) той факт, що 
від них вимагається зазначити в своїх пропозиціях, що усі програмні 
продукти мають чинні ліцензії, або виготовлені Учасником торгів, та (ii) 
що порушення цієї умови розглядається як шахрайство, яке караєть-
ся, поряд з застосуванням інших заходів, потенційним занесенням до 
«чорного списку», що позбавляє можливості брати участь в майбутніх 
закупівлях, які фінансуються за рахунок Світового банку.

Адреса (1):
Міністерство охорони здоров’я України
Україна, 01021, м. Київ, вул. Грушевського, 7
Офіс Групи консультаційної підтримки Проекту, кімн. 24
До уваги: Проскурін Микола Олексійович, консультант із закупівель

Ел.пошта:moz.wb.procurement@gmail.com, копія на  
moz2000677@gmail.com

Адреса (2):
Міністерство охорони здоров’я України
Україна, 01021, м. Київ, вул. Грушевського, 7
Зала міжнародних засідань

На розгляді в Куйбишевському районному суді Запорізької області перебу-
ває кримінальне провадження за обвинуваченням Малахова O.Л. у вчиненні кри-
мінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України, по якому, 
відповідно до ухвали колегії суддів Куйбишевського районного суду Запорізь-
кої області від 1 квітня 2019 року в справі № 324/585/17, здійснюється спеціаль-
не судове провадження.

Колегія суддів Куйбишевського районного суду Запорізької області під голо-
вуванням судді Мальованого В. О. викликає Малахова Олексія Леонідовича, 2 ве-
ресня 1974 р.н., уродженця Російської Федерації, зареєстрованого за адресою: 
вул. Мельникова, 16/5, м. Докучаєвськ Донецької області, для участі в підготов-
чому судовому засіданні у кримінальному провадженні, внесеному до ЄДРСР за 
№ 22016050000000251 від 16.11.2016 року, яке відбудеться об 11.00 год. 7 трав-
ня 2019 року в залі засідань № 1 Куйбишевського районного суду Запорізької об-
ласті за адресою: вул. Центральна, 26-а, смт Більмак Запорізької області.

ОГОЛОШЕННЯ  
щодо продажу на відкритих торгах (аукціоні) активів АТ КБ «ТК КРЕДИТ»

GL2N71614 Право вимоги за кредитними договорами фізичних осіб: № 384/5 
забезпечення транспортний засіб, №447/3, №447/7, №447/8 забезпечення цінні па-
пери, №428/3 забезпечення майнові права.

Електронна адреса для доступу до відкритих торгів (аукціону)/електронного аук-
ціону: www.prozorro.sale. 

Умови продажу:
http://torgi.fg.gov.ua/catalog/krediti/at_kb_-_tk_kredyt/198083/index.php?lang=ua
Дата проведення відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціону: 13.05.2019 р. 

Час проведення відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціону: точний час по-
чатку проведення відкритих торгів (аукціону)/електронного аукціону по кожному 
лоту вказується на веб-сайті www.prozorro.sale.

ОГОЛОШЕННЯ 
щодо продажу активів (майна) АТ «РОДОВІД БАНК» 

Номер лота: GL22N01896
Короткий опис активів (майна) в лотах: Квартира  за адресою: м. Кам’янське, пр. Свободи 

(Леніна), буд. 49, кв. 46
Електронна адреса для доступу до відкритих 
торгів (аукціону)/електронного аукціону:

www.prozorro.sale

Дата проведення відкритих торгів (аукціону)/
електронного аукціону:

21.05.2019

Час проведення відкритих торгів (аукціону)/
електронного аукціону:

Точний час початку проведення відкритих торгів  
(аукціону)/електронного аукціону по кожному лоту 
вказується на веб-сайті — www.prozorro.sale 

Детальна інформація щодо лота: http://www.fg.gov.ua/not-paying/liquidation/ 
160-at-rodovid-bank/42348-asset-sell-id-195787

Приватний нотаріус Авдіївського міського  

нотаріального округу Василенко В. А.  

просить спадкоємців померлого 15.08.2018 року 

Бердника Володимира Миколайовича, 06.02.1959 року  

народження, звернутися для оформлення спадкових  

прав на належне майно до нотаріальної контори  

за адресою: Донецька область, місто Авдіївка,  

вулиця Комунальна, буд. № 4, офіс № 1.
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Волинська +4 +9 +19 +24 Харківська +4 +9 +19 +24
Хмельницька +3 +8 +19 +24 Донецька +4 +9 +19 +24
Чернівецька +3 +8 +18 +23 Луганська +4 +9 +19 +24
Тернопільська +4 +9 +19 +24 Крим +4 +9 +17 +22
Вінницька +3 +8 +18 +23 Київ +7 +9 +21 +23

Укргiдрометцентр
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Як стати моделлю
Роман КИРЕЙ,  

«Урядовий кур’єр»

ВЛАСНА СТЕЖКА. Юна 
модель із Черкас Анастасія 
Шестопалова лише вчиться 
нелегкого мистецтва подоба-
тися людям. З дитинства шу-
кає себе: музична школа, ма-
лювання. Що обрати для ду-
ші, аби відчувати політ, задо-
волення? Вирішила спробу-
вати стати моделлю. За по-
радою батьків вступила до 
місцевої модельної школи. 
Один із найголовніших пред-
метів для початківців — де-
філе. Уміння красиво і грацій-
но рухатися, спокійно і неви-
мушено ходити на подіумі да-
ється непросто. Починаєть-
ся мистецтво дефіле з поста-
ви, від якої залежить полови-
на успіху. Далі навчають пра-
вильно тримати голову, ста-
вити стопи, а також рухати 
руками.

У Насті це виходить дуже 
вправно. Як і оволодіння акторською майстерністю, основами хо-
реографії, пластики, іміджу. 

15-річна дівчина має титули «Юна міс світу-Україна-2018», «Най-
гарніша модель України-2018». Завоювала й дитячий «Оскар» 
конкурсу «Юна супермодель України-2018». Недавно в Києві була 
ведучою на конкурсі «Міні-міс світу-Україна-2019», за що її нагоро-
дили премією «Топ діти — національне надбання України». Брала 
участь у показах українських, болгарських і молдавських дизайне-
рів на подіумах різних міст України. Була моделлю на Днях моди в 
Черкасах та Тижні моди в Одесі.

На показах часом доводилося демонструвати по кілька різних 
костюмів. Під кожен треба перевтілитися. Представляючи спор-
тивний одяг чи вечірню сукню, слід триматися відповідно, щоб гля-
дач повірив у твою природність. Дівчина мріє виступати на подіу-
мах Європи, у майбутньому відкрити власне модельне агентство. 
Розуміє, що для цього ще треба багато працювати — здобути ви-
щу освіту, досконало оволодіти англійською мовою. Віриться, що 
все в неї вийде. 

Писанкові дерева розквітли до Великодня 

Василь БЕДЗІР, 
«Урядовий кур’єр»

ХУДОЖНІ ТВОРІННЯ. На 
три тижні площа Народна в 
Ужгороді перетворилася на 
«писанковий рай»: її прикра-
сили неповторні ручні роботи 
на великодню тематику. Уже 
п’ятий рік тут проводять облас-
ний фестиваль-конкурс «Во-
скресни, писанко!» 

Площу із самого ранку запо-
внило море очікуваних гостей 
— переможців відбірних ета-
пів, які пройшли в усіх районах 
області. Це учні загальноосвіт-
ніх шкіл і закладів професійної 
освіти, їхні вчителі, педагоги з 
центрів позашкільної освіти. 

Директор департаменту осві-
ти і науки ОДА Ганна Сопко-
ва, відкриваючи фестивальний 
марафон, який триватиме до 
7 травня, зазначила: «У робо-
тах ви втілили і творчі здібнос-

ті, й любов до прекрасного, про-
славляючи світле свято Христо-
вого Воскресіння. Ці композиції 
ще раз стверджують, що наші 
діти найталановитіші». 

З відкриттям фестива-
лю-конкурсу учасників при-
вітали голова Закарпатської 
облдержадміністрації Ген-
надій Москаль та виконувач 
обов’язків голови обласної ра-
ди Йосип Борто, виголосивши 
вітальні промови. 

Тисячі людей, яким дороге 
свято Воскресіння і яких прива-
блює дух творчості, милувати-
муться великодніми деревами, 
яких тут понад 60. На них розві-
шано сотні писанок, виготовле-
них і за допомогою фарб, і в ін-
ших техніках. Можна помилува-
тися писанками у вигляді нитя-
них мережив, викладеними з бі-
серу, виліпленими з пластиліну, 
випаленими із глини, оздобле-
ними зернятками. 

Одночасно на площі відбува-
лися писанкові майстер-класи. 
А в атріумі облдержадміністра-
ції можна було оглянути худож-
ні великодні вишивки, які при-
везли учасники фестивалю-
конкурсу.

Після концерту відбулася  це-
ремонія нагородження пере-
можців із врученням дипломів і 
грошових премій. Одну з наго-
род — за композицію, присвяче-
ну воїнам АТО, отримала твор-
ча команда Тячівського району.

Шосткинські юннати взяли «срібло»  
в «Зеленій естафеті»

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ТАК ТРИМАТИ! Вихован-
ці Шосткинської станції юних 
натуралістів відомі корисними 
екологічними справами не тіль-
ки на Сумщині, а й далеко за її 
межами. Ось і цими днями во-

ни успішно виступили на фі-
нальному етапі Всеукраїнсько-
го юннатівського природоохо-
ронного руху «Зелена естафе-
та», що проходив у Черкасах, 
у якому поліські школярі взяли 
участь удруге. Вихованці гуртка 
«Юні охоронці природи» вось-
микласниці шосткинської шко-

ли №1 Катерина Тертишна та 
Валерія Сукач під керівництвом 
методиста Оксани Кохановської 
представили екологічну приро-
доохоронну роботу, виконали 
тестові завдання учасників фіна-
лу, провели практичний моніто-
ринг навколишнього середови-
ща, за що одержали «срібло» в 

номінації «природоохоронна ро-
бота у дошкільному еколого-на-
туралістичному закладі». 

Окрім участі у природоохо-
ронному заході, юннати побу-
вали в Каневі на могилі Тара-
са Шевченка, що стало особли-
вою подією у їхньому духовно-
му житті.
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Полку чотирилапих сищиків прибуло
Павло КУЩ, 

«Урядовий кур’єр» 

ПОДАРУНОК ДО ЮВІЛЕЮ. 
Жителька Донеччини переда-
ла кінологічному центру облас-
ної поліції 12 молодих вівчарок. 
Такий подарунок власниця роз-
плідника зробила до 100-річчя 
працівників кримінального роз-
шуку, який відзначають 15 квіт-
ня. За її словами, вона хоче, 
щоб службові пси допомагали 
правоохоронцям захищати при-
фронтовий край і його жителів 
від тероризму, збройної агресії 
та інших загроз. Вчинок дуже 
доречний і корисний, бо внесок 
чотирилапих сищиків в успішну 
роботу управління обласного 
кримінального розшуку важко 
переоцінити: з початку року во-

ни допомогли розкрити понад 
100 злочинів. Після відповідної 
підготовки пси долучаться до 
служби у структурних кінологіч-

них підрозділах Краматорська, 
Бахмута й Маріуполя. Усього у 
кінологічному центрі поліції До-
нецької області проходять під-

готовку 50 хвостатих помічни-
ків, сертифікованих за різними 
напрямами: пошук зброї та ви-
бухівки, виявлення наркотич-
них речовин. А ще є розшуко-
ві пси, які за запахом здатні від-
шукати будь-яку людину чи річ. 

«Цього року плануємо ство-
рити ще один структурний під-
розділ — у Волновасі. Формує-
мо штат кінологів для оператив-
ного перекриття всієї території 
обслуговування Волновасько-
го відділу поліції, зокрема при-
фронтової зони. Прагнемо, щоб 
у майбутньому кінологічні роз-
рахунки були в кожному райо-
ні для оперативного реагуван-
ня на всі події», — розповів за-
ступник начальника кінологіч-
ного центру поліції Донеччини 
Віктор Козаков.  
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Молоде поповнення чотирилапих «розшуковців»  
звикає до нових умов і готується до навчання

Гостей зустрічає головна героїня — двометрова писанка

Анастасія завжди вірить  
в успіх, адже ретельно  
до нього готується

Побавитися під великоднім 
деревцем, прикрашеним 
писанками, можна тільки  
раз на рік
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